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SANSCRITARUM LITERARUM IN CAESAREA LITERARIA UNIVERSITATE PETRO- 
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ARCHAEOLOGICAE PHILOLOGICAE PETROPOLITANARUM, ASIATICAE PARISIENSIS 

ET GERMANICAE ORIENTALIS SODALIS, STATUS A CONSILIO ACTUALI ORDI- 
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— 


CAESAREAE UNIVERSITATIS IMPENSA. 


ar rm n ma QU n 


o A R——— "á—— M 


ADMONITIO, 


Tabula geographica archzologiea, ichnographiae topo- 
graphicae ceteraque, quae Typographus in Relatu suo 
proprio Marte effücienda promiserat atque in subsequenti 
Titulo nec non in variis operi nostro adjunctis Indicibus 
notaverat quaeque delineata vidi, quum hucusque non ex- 
cuderentur tresque jam fere anni ex quo id exeudi coeperit 
essent elapsi, absque his additamentis, ne longius protra- 
heretur, publieo usui et judieio emittendum censui; neque 
aliquid damnum libro afferri puto, quum ipse philologicum 
opus eoneimandum voluerim utque tale, quod ad laborem 
meum huie insumptum, pro virili absolutum minimeque 
mancum lectoribus meis oflero. 
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palatiorum et monumentorum reli- 
quiis, in potentissimorum quondam regum monumen- 
tarls characteribus exaratis inscriptionibus benigna 
utique fata servatam voluissent, jam non solum, nostra 
aetate, archasologorum et paleographorum facta sit 
ditionis, sed etiam in philologica, quam compara£evam 
dicunt, scientia inter Airyanam et Sanscritam linguam 
debitum sibi locum occupaverit, necessitati omnium 
harum inscriptionum ad philologicas explicandarum 
leges unoque comprehensarum volumine editionis ador- 
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! nandae primus accuratissime, ut solet, subvenit Spie. * 
celius. Sed quamvis nunc etiam, decem jam, ex quo | 


l 


| 

s Spiegeliana editio lucem vidit, annis praeterlapsis | 
| vel ipse vir clarissimus nisi pauca, quum rerum, tum - 
erammaticarum legum explicationi, additurus esset - 
desiderari nihilominus videbatur talis inscriptionum | 
| nostrarum editio, in qua omnes typis genuinis per- | 
| petuo essent expressae; quum enim aliquarum in his 
| vocum enunciatio non potest quin adhuc dubia atque 

| ambigua permaneat, archetyporum fidelis imago, ipsa 

| per se ambiguitate vacua, certe amplissimum viris doctis 

| E: esset locum semper aliquid, in recte Palzo. 
Persicis vocibus enunciandis, vel asciscendi, vel stabi- 
liendi. Hac rerum philologicarum necessitate motus ad 
clarissimas inscriptiones genuinis typis edendas, vereor 
ne nimium audacter, post tot maximas easque optimas 
in his elucidandis a tot illustribus viris positas curas, 
accessi; quumque solis archetypis, quamvis ad accura- : 
tissima exemplaria in uno corpore vulgatis, parum | 
lranicarum literarum. studiosorum juvenum utilitati 
conducere viderer, tum archetypa, tum omnia, quae ad 
haec vel recte legenda, vel intelligenda necessaria vide- 
rentur, simul conjungere atque sic publici juris facere 
statui, elegentissimoque apud nos Golowiniano typo- 
erapheo operis hujusmodi provinciam excudendi de- 
mandando, etiam aliquot situs atque rerum, quae in- 
scriptiones portant, ut Naqsirustamensis et Behistanensis. 
montium, nec non Alvandensis saxi, ad Flandinii fidem, 
imaginibus hoc ornare animo concepi. Dum haec para- 
rentur, eruditus typographus, postquam sic Ker Porteri, 
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| Flandinii, Texieri, ceterorum viatorum notitiam cepe- 
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rit, mihi quasi somnianti, si unicuique inscriptioni locus, 
ubi est incisa, depictus adjungeretur, non solum facil- 


remi tti ial utt 


lime haec ab eo perficienda, sed etiam uniuscujusque 
ceneralis. talium locorum situs nec non regionum, ubi 
inscriptiones inveniuntur, ichnographias, cum harum 


-— — 
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topographicis atque archalogica geographica antiqui 
Persici imperii tabula, concinnandas accuratissime, se- 
cundum uberrimos, quos ad manus habuit, fontes animo 
paratiss''no, operi nostro debiter exornando, promisit 
atque ad effectum perduxit; neque his, Palaeo-Persicarum 
antiquitatum amore incensus, supersedit, sed alia etiam 
ornamenta, quibus lector bellissime ubique librum nos- 
trum instructum atque decoratum videt, omnia e Per- 
sicis antiquitatibus desumpta, maxima animi contentione 
nulisque impedimentis cedendo, effhicienda operique 
nostro adjicienda curavit. 5ed de Golowino ipsius ver- 
bis postea; nunc vero ad meam huic libro insumptam 
operam redeundo, satis notare fuerit imagines huic 
inclusos non solum archaologorum vel maxime interesse, 
sed quod sensus etiam inscriptionum, absentibus illis, 
ut Behistanensis I, 14, ubi de ignicolis sacellis, et Naqsi- 
rustamensis a) 4, ubi de throno, qui a populis, Darii 
imperio subjectis, sustinetur agitur, interdum prorsus 
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obscurus, mea quidem sententia, mansisset. 
Palao-Persica itaque azcAZefyfa, graphicis et phi 
lologicis illustrationibus instructa, quum editurus essem, 
classicum Spiegelii opus, ut exemplum ad imitandum 
propositum, imprimis continenter ante oculos habere de- 
bui, quum omnibus fere numeris et partibus suis quasi | 
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perfectum et absolutum sit, nec nisi una Suezensj Darii 2 
H. inscriptione, quae post librum a se editum a Julio 
Opperto publici juris est facta, careat. Eodem Spiege. 
lio duce (vide in opere infra citato pp. 119—132) officii 
mef putavi viatorum apographa, a Niebuhro incipiendo, 
denuo evolvere atque inter se comparare; qui labor, 
quum jam a Rawlinsonio et Spiegelio perfectus | 





fuerit, maximam certe suavitatem, parum vero noyi | 
afferre mihi potuit, neque ullis conjecturis in corrup- | 
tioribus locis restituendis, nisi semel Behist. I, I9 
Kernianae indulsi; sic locos etiam, qui specie evanidi, 
re autem certi, ab iisdemque doctissimis viris optime 


tutati visi mihl sunt, singillatim notare supervacaneum | 


duxi, quum cui talia curae sunt aditus ad apographo- 

rum editiones primarias patet semperque patebit. In 

Inscriptione NR e) vocem -Tx Sz! xY (vatrabara) post 
mm ety mr (dásyamà, interpretante olim Oppertio: 

custos) ut me bene Spiegelius admonuit, nescio quo 
lapsu, omisi. Secundum Norrisium est «chamberlain: 
or «keeper of the clothes» (The Journ. of the Roy. As. 
Soc. XV, 432); secundum Oppertium: pharetraphorus 
(Expéd. scient. Il, p. 93). Uterque doctissimus vir in 
hoc minime fallitur significationem in voce xo) bara 
esse activam, quum passiva longum a, ut in a$a-bàra, 
exhiberet (conf. oppos. ex. er. intaka-bara). In NR d) pro 
«4 xY Y zyyY W EY x (sarastibara), ut Taskerus descripsit, 
Oppertius legit Wy xYYezYyY rz! xY (arstibara, Assy- 


ricae vocum «nasu i$ a$maruü» versioni innixus, quae, 


eo interpretante, significant ferens hastam («portant | 
la lance», ibid. pp. 192—193). Totum notorum mihi | 
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viatorum operum recensum infra, quum de archaeoloszica 
operis parte agetur, in Golowini relatu benignus lec- 
tor inveniet. 

Omnes inscriptiones ad reges Achzmenidas perti- 
nent, breviuscula Arsacis excepta. Quisnam hic Arsaces 
fuerit, mihi plane ignotum est: ceterum, Auramasdae 
in sigillo ejus insignia (operis nostri archet. p. r36) 
Sassanidam esse demonstrant, inscriptiunculaque sic 
unicum, quantum scio, e Sassanidarum tempore cunea- 
tarum literarum exemplum exhibet. Ouum autem non 
solum Palao-Persicas inscriptiones, sed etiam harum 
vestigia edenda voluerim, haec in saxo sic dicto zzzezo 
incisa, a TLeitho (p. 123), et in alio a Bode (p. 125) 
descripta, excudenda curavimus. Quod ad duas quasi 
Palao-Persicas inscriptiones attinet, quarum una 3eitiór. 
ber Seutjb. 3Morgenf. Gejeíffgjb. VI, 379, altera ibidem 
XIV, 555 publici juris est facta, utramque consilio omisi, 
quum illa nisi recentioris viatoris lusum, hzc, ut recte 
monuit Holtzmannus, jam editarum inscriptionum 
fragmenta exhibet. 

Latina zzferfrefafzo strictissime etymologico vocum 
sensui atque grammaticis legibus innititur. 51 quid 
innovavi, in annotationibus semper ratio est apposita, 
quae etiam omnem criticam operis partem continent. 
Si Darii H. nobilis facies, quae in ejus inscriptionibus 
in zeternum viva et quasi spirans remansit, etiam meis 
lucubrationibus vel aliquantulum clarior atque serenior 
est facta, oleum, quod in hoc opere adornando con- 
sumpsi, minime perditum a me putabo. 

Ouoniam historiam Palzo-Persicarum inscriptionum 
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" detectionis et explicationis a tot doctissimis viris jam 
| enarratam (vide imprimis LH. Rawlinsonium in «The 


Roy As. 50c.», vol. x4 Dp. 1—15, et 5piegelium in 
Oie altperj. &eili]ibr. pp. 119 — 132) ideoque notissi- 
| mam putem, aliena hic etiam. repetere plane superva. 
| caneum censui, Quum autem primus Lassenus fuit, 
qui, post Grotefendum, in tenebris latentibus inscrip. 
tionibus nostris philologicum lumen admovit, Rawlin- 
soniusque, qui, magna Behistanensi inscriptione a se 
detecta atque explicata, etiam Palaeo-Persicae gram. 
maticae posuit fundamanta, horum quique hos, idque 
in owmubus inscriptionibus nostris explicandis cura 
adhibita, sunt secuti, premere vestigla contentus sum, 
singularium locorum, atque adeo inscriphonum, a 
clarissimis viris, ut a Bollenseno, Holtzmanno ela- 
tis explicationibus praetermissis; quae enim rectae sunt 
necessario in universarum inscriptionum interpretum 
atque enarratorum opera transierunt, IKernio, ceterum, 
atque Oppertio, qui doctissimorum virorum, inscrip- 
tiones nostras explicantium, seriem, temporis condi- - 
tone, concludunt, exceptis. At Kernü quidem pre- 
| cipuas explicationes in commentariis nostris benevolus 
lector inveniet; commentatio vero Oppertii, in doc- . 
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üssimi Hovelaquii ephemeridarum novissimo fasciculo 

| (Revue de linguistique, t. IV, 35 fasc.) nuper sub titulo 
Mélanges Perses edita, postquam toto hoc libro typis 
jam plane absoluto ad manus meas pervenisset, nil mihi 

aliud fuit nisi, vel hic, de ea, quamvis breviter et 
succincte, lectorum commodo aliquot verba proferre. 

Et quidem litera,Z etiam post uberrima ex Neo- | 


, 


PRAEFATIO, b. 


persica ceterisque huic cognatis dialectis a. doctissimo 
viro prolata exempla, antiquos Persas nunc ut antea 
cum Spiegelio, caruisse puto, mimimeque hujus rei ar- 
gcumentum, quod operis nostri in ZLzerarum. Pabeo- 
Perszicarum| Enuncuationis sectione p. ro (Annot) ex- 
hibui, hisce exemplis infirmatum puto. 


Certe gravioris, mea quidem sontentia, sunt mo- 
menti quae ad illustrandas aliquot Naqsirustamensis 
inscriptionis à) voces et sententias in hac sua com- 
mentatione doctissimus vir affert quaeque carptim, 
auctorem sequendo, hic percensere liceat. 


1. In explicatione vocis $1y àti vir clarissimus ad opinionem 
Spiegelii inclinatur, hanc vocibus «satisfaction morale, bon- 
heur» vertendo (Spiegelius: Wohlbefinden, Annehmlichkeit). 
Explicatio duabus Assyricis, quibus Palceo-Persica vox reddi- 
tur, nempe nuhsu «l'abondance» (Alvand), et, alias «dumwu q, 
la joie, la satisfaction» (ar. damaq, se réjouir) confirmari videtur. 
Notatu dignum est inscriptionem H. Persepolitanam, quae, ut 
notum, Paleo-Persico archetypo caret, usitatissimam phrasin 
hya s$iyátim adà martiyahyáà, Assyrice, ad auctoritatem 
Oppertii, reddere. sequentibus: quz e dommé de dumug pour fous 
(es étres stvants, quae antiqua vocis Siyáti explicatio optime, 
puto, cum hac, quam in Glossario et in Addendis (p. 7) dedi- 
mus quadrat, neque ab hoc etiam fraestanfrae sensus (mitelAzgen- 
4a enim homo praestat ceteris animantibus), quem in Interpreta- 
tone ubique expressi, prorsus alienus esse videtur. 


2, Vocem patiak$aiy s. patiyaksiy (3) clariss. vir, ut 
nos etiam, ad r. k$i refert idque Assyrica, huic in inscriptionis 
Versione coaeva, voce t^v bene mihi confirmare videtur. 
Legantur tamen sagacissimi Spiegelii de hac voce ex recen- 
tissime scriptis ad me literis verba: «..auch meine Ableitung 
von patiyakhsaiy (a r. akhs) halte ich fest. Die Differenz 
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|! mir ist übrigens nur sichtbar. Aus der 


zwischen Oppert unc : | 
überwarten, in Acht nehmen» leitet 


Bedeutung «übersehen, 
sich ganz naturgemass die Bedeutung «regieren» ab, wie altb, 


aiwyükhstü beweist. Die Ableitung von khshi halte ich 
auch für zulàssig» (Conf. Die altp. Keiltnschr. pp. [03— 104). 


3, Sub hoc $& pho 5acarum duo epitheta haumavargeàá et 
Lierakhaudà (3) explicantur. Et profectolectiohaumavargàá | 
tum Graeco 'Apbpiot, tum Assyrico Amurga', in quarum lec. 
tionum utraque litera & (quum super saxo nisi (c AT -TY! »Y- 
superest) sonat, confirmatur , vocemque sic in Árchetypis 
(& qne xL QT mi bro 6G TPHEETYET (o. 77, 
in transcriptione haum avargüà pro haumavarkà&, in Glos- 
sario itidem E(4W -YyY- Y x(4IY* (haumavarga) pro e qr 
- "Ex! [r (Humavarka) (p. 51), ubi etiam in 1-ma anno- 
tationis 1l. vox eZymofogrcam delenda est, nunc corrigendam 


velim. 

De Amyrgüs doctissimus vir sequentibus disserit: 

«Le mot Haumavarga... se compose de deux mots 
IlIauma et varga. Le dernier est le persan moderne bare, 
feuille. Le Hauma, à son tour, est sürement le zend haoma, 
le persan hüm, le fameux arbre hóm. Le mot Hauma. 
vargáà veut donc dire «les Saces qui se servent des feuilles 
du Hom». Nous laissons à d'autres le soin de déterminer ce 
qu'est ce hóm, s'il ressemble à un tamarisque; par hasard, 
y aurait-il ici une prerhiére mention du thé? En tous cas, 
les Saces en question ne seraient pas des Chinois; mais les 
Perses ont connu la Chine. Encore aujourd'hui, on y nomme 
la porcelaine fagfür, Chine, et fagfür est aussi le titre de 
l'empereur chinois, fils de Dieu. On sait que ce mot dérive 
de bagpür, et ceci nous conduit au perse bagaputhra, 
fils de Dieu. Or, le perse seul parmi les langues éraniennes 
employait le mot bacea pour Dieu, et le terme qui aujourd'hui 
désigne la porcelaine, ne peut provenir que d'une forme de 
la Perse antique. Des lors, il n'y aurait rien d'extraordinaire 
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que l'arbre fabuleux haoma, qui n'est identique avec le san- | 
! scrit sóma, que pour la forme philologique, tirát son origine | 
de la plante de l'extréme orient». 
| Quod ad alterum 5acarum epitethum, doctissimus Opper- 
tius legit Tigrakhau dà vertitque, ad Assyricam interpre- | 
| tationem: .Sacae paleis acumnatis induti, les Saces aux bonnets | 
pointus», quae versio, itidem in Glossario nostro expressa | 
(vide s. v.), bene a doctissimo viro etiam sequentibus Hero- | 
doti citatis verbis confirmatur (VII, 64): Xaxat 08 ot Xxóla: EpL | 
uiy tot, xeoaÀTgst xopgaotac Ex 0f0 aczTmyuevas opt) EU40V qw&- 
xwf»ixe. «On remarquera, ajit vir doctissimus, que le mot dont 
' se sert le traducteur de linscription (Assyricus scil), karba- 
| sat, est juste le mot méme d'Hérodote; karbalti est une 
| déformation assyrienne au lieu de karbasti». 

Quod ad Putiyá, Kusiyà et Karkà& in his biblicos 
Kush et Put, atque Carthaginem, pergit vir clariss. 
agnoscere, negatque Kusiyáà Cossaeos esse, hos partem Cis- 
siae s. Susianae olim effecisse affirmando; in qua re fugisse doc- 
tissimum virum videtur Cossaeos a Graecis scriptoribus nus- 
quam, quantum scio, expressim cum 5usianis, quamvis his vicini 
essent, eüvxoz confusos fuisse. Conf. ex. gr. apud Diod. Sic 
(I9, 19: Koosaia süvq. Fuit gens montana in septemtrionibus 
Cissiae s. Susianae (Strabo, 16, 742). De Cares vide p. 78 
annotationem 6 (in Interpr.);; de Pus in. Addendis, pp. 5—9. 
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4. Mancam sententiam: Aurantriasdá yatá avaina 
imám bumim yü... paás&va (4) cet. clariss. vir, unam 
lineam a se supplendo, legit: yathà avaina imám bumim 
yao[dam, haruvatacea aniyatarais&àm]. Pacáva cet., 
vertitque: quum viderit istam terram, bellum (vidit) . 
omninoque alterorum discordiam, quam interpretatio- | 
nem e versionibus Scythica (s. ad ejus sententiam, Medica) et | 
Assyrica eruit, quae, apud virum clariss., sonant: | 

Versio Medica: pirra varpipamar halru sini..., bel 
lum omnino alterorum... Assyrica: Ahuramazdáà ki imuru 


| 
| 


2 


Ren um mat ert 
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mai anniti hikrava sn" gabbi (il ya dü avoir eabbi 
au lieu de libbi), ahaé summuhu arki anaku id danas. 
siniti; Oromazes quuim aspexerit Ec m rebellio erat et 
omnium in alteros inimicitia, tunc mihi dedit eas. | 

Ouod ad sensum, quem vir clariss. nunc voci leq 
tribuit, hic itidem non adeo isti, quem tn annot. 7 Interpret, 
(pp. 78—79) expressi, contrarius esse videtur. 

9. Ibidem y» n Ye Tz xl -YyY vir clariss. ciyakaram vel 
ciyankaram legit recteque, mea quidem sententia, Kernii 
correctionem cithrakaram refellit. 

6. Adataiy asdà bavàtiy Pár$ahyà martiyahyá 
duray ar$tis paragmatà; adataiy asd&à bavàtiy, 
Páráa martiya duray hacá Pár$à hamaram patiya.- 


$at& (ibid.), alors il te sera manifeste, que la lance du Perse 


alla loin! alors il te sera manifeste, que le Perse fit la 
guerre loin de son pays. Plane similiter et nos vocem asdáà 
reddidimus (NRa, Interpret. p. 80; Behist. I, 10, pp. r0—11). 
In Behist inscriptione ante vocem a$dà elapsum esse z(Yf Y» 
cum Rawl. et Kernio esse censet, cui tamen voci in saxo, 
ut jam Bollensenus notavit, nullus locus fuisse animadvertitur. 
Cum voce asdà Neop. s»; confert. 

Commentatio cnncluditur ultimarum Naqsirustamensis in- 
scriptionis linearum explicatione, quam pariter e versionibus 
huic coaevis clariss. vir eruisse putat. Hanc ejus recentissimam 
antiquarum versionum interpretationem | ipsius Palzo-Persici 
archetypi versioni hic praemittere placet: 

Versio Assyrica: 

Nisu sa Ahuramazdà yuta'ima ina elika la im- 
marrus uruh sa (isarti la) tumassera lapanisu àna 
yana hablu tasuru, Homo, quod Oromazes imperavit, tibi 
non malum videatur. Via quae justitiae, ne cedas ab ea, ad 
nullum scelus eas. 

Medica: 


Ruhirra appa Hauramasdana íanym huppa àny 


— amet tout RUN C t - -— 
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vusnyka ummanti var appa varturrakka àny vas- 
tainti üny anturdainti. Homo, quae Oromazis doctrina, 
eam ne malam putes, viam quam rectam ne delinquas, ne pecces. 

His versionibus perpensis, Palaeo-Persici archetypi senten- 
tias vir clariss. disponit vertitque sequentibus: 

Martiyüá, hyáà Auramasdáha framán& hauvtaiy 
gca$tàá, má tadaya; patim tyam rástám mà avarada, 
mà $trava, Homo, quae Oromazis doctrina ea tibi revelata, 
ne spernas (eam); viam rectam ne delinquas; ne pecces. 


In his valorem lectionis $trava e duabus literis Beh. IV, 
zhyr xl, quas cum Spiegelio tar legimus, quum aliter W Scrip- 
tum ibi, ni fallor, esset, deducit, mancam Behistanensem vocem 
$travaka legendo, quam Gallice «scélérat» reddit, huic pro- 
xime praecedentis vocis draugana ratione habita. 

En operum universarum Palao-Persicarum inter- 
pretum recensus. 


L 3$Die 9f[tperjijcen Reilinjd)vipten nad) Srn. 9t. 
2. 9Se]tergaarb'8 3Xittbeilungen. 3eitjrijt pr bie fuunbe 
bc8 SJtorgenlanbe8, ferausgegeben voit 9r. Ghrijttan 2ajjem. 
VI 3Banb. €eipstg, 1845, pp. 1— 188. 

Il. Tug JounNaL or [HE ROYAL ASIATIC SOCIETY OF 
GnaEAT DmrTAIN AND JRELAND. Volume the Zezz, Lond. 
18547. 

Totum volumen paginis LXXI, 349 constans unice 
behistanensis ceterarumque Palzo-Persicarum inscrip- 
tionum recensioni atque explicationi auctore H. C. RAw- 
LINSONIO est devotus. Praecedunt archetyporum tabulae 
cum Behistanensis caelaturae mmaeginibus, ab itineris 
Rawlinsonii socio Jonesio delineatis. His adde: 


Ill. EjuspEw: VOCABULARY OF THE ANCIENT PERSIAN 
LANGUAGE containing all the words which occur in the 
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Persian Cuneiform Inscriptions, accompanied with à | 


few brief Etymological Explanations,—1in Xl-mi earun- 
dem ephemeridarum voluminis parte 77077, London, 


a —M 


1849. 
IV. Sie perjfijdenu Reifin]driften nit Meberjetiung 


unb Glojar eor &feobor SBenfey. Seipyig, 1527. 

V. MÉMOIRE SUR LES INSCRIPTIONS DES ACHÉMÉNIDES, 
congues dans l'idiome des anciens Persans, par M. 
OrrERT. (Journal Asiatique ou recueil de mémoires 
| d'extraits et de notices relatifs à l'histoire, à la philo- 
| sophie, aux langues et à la littérature des peuples 
orientaux. Paris. t. XVII, MDCCCLI, t. XVIII, MDCCCLI 
er XD MDCCGCLID. 

VI. MÉMOIRE SUR LES RAPPORTS DE L'ÉGYPTE ET DE 
L'ASSYRIE DANS L'ANTIQUITÉ Éclaircis par l'étude des 
textes cunéiformes, par M. Jures OrpERT. Paris, 1869, 
| ppP- 123—127, in quo opere Suezensis Palzo-Persica 
| primum a doctissimo viro edita et explicata est in- 

scriptio. 
| VII. Sie altperjijben. eilinjdriften im Grmb- 
| tore mit lleberje&ung, Grammatif unb Glojar oon jr. 
Cpiegel, 2etpsig, 1862. 


VIII. 3ur. Grffdrung ber altperjijibenu Reti 
joriftem. Son Sr. $, ferm. (3eitjrift ber Seutjden 
morgenlánbijen Gefeffjaft. XXIII $Banb. 1869. pp. 
122—239). 


IX. J. OrrzRT. MéraNGES PERSES. (Kevue de lingui- 
| Stique et de philologie comparée. Recueil trimestriel 
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| de documents pour servir à la science positive des 
langues, à l'épigraphie, à l'ethnologie, à la mythologie 

Det dustume dV, Fascicule. Pars) 

| Unamquamque fere Palao-Persicam inscriptionem, 
ut notum, Assyrica et Scythica, sic dicta, versiones 

comitantur. Quum etiam hae doctissimorum virorum 


| 

| j 
! » * . ^ | 
herculeis laboribus explicatae sint, multumque certo . 
l 


archetyporum sensui stabiliendo conducant, has etiam 
bene perspexisse unicuique Palao-Persico interpreti 
religionis fuerit. In. Assyricis primus haec avia aperuit 
idem clarissimus vir H. Rawlinsonus, in Scythicis 
Edv. Norrisius, quos sequitur Assyricarum etiam re- 
| rum sagacissimus enarrator J. Oppertius. Lorum pro- 
| xime huc spectantia opera sunt: 


| 
| 
I 
| 


! 


ANALYSIS OF THE BABYLONIAN TEXT AT DBEHISTUN 
by H. C. RawriNsoN. (The Roy. As. Soc., I pars XIV 


voluminis. 1851). 


| 
| 
| 


| AI. MEMorm ow THE ScvTHic VEnsION or THE Ben 
| STUN INscnuiPTION. By EpwiN Nonuis. (The Journ. of the 
| Roy. As. Soc. Vol. the XV. 1855). 
| 


AII. ExpÉDITION SCIENTIFIQUE EN MÉSOPOTAMIE exé- 


cutée par ordre du Gouvernement de 1851 à 1854 
par MM. Fulgence FnreswEL, FÉnIx TuHowas et Jurss 


| Orrenr. T. Ill, pp. 154—256. 

| Suezensem insuper Aegyptiaca, adhuc, quantum scio, 
| inedita, versio inscriptionem comitatur; similiter qua- 
|, drlingues sunt in vasis Xerxis (operis nostri archet. 
| p. 111) et Artaxerxis (p. 116), utpote ex Aegypto 
; promanantibus, inscriptiunculae, neque magni ad Persici 
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textus sensum elucidandum breviusculae versiones mo- 


menti esse possunt. S 
Post interpretationem omnes Inscriptiones etiam 


Latinis literis, . tironum commodo, repetendas visum 
est, transcriptionalesque sic dictas literas ad Boppii 
Sanscritis et Sendicis accomodatam normam", adhibui; 
quumque sjZaózcam scribendi rationem, cujus in Palzo- 
Persica scriptura multa vestigia manent (Liter. Palzo. 
Pers. enunciatio, S 8), ex zdeograf/:s, cujus itidem 
restant reliquiae (ibid. SS 14 et r5), fluxisse sat 
constat, syllabam autem »-(( in antiquissima Cyri Pa. 
lzo-Persica inscriptione non syZaózee (S 8), sed com- 
fosste (-(( 4) scriptam invenimus, cuneatas Persarum 
literas jam ante Cyrum, inter Persas et Medos, quam- 
vis scripta documenta vel adhuc latent, vel jam peni- 
tus evanuerint, in usu fuisse syllabasque ibi initio, ut 
apud Assyrios, cum ideographis mixtas vieuisse mihi 
maxime veri simile videtur; labente autem tempore, 
quum ideographi, tum solidae syllabae, singulis con- 
sonantibus syllabica forma servata, vocalibus adjectis, 
antiquo seribendi modo passim utique servato (ut ex. 
gr. persaepe apud Darium in syllaba X et adeo in 
Ideographo z(W, regem designante) exprimi cceperunt, 
donec serioribus temporibus, quum genius, ut ita 
dicam, Palazo-Persicae linguae avolaverit, haec tum 
ideographis (4, f(Y), tum obsoleta syllabica scribendi 
ratione (Y(2) decrepitam aetatem suam obtegere atque 


1 "y 2 £e p E | " E 
gatei ABergleidente Crammatif. beà canjfrit, GCenb, S3ümenijben, Gruicdiiden, 
m PIUQAD, &itautfden, Ut laotfden, Geotbiiden umi Coutfdjen vou rang opp. 

- Wuégabe. 1, fBaub. 1868. pp. 43—44; 91—92. 
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| quasi aliquo fuco exornare voluisset (Vide Inscriptiones 


Artaxerxis Mnemonis et Artaxerxis Ochi). 

Scio enunciationis legibus etiam totam linguae no- | 
strae grammaticam, systematico ordine enarratam, pe- | 
rutile esset si adjecissem. 5ed haec tam plene tam- 
que luculenter a Spiegelio nostro est enarrata, ut 
mihi nil restaret nisi hanc totam et integram in lib- 
rum meum transferre. Quumque, sine Spiegelii Opere, 
nullam magnam utilitatem librum meum tironibus alla- 
turum certissimus sim, ad hoc omnes, qui Palzo- 
Persicae linguae leges ac ritus penitus perdiscere ve- 
lint, universis ceterum linguae formis Glossario meo 


inclusis, confugere suadeo. 
Quod ad Glossarium, quum, operis progressu, 


multa melius, quam initio ejus edoctum me putem, ut 


ex. gr. in vocibus afarzzyáyaz, asaóára, Szyátz, hoc vel 
maxime, Interpretationem perlustrando, lectores meos 
tenere velim. Idem et de Addendis. In Glossario 
radices Palaoo-Persicas cum Sendicis et Sanscritis im- 
primis comparabam, aliarum etiam affinium linguarum, 
quarum mihi notitia est, adjectis. Armenicas radices 
amicissime mihi contulit Professor Patkanoff. Inscrip- 
tonum locos, ubi quaelibet Palzo-Persica forma oc- 
currit, nlsi rarissime indicavi, quum hi itidem in »ptie- 
gelii opere accuratissime sunt designati. 

Restat, ut de typographi in librum meum eximiis 
meritis, ut in initio Prafationis promisi, lectores cer- 
tiores faciam, nilque melius existimo, quam hic ipsius 
relatum, quem, me postulante, officiosissime de opera 
atque industria, in librum meum (quod artificium et ex- 
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INSCRIPTIONES PALAEO-PERSICAE. 
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pographiam SPEM m non diversis ] 
cibus) a se insumptis conscripsit, 
referuntur etiam erudita uxor 
e Polanski gente, Golowin 


ionem atque to | 
Adornandis Ind! 
quaeque hic 
Pus. Helena GIERSIU onte 
: d lenissimo Jure, maximam partem, vindicare potest. 
e : | ^ . . t6 B : : ; 
pur quae, tum in eligendis imaginibus, tum 1n titulis 
ul Pw c ) 1 c ; ; Hr j | 
quipI ornamentis libri concinnandis, ipsa picturae peri. 
atque c : c | 
ruit optimam operam navavit. Adjciendae sunt his 
tissima, : em nt hi 

etuae curae, quas I accuratissime  perficiendis 
perp 


imaeinibus nec non in his rite ad archetypa, monu. 
e 


mentis incisa, vel ad qu 
quam alacri atque inde 


polit 
ejus 
apponere: 


fesso animo adhibere destitit. 


Relatus Wladimiri loannidae Golowin. 


«Ouum Archetypa primam atque praecipuam libri partem 
nS in hoc plane auctori ejus astipulando, alias imagines 
atque ornamenta, nisi quae Achaemenidarum tempor pertinent, 
admittendas abstinui; in ceteris vero sectionibus, ejusdem 
assensu, tum ex antiquioribus temporibus, tum e serioribus, 
tum etiam e recentioribus Persicae artis monumentis, ele- 
gantia et venustate ducibus, eligenda et disponenda curavi, 
ita ut, a Sassanidis ordiundo usque ad recentiora tempora, 
in his architectonicae atque sculpturatae Persarum artis ob 
oculos sibi posita exemplaria lectores habeant. Neque éjus- 
modi ornamenta plane a re aliena esse putem, quippe !n no- 
bilissimarum Asiae inscriptionum atque monumentorum edi- 
tione, si temporum finibus, quod ad inscriptiones, typographus 
adstrictus esset, certe, in eligendis ceteris talis operis orna- 
mentis, ex amcenissimo inscriptionum dominio minime, puto, 
excedere debuit. Sic factum est, ut in opere nostro ab aureis 
cuneatis literis—quae, Chardino et Kümpfero testibus, auri 
reliquias, etiam illorum tempore, super aliquot Persepolitanis 


ae referuntur, disponendis nun- | 
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1 
monumentis, servabant — in fronte cjus involucri, a cupresso, | 
arbore, quae caelaturas Persepolitanarum scalarum distinguit, | 
4 variis coloribus picto, libri involucrum decorante, lemnisco, 
qui Persis adamatos colores, nempe porpureunm, caeruleum, nec 
non azgemfíe et auri adunat', incipiundo, procedendoque per 
parvas Ahuramasdae imagines, rosas, parvulos boves atque 
unicornes, per Sassanidarum temporis arcuatam concameratio- 
nem, quae in Takht-i-Rustamo est conservata, usque ad Meidan- 
i-Shah, pulchrum forum Ispahanense, fasciamque ex antiquitati- 
bus compositam, quae Glossarii columnas distinguit, et denique 
Saadii sepulchrum, nullum aliud quoddam inveniatur ornamen- 
tum, quod non Persicae artis reliquias et monumenta exhiberet». 

«Fontes praecipui et adjumenta, quorum notitiam, quod 
ad antiquitates, atque ipsos libros, mecum communicatos, benig- 
nitati operis auctoris debeo, quique mihi operis sic exornandi 
facultatem dederunt, secundum chronologicum ordinem, sunt: 


mm t at 
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L VOYAGES DE M-R LE CHEVALIER CHARDIN, en Perse, 
et autres lieux de l'orient. À Amsterdam, MDCCXI. Tome 
ueuvibyie, contenant le premier voyage de l'Auteur d'Ispahan 
à Bander-Abassi, & son retour à Ispahan *. 


IL. CORNELIS DE BRUINS REISEN OVER MOSCOVIE, DOOR 
PERSIE EN INDIE: verrykt met drihondert konstplaten, ver- 
toonende de beroemste lantschappen en steden, ook de byzon- 
dere dragten, beesten, gewaffen en planten, die daer gevonden 


! EsTHER, I, 5—7: — 9, Et prateritis diebus istis instruebat rex (Ahasverus 
i.e. Xerxes) omni populo habitanti in Susa, urbe regia, a magno usque ad par- 
vum, convivium per septem dies in porticu hortorum palatii regis. 

6. Lintea, carbasa caeruleaque purpura (aulaea) substinebantur ibi 
funibus e bysso et purpura rubra per cylindros argenteos et columnas 
marmoris albi. 

1, Lectuli ibi erant ex argento et auro, super pavimento ex molochitide 
el albo marmore rubicundo. Et convivio excipiebantur in vasis aureis cet. 

( Versio auctoris). 

! Prima Chardinii editio excusa est Londinis 1865, sub titulo: «Che- 

valier Chardin: Journal du voyage en Perse et aux Indes Orientales». 
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worden; V 
PIA: des befaemde Hof van Jersepolzs, by de Persianen 
Tàibumar genaemt, t Amsterdam, I7II z 

II, AMOENITATUM EXOTICARUM POLITICO-PHYSICO-MEpr- 
CARUM FAsCICULI V, quibus continentur variae relationes, ob- 
servationes et descriptiones rerum Persicarum et ulterioris Asiae, 
Auctore ENGELBERTO KAEMPFERO, D. Lemgoviae, 1712. 

IV. Gar(ten Jttebubr. Retfebejfdireibuna nad) 9Irabiten 
unb anbern umliegenben 9ünbernm. $topenbagen unb 5amburg. 
1774—78 *. 

V. DENON. VOYAGE DANS LA BASSE ET HAUTE ÉGYPTE 
pendant les campagnes du cénéral Bonaparte. Paris, an X 
(1802). 2. vol. trés gr. in F? avec 141 pl. 

EJUSDEM — an X (1802). 2 voll. 4? et atlas in F^. 

EJUSDEM —- editio 3, Paris, 1820, 2 voll. 8" et Atlas in F*. 

VI. MALCOLM: THE HISTORY OF PERSIA. 2 vol. London, 
IGIS. 

VII. DESCRIPTION DE l'EGYPTE, ou Kecueil des observa- 
tions et des recherches, qui ont été faites en Égypte pendant 
l'expédition de l'armée frangaise. S-de édition. Par PANCOUCKE. 
Paris, 1820—1830, 24 tom. en 26 voll. in 8? et 12 voll. in F*? 
de planches. 


! Idem liber Gallice editus est Parisiis a 1725 sub titulo: «Voyages 
de Corneilles Le Bruyn par La Moscovie, en Perse, et 
aux Indes Orientales. Ouvrage enrichi d'un grand nombre de Figures 
en Taille-Douce, des plus curieuses, representant les plus belles vues de ces 
pais; leurs principales Villes; les différents habillements des Peuples, qui habi- 
tent ces Régions éloignées; les Animaux, les Oiseaux, les Poissons & les 
PURUNER extraordinaires qui s'y trouvent. Avec les Antiquitez de ces Pais, « 
parüculierement celles du fameux Palais de Perse'polis, que les Perses appel- 
lent. Chelminar. (Tome IV). 

"In Versione gallia: Voyage en Arabie & en d'autres 
pays circonvoisins par C. Niebuhr. Tome second, à Amsterdam, 


|. MDCCLXXX. Est etiam editio Hfollandica. 
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E VIII. TRAVELS IN GEORGIA, PERSIA, ARMENIA, ANCIENT | 
| BABYLONIA &c. &c. During the years 1817, 1818, 1819, and. | 
| 1820. By Sir ROBERT KER PORTER. In two volumes. London, | 
1821-—1922. | 
IX. AN HISTORICAL AND DESCRIPTIVE ACCOUNT OF | 
PERsIA. By James B. FRASER, Esq. Second Edition. Edin- | 
burgh. MDCCCXXIV. | 
X. L'UNIVERS. Histoire et Description de tous les peuples. | 
ARMÉNIE, par M. BORÉ, orientaliste. Paris, MDCCCXXXVIII. | 

XL NARRATIVE OF A JOURNEY TO THE SITE OF BABY- | 
LON IN 1811, NOW FIRST PUBLISHED: Memoir on the Ruins; | 
with Engravings from the original sketches by the Author: 
Remarks on the Topography of ancient Babylon. By Major 
Rennel; in reference to the Memoir: Second Memoir on the 
Ruins; in reference to Major Rennels Remarks: with Narra- 
tive of a Journey to JPzrsepolzs: now first printed, with hitherto 
unpublished Cuneiform Inscriptions copied at Persepolis: by | 
the late CLAUDIUS JAMES RICH, Esqu., formerly the Resident 
of the Hon. East India Company at Bagdad. Edited by his | 
widow. London, MDCCCXXXIX. 

XII. MÉMOIRES DE L'INSTITUT ROYAL DE FRANCE. Aca- 
démie des Inscriptions et belles lettres. T. XIL 1839. (Nou- | 
velles observations sur les Inscriptions de Persepolis par M. | 
SAINT-MARTIN). | 

XIIa) VOYAGE EN PERSE de MM. EUGENE FLANDIN, | 
peintre, et PASCAL COSTE, architecte, attachés à l'ambassade | 
de France en Perse, pendant les années 1840 et 1841. Paris. | 
Tomes L—IV: Zerse Ancrzeune; tome V: Perse Moderne; tome 
VI. Perse Ancienne, texte par E. Flandin. | 

b) RÉLATION DU VOYAGE par EUGENE FLANDIN. Deux 
tomes. Paris, 1851—1552. 

XIV a) L'ARMÉNIE, LA PERSE ET LA MESOPOTAMIE. Géo- 
eraphie, Géologie, Monuments anciens et modernes, mceurs et 
coutumes, Par CHARLES TEXIER. Paris, MDCCCXLII. 
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b) DESCRIPTION DE L'ARMENIE, LA PERSE ET LA MEsO- | 
POTAMIE, publiée sous les auspices des ministres de l'interieur | 
ct de l'instruction publique. Par CHARLES TEXIER. Deuxiéme | 
partie. Paris, 1852. | 

XV. THE PALACES OF NINEVEH AND PERSEPOLIS RESTO- . 
RED. An essay on ancient Assyrian and Persian architecture. 
By JAMES FERGUSSON, Esq. London, 1851. 

XVI CaAYLUS. RECUEIL D'ANTIQUITÉS EÉGYPTIENNES, 
ETRUSQUES, GRECQUES ET ROMAINES. laris. 1852—67. 7 voll. 
m «m. 

XVII. DISCOVERIES IN THE RUINS OF NINEVEH IN CHAL- 
D.EA AND BABYLON. By Austin H. LAYARD. M. P. London, 


1953. 

XVIII. sba,Uvrü 2U08n8 UWUbwU8- b U. 4,«4p- (1855) 2. 4, br- 
fl'u- 1, ULPC.U'vbU'v- 

XIX. TRAVELS AND RESEARCHES IN CHALD/EA AND 
SUSIANA. By WILLIAM KENNET LOFTUS, F. G. S. London, 
MDOUCI VIL 

XX. ILLUSTRATED LONDON NEWS. 14 Febr. 1857. pp. 
138—139. | 

AXI. 3(rdjiologiide Seitung, berausgegeben von (rbuar? 
Gerbarb. SSerfin, 1857, Ne 108, 104. €. 50—55, 59. Gie 
grope Dariue-SSafe in 9teapel, v. $. (9. 98elder. €. 55. Grüber au 
Ganoja, &af. CIV, unb Snjdjriften ber Sartuó-3Saje v. $. 9L erjon, 
&af. CIII. 


XXII. NEWTON'S DISCOVERIES AT HALICARNASSUS, CNI- 
DUS AND DRANCHIDAE. 1862. 2 voll. G^ Arb F* Phte 4 


XXIII. THE FIVE GREAT MONARCHIES OF THE ANCIENT 
EASTERN WORLD. By GEORGE RAWLINSON, M. A. London, 
1967. Vol. IV. 


«In generali imaginum et ornamentorum Indice, a me com- 


| posito, li - eios | icrieisipe 
, POsito, librorum, e quibus sunt desumptae, locos religiosissime 
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| dt Ho. ó 
^ maximas curas adhibuisse, ut omnia, quae artem typogra- 


phicam artificiumque spectant, in universum, ipsi textus valori 
| eee ioni aptissime res lerent; nequc 
atque significationt ap responderent; neque typographei 
mei facultatibus atque subsidiis ullo modo peperci, quum 


signandos curavi, qui Index plane, ut autfumo, demonstrat 


tum. cultum laboribus meis praestare». 


«lisdem, maximam partem, operibus, accuratissime et ad 
critices leges, a me perlustratis, usus sum et in geographicis 
topographicisque additamentis, nec non in diversis compara- 
tivis Indicibus, quae ad hec referuntur, concinnandis». 


! 

| 

| 

| 

| 

| s . « : ^ 

| unum in votis habuerim sczemzaec conjunctim et ar/ficio debi- 
| 
| 
| 


«Tria proposita habui, quum additamentis tota mente in- 
cumberem: | 


«Primum fut omnia, quae Persicam  geographiam et topo- 
graphiam spectant, in variis scriptorum et viatorum operibus 
dispersa, sic in unum collecta exhibere, ut tabulae et ichno- 
graphiae a me adornatae simul omnes, pro virili, notas mihi 
atque ad critices artem perlustratas tabulas et ichnographias 
exhiberent; 


Secunduim,laborem 1n diversorum auctorum tabulis et ichno- 
graphis pernoscendis, qui eadem loca sepe alii numeris, 
literis atque denominationibus designant, harum rerum stu- 
diosis allevare, quod, una compositis et copulatis omnibus 
explanationibus, quae singulis tabulis et ichnographiis variorum 
auctorum sunt subjectae, a me effectum studui; 


«Tertium denique propositum fuit, sic inter se collatis atque 
compositis tabulis, ichnographiis atque indicibus, his etiam 
lranicarum antiquitatum studiosis, qui vel omnibus fontibus 
nostris caruissent, vel a molesto labore omnia hzc inter se 
comparandi abhoruissent, celeriter necessaria sibi conquirendi 
facultatem praebere». 


«Zalía in votis habendo: 


I. «In geographicam Paleo-Persicarum antiquitatum tabu- 
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| lam, a me concinnatam ' non solum omnes locos, ubi editae 
, . » e 7 " 3 

4b Auctore Inscriptiones reperiuntur, intuli, sed etiam ho, |. 
FQ 





t! «Tabulae huic concinnandae praeter geographicas tabnlas, quae operibus 
Niebuhrii, Ker Porteri, Flandinii, Loftusii, G. Rawlinsonii & ce 
adjectae sunt, atque Herodotei orbis tabulam geographicam, quae Baehrii 
Herodoti editioni est apposita *, etiam generalibus in hoc genere adminiculis 

| Tr s ; a s : , 
ut Tabularum Geographicarum voluminibus, quae a JPeimarensi Ceograbhica 
Socicfate, wec non quae a E s E sunt, usus sum, quibus 
Militaris Topographicae Sectionis Pretorü nostri tabulae sumt adjiciendae 
Forma sua atque volume Tabula nostra : E proxime accedit, ur 
quae sca/z sua proposito nostro accomodatior visa est, hancque cum magna 
Kieperti geographica fabula *** contuli Non possum silentio przterire in 
labore hoc perficiendo multa suspensa et obscura, varias, ad critices normam, 
tabulas conferendo et comprobando, tollere multaque inter se pugnantia dir- 
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Persepolis et loca adjacentia secundum Ker Porter geographieam 
tabulam. 


mere vel consociare persspe opus mihi fuisse, quod prsesertim. in aliquorum 
| fluviorum cursu. definiendo locisque ad hanc vel aliam provinciam referendis 


saepe mihi obvenit, quas difficultates imprimis in Kurdistani archoologieis | 


NE EL) 
* 1 t ^ c d * o^ *p- 1 , 
Hknopovr HantCARNASSENSIS Mosam. Textum ad Gaisfordii editionem recognovit, per - 
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ed Ps Fr. Creuzerii tum sua annotatione instruxit, commentationem de vita etseriptis (4 — | 
; ero j ' 1 » - à . * ^ » ^ * , ; : T^ 
9f, tabulas geographieas, imagines ligno ineisas, indicesque adjeeit J. C. Bam. Woher |. 







Í- quartum. Lipsiae, MDCCCLXI.. ** Welmar: Geographisches Institut, Vorder Asien 9! 
nt M die und die Kaukasus Lünder, bearbeitet von A, Gur. *** West-P 
s e s Stufenlànder des lranischen Hoehlandes, zu C, Ritter's Erdkunde. 
; * MEPERT, herausgegeben von C. Ritter. Berlin, 1852. 
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PRAEFATIO. XXV 


ubi aliquae reliquiae sive Persicarum, sive aliarum his proxi- 
marum antiquitatum adhuc superstites sunt spemque utique 
novas aliquando reperiundi promittere possunt; in quo varias 
antiquitates 1n sectiones dividi, hasque tum diversis coloribus, 
tum certis signis dilucide distinxi. 

II. «Huic tabulae .comparativam sca/az, sic dictam mensu- 
ram minutam, concinnavi, quam, spatiis, quae a variis anti- 
quis, orientalibus atque recentioribus scriptoribus et peregri- 
natoribus indicantur, inter se conferendis et definiendis pariter 
vel maxime idoneam fecisse volui. : 


II. «Tabulae geographicae archaeologicae ceterisque ad- 
ditamentis, locorum, ubi literae sunt cuneatae, plenissimas, pro 
virili (ordinem, quo in Auctoris opere Zrc/efypa disposita sunt, 
religiosissime sequendo), topographias subjunxi, hisque, Flan- 
dinio praecipue duce, rerum explicationi destinatos Indices 
adjeci. 

IV. «Communem FPersepolis Zopoeragicam. Ichnographiam 
descripsi Indiceque hanc locupletavi; quod utrumque amplissi- 
mam, lectori, spero, facultatem prabebit, hujus unius ichno- 
graphiae ope, ichnographias Kàmpferi, Niebuhrii aliorum- 
que viatorum, omni tempore ad voluntatem restituendi; quum 
literas vel signa facillime aliis mutare, vel loca, a hoc vel alio 
viatore omissa, Indicis ope, itidem, si velit, praeterire possit. 


locis stabiliendis mihi experiendum fuit, quum fines utriusque, Persici et Tur- 
cil hucusque parum sunt certi». 

«Recentiores geographi, certe, multa in anterioribus Persicis geographicis 
tabulis erronea correxerunt, dubia explanaverunt, falsa in melius mutaverunt. 
(uam parum accurate etiam exquisitiori interdum cultu et eruditione instructi 
viri, ut Ker Porter**** Farsistani adeo ipsiusque Persepolis viciniorum topo- 
graphiam tractabant, monstrat tabulae celeberrimi viatoris particula, quam hic 
exempli gratia apponimus, ubi vicinorum Persepoli fluviorum fontes perverse sunt 
delineati, quod facillime, si hanc cum nostra tabula generali et Kieperti "9? 


locorum Persepoli adjacentium conferas, probabitur». 


NL once ce NE 


"mE Map of, the Georgian and Persian Provinces & cet. (Krn-PonmrER, vol, I). 


*t*t4x*y 


Pehiraz, Persepolis und Umgébend in doppeltem Maastab der Haupkarte. 
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| 
V. «Simillimos Indices €t Ichnographias Persepolitan; 
palatiis lustrandis seperaz: feci quum heec tum architecto. 
nicis constructionibus, tum ceelaturae ct inscriptionum Copia, 
longe maxima et gravissima cultioris. antiquorum Persarum 
4e usus monumenta preestant». 
«His laboribus absolutis, duos etiam uberrimos indices, 


nempe nominum propriorum: &) personarum ect locorum, qui in 


vit 


! [nscriptionibus nostris occurrunt, ct B) antiquorum atque re- 
| centiorum scriptorum, qui in libro laudantur, lectorum itidem 


] 


| 


majori commodo, comparavt». 
«Omnia hzc, approbante Auctore, perficiundo, nullas pcenas 


neque molestias passus sum, dum antiquitatum amor has 
minime me curare faciebat. 5i vero antiquitatum, precipue 
vero Persepolitanarum studiis, mea etiam opera quantulum. 
cunque conducet, in hoc profecto maximum mihi praemium 
erit. Pergant debitum habere vigorem amcenissima studia mini- 
meque vacilent, ut venustissimum Persepolitanum cafitulum, 
quod, quamvis loco motum, centum ante Niebuhrium annos 
minime collapsum (Vide: The philosophical transactions abrid- 
ged, t. III, p. 547) Niebuhrius vidit; loco motum, nec vero 
colapsum viderunt hoc etiam Flandinius, Texierus et 
recentiores viatores». 


Verbis eruditi Typographi nil addere habeo, quum 
optimus judex, quantum facta ab eo verbis ejus respon- 
deant, ipse est liber, quem tantum adamavit. 

Laudi tamen ejus adjiciendae non est quin prae- 
teream hunc Persicis antiquitatibus etiam e Graecis, 
sed Persicas res cummaxime attingentes, Canusinae 
nempe praestantissimae amphorae e tenuissima argilla 


confectae, quaeque ad JMagnae, sine dubio, Graeczae 


ME refertur atque nunc in Neapolitano Burbonico 
us E lee | | 
€O asservatur, mnagines, ad apographa in Zozd- 
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PRARFAITIO. XNVII 


uensibus omagimibus ormatzs ephemeredibus (Mlustrated 


| 
| 
| London News, 14 Febr. 1857) et Eduardi Gerhardi 


Ed 





^ E c 


Zrchaeofogiers. (Stvdbdologiibe 3eitiutg, Berau8q. von Gb. 
(Serbarb, Sar. CIV) a me cum illo communicata, 
laetissimo animo, postquam elegantissime has ligno 
incidi curaverit, adjunxisse. Neque his contentus, etiam 
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Dd undacdul (ubi amphora Dias H. dins bos 


est inventa), ad f, Gerhardi (Gráber zu Canosa). 


sepulchri imaginem, ubi amphora est inventa, proprio 
motu, ex iisdem Gerhardi ephemeridibus (tab. CIV) 
accuratissime, in libri nostri usum, depingi atque ligno 
itidem incidi curavit. Imagines Canusinae amphorae 
proximas Praefationis nostrae paginas occupant. Et 
profecto, amphora haec, ob praestantissimas suas 1ma- 
gines, dignissimum, puto, honorem in libro nostro acce- 
pit, quarum explicationem, etiamsi ipsae oculis lecto- 
rum occurrunt, non pigebit forsan hie, opiniones doc- 
tissimorum virorum sequendo, quamvis leviter attingere. 
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Pars generalis; 


Magna amphora Darii Hystaspi — 


Dann CONSILIUM. PUGNA CUM ÁMAZONIBUS SUPERNE. 
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— Neapolitana sive Üanusina, ad f, Gerhardi. 
Pars opposita; BELLEROPHONTIS PUGNA CUM ÜHIMAERA, SUPERNE TELETÀ. 
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In media frontis amphorae imaginum serie Darius | 
de bello Graecis inferendo cum Persici imperii opti- 
matibus consulens inducitur, jamque bellum decretum 
esse videtur. Series inferior medio loco tributorum | 
exactorem, e gente probabiliter Ionica, mensae argen- E 
.(tariae, in qua quot quae Persici impert provincia | 
talenta solvere in bellum cum Graecis debeat est 
descriptum, insidentem exhibet; ipszeque Asiaticae pro- 
vinciae ultro ad hunc, sub diversarum virginum specie, 
cum nummis rebusque pretiosis advolant. Series supe- 
rior Graeciam, sub specie virginis tristiori vultu, in 
quam Bellona ('Apx) ab Asia, quae jam e finibus suis 
(itidem sub specie virginis, terminalis Hermae basi 
insidentis) exierat, emissa irruere gestit. Sed ante 
Graeciam processit Minerva, ipseque juppiter huic 
tutandae properat, alique Dei sequuntur. Hominum 


-— mu 
ie 


! 
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decreta, quamvis amplissima, nil contra divina valere 
hac imaginum serie ostendi videtur. In opposita am- 
phorae parte pugna Bellerophontis cum Chimzra, a 
quo portento Asia olim Grzcae originis herois ope 
liberata erat, est exhibita. Superne, exitum versus, in 
parte adversa, cum Amazonibus pugna, in aversa, nescio 
quae ceAérv; utrumque simpliciter, ut ornamenta addi- | 
tücia, ab artifice videtur adjectum. 

Virorum doctorum opinioni, qui Canusinam am- 
phoram tempori proxime Marathoniam pugnam subse- | 
quenti pertinere censent, mea ex parte, paratissimus 
accedo. 

His aliquot verba de hypogeo, ubi amphora est 
inventa, nec non de personis, quibuscum *Darius, super 
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" adversa ejus parte, consilium habere videtur, e doc. 
| morum archzologorum, E. Gerhardi et E, Curtii, 


tissl 
entationibus excerpta, lectorum commodo dk 


comm 
/ iungere placet: 
Ex. Bx erfolgte dieser neue Fund (hypogeum scil. cum 
Darii amphora)... ohnweit des lrajansbogens, der unter de 


| Namen ría Varreuse als das hauptsáchlichste Thor "e 
| alten Canusium in oeriechischer sowohl als romischer Zeit 
bekannt ist. In der Tiefe von 24 Palmen entdeckte man (1851) 
zwei Grabeskammern: man fand in einer derselben zwei voll- 

| stindige Rüstungen aus Erz mit Vergoldung, in der andern 
sieben Vasen von seltener Vortrefflichkeit... Als drittes dieser 
Gefüsse wird die uns bereits nàher bekannte über 5 Palmen 
hohe, mit 60 Figuren bedeckte Inschriftvase des Perserkónigs 
Darius zugleich als Hauptstück der Sammlung bezeichnet.» - 
| Bin — Graber zu Canosa, Archaeol. Zeit. 1957, col. 57). 
«Wir müssen uns die auf dem mittleren Streifen dargestellte 
Versammlung im Halbkreise sitzend denken, zwei Ràthe zur 
| Rechten, zwei zur Linken des Grosskonigs; der Redner steht 
ihm gegenüber. Rechts vom Konige steht eine edle jugend- 
liche Gestalt mit Schwert und Lanze. Bei einer so kleinen 
|! Anzahl von Personen ist nicht vorauszusetzen, dass solche, 
| die bei der Handlung gar nicht betheiligt sind, wie etwa ein 
| kóniglicher Leibwàachter, in voller Gestalt zur Seite des 
Kónigs dargestellt seien. Es ist, wie Welcker annahm, der 
Oberfeldherr. Beim zweiten Zuge (490) waren zwei Oberfeld- 
| herrn und unter ihnen Datis, ein àlterer Mann, der Erste. 
, Es kann also nur der Feldherr des ersten Zugs gemeint sein, 
| Mardonios, des Gobryas Sohn. Keine Gestalt war den Grie- 
| chen bekannter und wichtiger; seine grosse Jugendlichkeit, 
| welche den Stolz der zurückgesetzter Gegner besonders ver- 
| letzte, ist in der F igur sehr deutlich ausgedrückt. Der 
. Redende ist sein Gegner, Artaphernes, mit welchem die 


" Griechen, ... am meisten zu thun hatten, ihr Hauptfeind 1m 
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schem Gewande .. 15t der Schi S phernes — Hiy, 


E C.— Uesberaue Dariusvase, ibid. coll. 


é 112—113) 
pias»... ( / PA 3 
In libro edendo philologicis praecipue studiis, pro 


virili, me consulere voluisse Praefationis initio Con- 
| fessus sum. Sed quoniam fata voluerunt, ut non solum 
philologicis et archaeologicis, sed antiquae fas 
geographiae illustrandae liber meus aliquid contulerit, 
in hoc ipsi mihi nisi paucissima vindico, quum omnia 
fere quae hanc, tabulis geographicis praesentibus, atti. 
nent in operibus amicissimorum mihi virorum, Spie. 
gelii! et Justii?, optime explanata invenissem unica- 
que mihi excerpendi cura relicta esset. 


* Granijde 2Itertbumefunbe eon jr. € piegel. 1. SBanb. Geoarapbic, Gthno- 
qrabbie unb dltefte Gejdjidbte, Seipsia, 1871. 

" SDeitrüge gur alten Geograpbie SBerjien8 von (yerbinan? uiti. (Duae 
Sectiones). (Giefen. 


CAJETANUS KOSSOWICZ. 


Scribebam Petropoli anno 1872 
mensis Martii 19/25 die. 
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Lager (Her. V, 73).. ein betagter Mann in griechi. : 
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jJ reefationis additamentum. 


Libro meo omnino jam absoluto, postquam offi- 

cinae, sie fatis volentibus, longius ic par erat man- 
sisset, novae clariss. Julu Oppertii Behistanensis nec 
non Persepolitanae | et Naqsirustamensis b) aliquot 
locorum correctiones et explicationes in Asiatieis 
Parisiensibus Ephemeridibus (Journ. As. Févr. 
Mars 18712) apparuerunt, quae quum ingeniosis- 
simae sunt, non potui quin laeto auimo opportuni- 
tatem has etiam vel breviter hie percensendi arri- 
peren. 
Locum mancum Behist. IV, 19, qui vulgo sonat: 
uparüy abastam cet., Oppertius legit: aparüy abas- 
lám uparüyáyam, nady wvürzm ut druvactam zaura 
akunacam , totumque hune S-phum vertit sequentibus: 
«Je ne fus ni méchant, ni menteur, ni violent, n1 moi, 
ni ma race: je réenai selon la Loi (cette loi, c'est 
l'Avesta méme), je ne comniis de violences ni contre 
l'usage (uvirim), ni contre le droit. (druvactam).» 

Avesta ergo, ad hane explicationem, palaeo-Fer- 
sice sonabat. Abastá. 

Ibid. 5. pro duruse Oppertius legit: «duruvá (scr. 
dhruva, zend drva, pevsan. druva)». 

Ibid. 9. pro hamahyáyá | duvartam: hamahyaya 
lharda kartam. | 
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Ibid. 14 pro «ven mé daustá ava thf rastádu, 
parsá: (oy mt dawusta azdiy avaty rastádiy perci. 
à ceux-là ne sors pas all, ceux-là punis, selon ]a 
justice. Rastádiy, apt vir dochBsmrus semble etre 
le locatif d'un mot perse d'oü provient le persan 
rastád  «saiare». 

Ibid. 16 pro gadanautuv: vazarkam  kunautuy, 
qu'il fasse grandir. 

In Inscriptione Darii H. Persepolitana L, 9. vocem 
duvctistam. legit duvaisantam, totamque S-phum ver- 
tit sequentibus: «si tu (Ormazd) dis: «Ce sera ainsi, 
je ne craindrai rien d'un ennemi. Protége le peu- 
ple perse. Si le peuple est protégé, la S/yafis, qui 
a anéanti le méchant, pourra toujours, ó Ahura, 
trouver un ase dans cette maison.» 

De voce Siyàti Jam notavi in. Praef. p. IX. 

In Naqsirustamensi inscriptione b), ineipiendo a 
manca lhtera l-mi S-phi w, sie. S-phi voces supplet, 
corrigit atque interpretatur: 

|. Hacá. tyaná ] wu. [ váris ut] à. druvactam. uparüy 
| Dáraya] vum. Khsáyathiyam upar [nyaya.] 

*Par la volonté duquel (d'Ormazd) l'usage et le 
droit réenérent au-dessus du roi Darius.» 

Vocem. Zend à palaeo-Persica radice gad — gand, 
supplicare, deducit. « Aresfa. u end, ajit vir doctissi- 
mus, terme par lequel les Persans désienent ce 
quapporta Zoroastre, et dont on a fait Zendaresfa. 
veut donc dire simplement /« lor e la priere. 
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Puzsend est wpazandea, «ajouté au zend» . eb ge 
Ámouve avee le zend dans la relation de l'Upavéda 
avec le. Véda.» 

Rationes, quibus vir doctissimus, praecitatas pa- 
laeo-Persicorum. textuum lectiones mutando hisque 
novum sensum tribuendo, innixus est, ipsa Parisien- 
sum ephemeridarum commentatio leetissime enar- 
rat. His tamen accedere, quum nisi analogia neo- 
Persicae dialectus ipstusque maximam partem enar- 
ratoris sagacitate nitentur, archetypis utique vel ab- 
sentibus vel dicentibus, me quidem sentiente, dissi- 
milia, in praesenta abstinendum esse puto; non 
tamen absque utihtate doctissimi viri conjecturas cum 
alis, quas liber continet, certe benignus lector con- 


ferre poterit. 


In novissimo earundem ephemeridarum fasciculo 
(Juin 1872) idem vir clarissimus novam Assyricae 
Susianae Ártaxerxis Inscriptionis 0. versionem edidit, 
quam hic itidem, majori lectorum commodo, verbis 
Ipsius, subjungere placet: 

«Voici ce que dit le roi Artaxerxes, grand roi, 
rol des rois, roi des pays de l'univers entier, fils 
du roi Darius, de Darius, fils du roi Artaxerxes, 
d'Artaxerxes, fils du roi Xerxes, de Xerxés, fils du 
roi Darius, de Darius, fils d'Hystaspes, Aché- 
ménide. 
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«Qe palais, nomme apadána, Darims, mon tyi 
saieul, le construisit dans les temps anciens. Sog 
Artaxerxes, mon grand-pére, les flammes le déyo. 
rbrent. Par la eráce d'Ormazd, d'Anahit et q. 
Mithra, j'ai báti à neuf cet apadána.. Qu'Ormazd, 
Anahit et Mithra me protégent contre tout désastre. 
et tout ce que j'ai fait, comme, jusquicl, ils ne 
l'ont ni infesté, ni endommagé.» 

Ad hane interpretationem 2-di Palaeo-Persieae 
Inscriptionis S-phi 2-dam periodum clariss. Opper- 
tius complet sequentibus: 

[U] pà Artakh [sathrá wyá| Kama, |athauáy.] 

Assyricae voces, ad claris. Oppertium sonant: 
«na pane Artaksatsu abu. abuja. isatup. tatakkalsu 
sub Artaxerxe, avo meo, flamma devoravit eam.» 
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«c X. move Wm. x m We mym-wrY so 
qam LN m Wemye V ee X «Grain. 
&GC V8 8 Y eq EX enm mranme««m mx eqem. 
gWaesy X mau me pmenmme x xm. 
y X gm YEN 6e Nm qu qq em ex 
merEX mx mxec mq trN mr e00RYX m 
Kem X qemqOe x «ume mex 
eq X qu TESCO N CET RT YN m 414. 
EQ TWKGPS EL SYN xCmoYr X vmm Y 
Gem Tex m exrque«qu m6 m-d|xm vam. 
«Um Yr EROR SY Y Nm Y e Ye 
QA YO. X zy! mae m X Qm EN 
yr metr X 61 t e Y. Nom o4 Y 
max QS YY N Cm Ty X mL Pe YE e N 
Gem X mex quA «ome qmm. 
Wr X40 omm «vr m «e Wm e Nm e m ae Y 
mr. Y SY v X qu TT T He YT 4m. 
-TrY m 6 TX 9 T X Y QI S TY YN. 8 CYESYWY. 
Se YN mau X Lm X sm mr. 
T mxEYT EN 6GnmEN m erum me. 
mr Wr Xm 1 48 0 e n Y Y Cm e WE 
mre mae, X OE UmE x 6€umY-:m 
ET G- iN 606 5 6 X m uq Ve 
GGG TY m jT X Cm s mor em mE 
W GET 1-441 8 4€. X mre WEN m X6 mr. 
WT X e RT 6X m Ye a GG TAS TEC 
SAX GR X z mxLHEN C T Wem 
m AT p X Y mm YEN Cm 1 m Wem Gn 
e X eG X mem qu qu mie mem 
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YO m X We m oma zGrqu mmm xr m 
ewe. X Ge X xo ommeoe N sq 
(eC X 2L mnm mem. X AESCISETERT C X. 
m 4e «om. 

3. V rr e m m Sae EC EC ve 
Y X ET ya X LN ERO mae KE G6 m Y. 
m mer m AT xS move EX mr SYN 
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IY WA«CX ma xr mv tyr Y metr 
Ye m. X mu AX ane Wm X Em HEY Tm 
- EX mE SW C GETENE Nae. 
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Kk YO mr 2X e Nn m 9 ye T QAO TERR - 
KEW e. X mms PT mmm. X ow m uem uex 
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8 «€ X CEN m TY Yen 4 Ya 
mae. Y mROTYe «eae. X TESEmgie X. m. 
Test «eX XT xfrFHyYT X mre m eG mae m x. 
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GCGQÓe XLm Emme. X Qe X Lamm» Wr 
rm Ye X e. X mas TP X rm SYN. 
[Ems X oss s Lm mae X omm 
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Wr Tem 11 Y. No ev dn er X EC ma e 7m 
T m me Gs 13. 

&, VOU TY CLR 6T CN QC v 
KU ue X WW Nx ovs. X omen mas m 
Ee $e X Eme N 4 Wumaexmem 
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Sub imagine prostrati hominis. 

Wax TX An mer mtr N 4 X T m ux 
mr Tq -«m- 9 We. X m BESWE mE X m Wem. 
m SY SYN 6 m 78 4 8 v XY A T A 
z que X mmm Ya mae Xv e meme. 
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Super imagine primi stantium vinetorum hominum. 
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- T WEN m KT X mom Aq moe Wo e x 
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Super imagine seeündi vinctorum. 
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AAT «m «e X, X m ewe Y sum. 
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mm xe YN AEG Ye 8 Ye va N m. 
EC X mm mem Nr C mor x m Ye. 
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fe X mecemte m. X quem m. X ET 
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Inscriptio Murghabi. 
Eco sum Cyrus rex, Achaemenides *. 


t! Breviusculam hane inscriptionem Cyri sepulehralis 
monumenti nonnulli doctorum virorum putant esse, quum 
haud tam longe a conservato hucusque Murghábi aedificio, 
quod ab Arriano descriptum (VI, 29), aliqua ex parte, in 
mentem vocat, marmoreo saxo oblongo, cum Cyri imagine, 
incisa eonspicitur. Quum tamen multis etiam in aliis, Mur- 
vchábi vicinis, loeis inveniatur, dubitare licet an haec eadem 
Jyri sepulehrali monumento incisa fuisset, praesertim quum 
sepulehralis Cyri inscriptio in Arriano loco citato et Strabone 
(XV, 3) Graece, Aristobulo auctore, conversa oeeurrat, quam 
hie lieeat leetorum commodo apponam: | 

'Q avüpozc, &qo Kopoc ew O0 Kayfooov, Q cV ap Ty IHep- 
9312 xa1gorroausvos xai Tf 'Actas faou.soaas. M7, oov qUovroTs 
wot toD uvyuaOC. 
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4 INTERPRETATIO 8 COMMENTARII. E 
Citatur etiam alia Cyri sepulehralis inseriptio apud eupds,, —— 


Strabonem (ibid.), quam Onesieritus Vradit eodem quidem 
sensu Graece et Persice, sed Graece literis Persicis, versu. —— 
que, ul patet, hexametro exaratam fuisse, qui sequentibus - 

inetur: | 
udi &yó xeipat Kopoc BastwAeUg BacUrov 

Utcunque sit, in quatuor Persieae inseriptionig verbig 
unicae sunt palaeo-Persicorum e Cyri temporibus Scriptoum 
documentorum, quas seculorum lapsus nobis conservaverit, E 
reliquiae, neque antiquissimae inscriptionis genuitas nmume 
alicui dubio est subjecta. (Vide Spieg. die altpers. Keilin- 
schriften, pp. 71—72, 75, 145). 

Non supervacaneum forsitan fuerit etiam Cyri de re. 
ducendis in patriam Judaeis exsulibus edietum, quem Esdras — — 
(I 2—6) Hebraice expressum nobis tradit, his subjungere: - 3 
"oun nbw mmo5 qno yon mz5n6 55 Db q?5 v75 bw mb 
wy-b-o nz275 :mwv2 OW coyvva ea 107335 coy "peCW m 
WwibN mure mez7ns jm» neweva UN Cow? oy" Joy "ON v? 
wYiTOUN mbpan-ozo "isUn752) pow tu cnosn wn os 
na"nrmy nana2 wv'-2 anm n2 "peo "VN VYWNVD CU" 

! :E5ourva wis eos m2» 
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II. 
INSCRIPTIONES DARII HYSTASPI. 





Inscriptiones Behistani. 
, "r'llabula I. 


1. Ego sum Darius, rex magnus, rex regum, 
rex provinciarum, Hystaspi fihus, Arsamae ne- 
pos, Achaemenides. * 

2. Edicit Darius rex: Mihi pater es? Hystas- 
pes, Hystaspi pater Arsamas, Arsamae pater 
Ánarammes, Ariarammis pater Teispls ', Teispis 
pater Achaemenes. 





! Vocem Caispis in archetypo adjeci, quum exidennue 
sime, ut bene notavit Spiegelius, scalptoris lapsu est E 
Conf. inscriptionem ejusdem Dari A, ubi in eodem ver x 
rum contextu vox nominativum Óaispis denotans non - 
omissa. Quum Herodotea lectio Teioxsoc (VII, 1) € 
codieibus, cum Valla, Tíemsoc sonet (vide annot. d - 
citatum KMERES PEEL Baehrii, 1859), etiam enunelalbi 
ném vocum: Cispis pità Cispàls, hie e 


À, non omnino puto aspernandam. 


tL in inseriptione 
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3. Edieit Darius rex: Ideo nos Achaemenj. 
dae vocamur. Inde-ex-Bevo TégWo probati sumus: 
inde ex aevo quae nostra stirps 651 reges erant 
; e. inde ex aevo regia majestas nostram deeo. 
rabat stirpem, e nostra scil. stirpe oriebantu, 
reges [. 

4. Edicit Darius rex: Octo sunt meae stirpis 
qui antea reges fuerunt [qui regalem nostram, 
inde ab Achaemene, constituebant gentem], ego 
sum nonus: novem, duplici descensu, nos reges 
sumus *. 


5. Edieit Darius rex: Voluntate Auramasdae? 
ego rex sum: Áuramasdas regnum mihi detulit, 


! Von Alters her sind wir erprobt, Spies. Quum 
ámáta Sendiee certam signifieationem «o9 in aliqua re 
expertus, sciens, ut à Spiegelio est notatum, tuetur, hane 
clarissimi viri interpretationem, in versione mea, absque 
ullo serupulb sum amplexus, utraque, Assyrica et sie dieta 
Seythiea, nil ad vocis &xopov hucusque afferente. 


*^ Vide annotationem ad calcem tabulae I-mae. 


* Vasná Auramasdaháà. Rawl.: eratia Oromazdis; 
Benf.: Durch die Gnade des Auramazdáà; Opp.: Par la puis- 
sance d'Ormazd; Spieg.:: Dureh die Macht Auramazdas. 
Quum r. va$ in Sanscrito et Sendieo sermone desiderare, 
velle, substantivumque vasa desiderium et potestatem 
significat (in Sendieo adeo óuómevoes fere instrumentalis 
va$ná, desiderio, ad desiderium obvenit), tres signi- 
ficationes, nempe voluntatis, | 


gratiae (benefieii) e& p9 
testatis, 


quae tam bene summo numini, quale Airyorunm 
est Auramasdas, quadrant, 
rumque, prout quae p 
Inseriptiones nostras v 
Versione Po 


voeabulo inhaerere puto, hà- 
assim orationis contextu prominebat, 
ertendo, expressi, in Assyriea quarum 
81018 vocibus vasnáà Auramasdahá Assyrieae 
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6. Edicit Darius rex: Hae sun? provinciae, quae 
mihi obvenerunt; voluntate Auramasdae ego-ea- 
rum rex factus sum: Persia. Susiana, Babylonia 
Assyria Arabia, Aegyptus, qui maris zncolae sunt*, 
Sparda ^ lonia, Media, Armenia, Cappadocia, 
Parthia, Drangiana, Aria, Chorasmia, Dactriana, 





NIBOONVI You jN (Hebraicis has Julio Opperto transeribente 
literis, quasque voces, ad radieis Semitioi 3 significationem, 
doctiss. vir locutione in umbra Auramazdae, i. e. prote- 
gente, favente Aur., reddit), optime respondere videntur, ita 
ut palaeo-Persicam vocem vasná, hie et alibi, substantivi 
vim tenere persuasus sim, praepositionemque Armenicam 
vacen, wegen, a Windischmanno mnotatam, e nostro instru- 
mentali fluxisse, quem praepositionis durch, ut conjectatur 
Spiegelius (Die altpers. Keilinschr. p. 212) in palaeo-Persico 
sermone partes assumere, quamvis sensum dictionis minime 
id immutet neque omnino negari possit, difficile, mea quidem 
sententia, esset admittendum. 

! Tyái darayahyáà. Provinciam hane, auctore Spiege- 
lo, insulae, probabiliter, maris Mediterranei constituunt. 
Conf. I, 2. 

f Sparda, indicante clariss. Spiegelio, nomen, proba- 
biliter, ejusdem, hucusque incertae, regionis, de qua Obad. 
20. mentio est facta. Quum Lydiae incolae, teste Herodoto 
(L, 7) etiam Sardii appellabantur, haud tam magnam puto 
diffüicultatem esse regionem hane pro Lydia cum de Sacyo, 
Lassenio aliisque, ad quorum opinionem nuper Kernius et 
Justius accesserunt, accipere, postquam in voce nisi labialium, 
$1 admittas pro Svarda esse expressam, sentitur permutatio. 
(juod ad biblieum "^ED, Judaeorum traditio bosporum Cim- 
merium sub nomine hoc intelligit et adeo demortuus Kara- 
ita G. Firkowiez mihi illud Panticapaeum hodiernumque 
Kerteh, ad eontinuam inter Karaitas iraditionem, esse demon- 
Strabat, Alia Judaica traditio urbem Hiberiae fuisse statuit 
(v. F. Justi Beitrüge zur alten (eographie Persiens, 1, 11). 






8 INTERPRETATIO & COMMENTARII I.s. 


Sogdiana, Gandart, Sacae, Sattagydae, Aracho- 
sia, Macae '; omnino regiones viginti íres, 


7. Hae sunt regiones, quae mihi obvenerunt: 
voluntate Auramasdae ?zs/ae regiones mihi subjectae 
factae sunt, mihi tributum afferebant, quodque 
iliis a-me imperabatur, noctu-ve, de-die-ve, omne 
istud ab ems perficiebatur. 


8. Edicit Darius rex: In his regionibus mor- 
talis qui accedens ? fuit [qui imperiis meis peni- 
tus se aecomodabat], hune bona-tutela tutabar; 
qui vero invidiosus fuit, hunc bene-expetendo expe- 
tebam ? [hune de animo in me hostili debitas 


!' Maka. Unum, quod pro certo aestimare ausim, est 
populum hune Asiae, non Africae fuisse, quum seriem Asia- 
ticorum populorum in hace enumeratione concludit. Teste 
Stephano Bysantino: Maxav "süvog usxatb Kapuavwias xat Aga- 
Bias; (CEüv. sub voee Maxat); Ptol. (VI, 7): Ty9oogaov xoXzot, 
£ml moÀo Otwjxovtsc, Ov évxóg eiow oi Maxa. Lassenus et Raw- 
linsonius Darii Makas in hodierno Mekran eolloeant. Conf. 
F. Justi Beitrüge zur alten Geographie Persiens, 2, 11. 

^ Lego cum Opperto et Kernio ágantá, sensus quippe 
vocis, qui per se clarus est, facilius, si formam pro nomine 
agentis, ut jam Spiegelius docuit (die altpers. Keilsehr., 
p. 180) aecipias, explieari videtur. Kernius locum nostrum 
reddit sequentibus: Innerhalb dieser Lünder wer sich zu mir 
wandte (oder: sich an mich ansehloss) den habe ich wohl 
aufzenommen; wer arg war, den habe ich strenge verfolgt 
(p. 227). 

* Formas hubartam et hufraátam pro aecusativis gen. 
n. praedicata abaram et apar$am determinantibus accepi, 
quod etiam Seythiea versione comprobari apparet. Sie eas 
accepisse videtur et Spiegelius, qui vertit: weleher Mann 
lolgsam war, den habe ieh wohl besehützt, wer feindlieh 
war, den habe ieh schwer bestraft. Nil tamen obstat etiam 
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reddere rationes eogebam, animadvertebam in 
hunc]: voluntate Auramasdae provineiae qua mea 
lege contentae erant Y [meae legi obediundo de- 
gebant, non alius cujusquam, sed unice meis 


pacti sata quip stt 


hie aecusativos gen. m. eum Rawlinsonio admittere, qui 
phrasin sequentibus reddit: inter has provincias, homo qui 
pius? erat, eum bene fotum fovi; qui irreligiosus erat, eum 
bene punitum punivi [omnino perditum delevi]. (Within 
these countries whoever was of true faith, him have I che- 
rished and protected; whoever was a heretie, him I have 
rooted out entirely). Oppertus: Dans ces pays, l'homme qui 
était étranger (7) je l'ai supporté sl était bien à supporter; 
(l'homme) qui était ennemi, je l'ai bien jugé s'il était à juger. 

! Imáà dahyáva tyanà manáà dátá apriyüáyan. Quum 
etymologia ultimae cp«ssoz vocis non est adhuc bene sta- 
bilita, praecedentium liceat interpretum versiones hie appo- 
nere. Rawl.: hae provinciae igitur? mihi datae, eavisae sunt 
(these countries, therefore, being given to me, have rejoi- 
ced); Benf.: liebten diese Lánder meine Gesetze; Opp.: ces 
provinces étaient assujetties à ma, loi, et posterius: mea lege 
tenebantur; Spieg.: wurden diese Láünder naeh diesem mei- 
nem (Gesetze. bewahrt (?). In Sceythiea versione loeus est 
mancus, sed vox Persicae apriyàyan respondens a Norrisio 
per cherished redditur, per Oppertum: elle (sc. la lo1) fut 
aimée. Ad Assyricam versionem, vox, eodem doetiss. Opperto 
lezsente, Hebraice transeribitur '"2UN, quod Latine clariss. 
vir per: leges meas in provinciis stabilivi, Gallice per: 
j'ai fait exécuter mes lois dans ces pays, reddit. Quod ad 
me, primario, quem Seythica dat voeis sensum, adhaerendum 
putavi, literamque p in ea pro Iranieo f quasi apy axes 
usurpatam esse censui, ut sit Persici textus sensus: mea 
lege amabantur, i. e. eustodiebantur, protegebantur, vel, 
quod plus mihi arridet, ut in versione mea, vocem ad eandem 
rad. pri reducendo , expressi, metu lece erant contentae 
(se réjouissaient de ma loi)  Conjectante Opperto esi 
denom. à voce pari (Expéd. selentif. p. 214). Kernius 
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et imperio obtemperabant, minime sei]. 
alium. quemlibet sibi moderatorem agnoscendo]. 
utqué-eis a-me imperabatur, sie fiebat. 

9. Edicit Darius rex: Auramasdas mihi impe- 
rium. detulit, Auramasdas mihi auxilium praebe- 
bat usque dum hoc regnum obtentum fuerit: yo. 
luntate Auramasdae hoe regnum teneo. 

.10. Edicit Darius rex: Hoc «esf quod a-me 
;sl faetum inde quum [postquam] rex factus sum 
j. e. quae sequentur explanabunt res a me gestas 
inde ex quo in regnum successi]. raf Camby- 
ses nomine Cyri filius: iste ante hic rex fuerat, 
Huic Cambysi frater Smerdis ' nomine fuit, 
unius-matris, unius-patris Cambysis. Postea 
Cambyses hunc Smerdim occidit, quumque Cam- / 
byses Smerdim occidisset, populo cognitum fuit ' 





legibus 


tyaná dátá pro ablativis assumendo, vocem nostram apa- 
raiüyan legit eamque ad r. 1 eum adverbio aparaiy (hin- 
ter, nach) refert enunciatumque reddit sequentibus: durch 
den Willen Auramazdas folgten diese Lünder meinem Gesetz. 

' Secundum Xenophontem (Cyrop. 7, 11) alter Cyri 
fius apellabatur Tavaotapnc, secundum Ctesiam (Ilspoua, 
ecloga, 29, 8 cet.) 'Tavootapxnc. 

" Kárahyüà asdá abava tya Bardiya avaé£ata. 
Oppertus: le peuple ienora que Smerdis était mort, Spieg.: 
da (hatte) das Heer keine Kunde, dass Bardiya getódtet 
worden sei. Negativam co) asdá significationem accipiendi 
serupulum injieit mihi imprimis bis in inseriptione Naqsi- 
Rustami (N R. a) voeabulum oeccurens, ubi negativa ejus 
Sienificatio nisi interrogationis vi, idque, sipavoxarcepov forsan 
Tuam par est (ut et Kernius recte mihi motasse videtur) 


enunei inguisuen e ea irons 
neiatum eXpressum admittendo, explieari posset. Neque 
conj. bavátiy, in in 


E seriptione eitata vocem asdá excipiens, 
Cui, contra Raw 


linsonium, elariss. Oppertus innititur (Expéd. 
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populum non fugit| quod. Smerdis occisus esset 
Boiss Cambyses Aegyptum profectus est. quum- 


» Cambyses Aegyptum profectus esset [absente 
ssl, Cambyse in Asiatieis imperii Persici trac- 


ibus] inde populus aversus & Cambyse fuit [non 
umebat porro 5€; ut infensum regi Iratricidae, 
serere], indeque falsum. zn emper? provinciis 
oraviter ' fuit [inerebuit, —rumoribus scilicet incre- 
»rescentibus de fratre a rege occiso, multi vi- 
vum illum volebant esse et adeo vidisse, ut fit, 
4mulabant, omniaque haec ansam tum desideriis 
de fratricida sumendarum poenarum servatique, 
ut opinabantur, ab occisionis perieulo in regnum 
extollendi, tum etiam hominibus ad fallendum 
paratis ipsius regni occupandi praebebant],. et 
Persiae, et Mediae, et in-alus provinciis. 





scient. p. 184), voci affirmativam vim vel minime, puto, adimit, 
s modo, ad leges ejusdem conjunetivi, vertas: tune tibi co- 
enitum certe (videlicet, scilicet, vel puto) erit. Quod est 
certissimum, in versione AÁssyrica inseriptionis Naqsi-Rustami 
(guum nostrae in Assyr. versione loeus sit maneus) nulla 
manentin voce :ó Persieo asdà respondente negationis ves- 
tigia.quae tamen in Seythiea loei nostri versione,explicante Nor- 
risio, invenitur (the people not knew that Bardes was killed). 
Kernius voeem asdà vertit Germanice: sicher, gewiss, 
quam Sanserito add' à respondere demonstrat (p. 220). Asdà, 
manifesti sensu, bene etiam quadrat cum sequentibus, quae 
apud Ctesiam legimus: co0 Maqoo 98 [aoUsocavcoc ex ovouatt 
lawooiapxoo, Tjxsv 'Itafavgs 'sx llepsióoc, xat xaceurov TT 
9102714 závctm xai Üptaufsócac c0» paT0v, X«téuYysv etc tO 
ispüv, exel)Ey Tz ooÀÀTygUsie GxstrUT, (IIepawxa, ap. Phot. 19). 
Conf. quae Herod. narrat de Prexaspe, publico Magi impo- 
Sturae delatore (III, 74, 15). 

' Kernius legit, va$aiy beneque hie confert. Latinum 
Yal-de. 
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12. Edieit. Darius rex: Istud regnum, quod 
Cometes, qui Magus jw, eripuit Cambysi, 
istud regnum ex aevo nostrae stirpis fuerat. 
Deinde Cometes, qui Magus fw, eripuit Cam- 
bysi ef Persiam, et Mediam, et ceteras. provin- 
eias: hie. possessor dominatus ' factus est; hie 
rex exstitit. 

13. Edicit Darius rex: Non erat mortalis, 
neque Persa, neque Medus, neque adeo nostrae 
stirpis quisquis, qui hune Cometem, quem 
Magum [qui Magus fuit], regno privatum face- 
ret: populus-e»em-eum propter ferocitatem time- 
bat, populum /uc queppe vehementer [nemini scil. 
parcendo] oecidisset, qui priorem [se. genuinum] 
Smerdim cognosceret [qui de populo cognitum 
sibi verum Smerdim habuisse proderet]. hanc- 
verü-ob-causam populum hie oceidisset, reputando 
nempe, ne-quidquam [ne minime— ] me sciat [ne 

' Hauv &áyasStá huvaipa$iyam akutàá, er machte sich 
zum Meister der Souverünitüt (er machte sieh zum Besitzer, 
er ward Besitzer — er bemeisterte sich), Kern., quae docti- 
simi virl interpretatio mihi penitus ad persuasionem acco- 
modata videtur, ad quam &ya$tà est nomen agentis ab 
àyat (hie participili vices, ut saepe in Sanserito, gerens), 
huvaipa$iyam veroest proximum ejus objectum, etymologia ab 
huvapati (Selbstherr, und Alleinherrscher) descendens, 
akutà 3. p. sg. aor. m., quod minime impedit, mea quidem 
sententia, etiam Sendicum qáàépaitya hie referre. Rawl: 
lle secundum vota? fecit (he did aceording to his desire); 
Benf.: er vollbrachte nach seinem Begehr; Opp.: il fit (do- 
rénavant) à sa volonté (il agit selon son bon plaisir); 


Spieg.: er eienete sie (seil. die Provinzen) sich sàmmtlieh an. 
* Mátyamáàm Ksná$átiy, damit man mich nieht ken- 


ne, Spier. Verbum K$nàóátiv subjeetum in praecedente kàra 
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minime sciat. 
verae de me no 


non audebat [nemo audebat] aliquid loqui Cirea 
Cometem, quem Magum [qui Magus fuit], donee 
ego venerim. Inde ego Auramasdam precatus 
e 


sum ', Auramasdasque mihi auxihum tulit: Ba.- 


gayadis nempe mensis decima die, tune fuit fem. 
NenPu c 
poris punctum, quando ego cum amieis " mih; 





habere versione mea expressi; sed analogae impersonalis 
loeutionis, quam hie Spiegelius esse exhibet, permulta in 
Sendico sermone dantur exempla. Opp. legit khsnácántiy 
vertitque: ne me cognoseant (Exp. scient. t.II, p. 216); idem vir 
doctissimus 1851 (Journ. As.) legebat K8n&cátiy vertebatque 
phrasin: Afin que l'on me ne reconnaisse —. 

! Paitiàvahaiy, sive legente Kernio, paitiavahiy. 
Auetoribus Oppertio et Spiegelio est denom. a Sendieo avó 
(avanh). Longum & certe in voce, si ad avóÓ eam referas, 
serupulum injieit. Seeundum Kernium referri debet ad r. 
vah, Sanser. vas, sensu preeari, quem inter Sansceritae 
radieis significationes quum non inveniam (in varivasyati 
à varivasy&ü, veneratio, significatio non est primaria), 
Sendieo tamen vah (in vaàh-ma) certissime inhaeret. 5i 
forma ad r. vah pertinet, longum & augmento cum verbali 
praep. à forsan explicari possit. 

" Kamana, amieus. Oppertus huie voei addit etiam 
significationem  paucus, enm ad Persicum ./ reducendo 
(Exp. scient. pP. 219,220) quam opinionem — Spiegehus 
confirmare videtur, in mentem 
(die altp. Keilinschr. p. 91). K 
esse statuit. Sed 
vietis hostibus , 
Ploriam vietori affe 


Sendieum kamna revocando 
ernius nisi hane unice veram 
quum in insriptionibus nostris etiam üe 
qu08 paueos vincere haud tam magnam 
rret 
Panseritum oet Sendie | 
reterendum , | 
quod 


extüetov hoe persaepe usurpatur, ad 
um kam (desiderare) certius, puto, id 
quamvis flexio 


ad vocis, ut recte Kernius notal, 
44 utramque Ariam ]i 


1g"uam, certe Eeva cepa apparet. 


seil. populus, — ne 1n populo ulla - , 


titiae vestigia maneant]. quod " 


p )-— 


: | filius. fuit. lSetipa 23 
non Smerdis Sum, qui Cyri D P Quisquis -" 
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mortalibus isíum Cometem quem Magum [qui 
Magus fuit] oecidi et qui ejus prineipes mortales 
asseelae fuerant. Bikatauvatis nomine castellum 
cst, Nisaya nomine regio, Mediae: illic-eum occidi 
regnumque-ei ademi. Voluntate Auramasdae ego 
rex factus sum Auramasdasque regnum mihi detulit. 


14. Edicit Darius rex: Regnum, quod a 
nostra stirpe ablatum erat, istud ego suo-in- 
loco feci [reposui, restitui]; ego-istud super- 
suo-fundamento ' stabilivii ut antea-quidem 
fuerat, sie ego ?siwd refeci. Sacella?, quae Co- 
metes, qui Magus fuerat, diruerat, ego resti- 





! Adamsim gátvà av&st&yam. Amplexus sum inge- 
niosam Kernii, quam cob gá&tu cum (Graeco fas, statuit 
necessitudinem. hawl.: ego id (imperium) firmiter(?) stabi- 
livi (I established it (se. the crown) firmly); Benf.: ich stellte 
sie (sc. die Herrschaft) glücklich; Opp.: je l'ai remis à sa 
place. Spieg.: ieh stellte sie (die Ierrschaft) an ihren 
Platz. | 
d Áyadana, verli sacellum, quum, teste Herodoto 
(Ll, 191), templa struere veteribus Persis fas non erat. Ab- 
sentibus tamen templis, loca adorationis (die Plütze der 
Verehrung, ut vocem reddit Spiegelius), ubi, Magis adhi- 
bitis, summo numini aliisque geniis sacra fiebant, eaque, 
sine dubio, compluria, Persas habuisse idem Herodotus (ibi- 
dem) luculentissime testatur. Sed quum religionem Magorum, 
Medieae gentis, eandem et Persarum fuisse constat, offen- 
dit Cometem, qui ipse Magus fuisset personamque regis; 
Magorum religionem profitentis, induissef, aliquot loea, eultui 
numinis, quod ipse adorabat, destinata, primo in regnum 
ascensu, diruisse. Diffieultas tamen facillime, puto, solvetur, 
8i modo attendes loea saero cultui destinata, quae Magus 
diruerat, mon lempla, sed haud tam magni, ut liquet, 
sumptus et momenti sacella vel potius, altaria, fuisse, quae 
diruendo, novaque, forsan, cultui huic magis idonea, quae 
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16 
tuenda-curavi., populo commercia, paseua, ter- 
|^ gecundum-stirpesque [1dque secundum 
i quae-eis [seil. populo] Cometes, qui 
«1, abstulerat [restitui]. Ego populum 


ras 
stirpes [. 
Magus fe 








auctor inseriptionis nostrae silentio praeterit, instaurando, 
Maeus minime eujusque invidiam 3ineurrere potuit, mutata 
autem facie rerum, ex re Darii fuisse diruta a Mago sacella 
crimini huie vertere, quae in prioribus locis restituendo 
ipsum quasi Magum novus rex pietate superasse videbatur 
seque hoe etiam opere eloriari par erat. Signifieationem tributi 
vel donorum, quae gentes devictae regi Persarum afferre 
solebant, quam doctiss. Kernius voei áyadana tribuit, minime 
admittendam puto, quum itidem nisi secundariae signifieationi 
Sanscritae rad ya$ (à-ya£) eliei potest citatumque ab illo 
Sanseritum áya£i sensum tob schenkend usquam habuisse 
fortissime dubitem, quum radix nisi de donis diis offeren- 
dis, sive de sacrificiis, mea quidem scientia, in Sanserito 
oecurrit. Neque historicam idoneam rationem video admit- 
tendi Darium publieum Persarum aerarium sive tributa re- 
síaurasse, quas nempe falsus Smerdis, ut vult Kernius, dis- 
jecerat sive dilapidaverat, quum e citato Herodoti loeo tantum 
solummodo pereipimus, falsum Smerdim in tres annos omnes 
subjectos sibi populos a tributis pendendis militiaque obeunda 
liberavisse (III, 67), quod minime tributa dilapidare (ver- 
geuden) significat, neque adeo Darium par erat hane, vere 
regiam, munificentiam, quae, nemine judice, crimen esse pote- 
rat (quamvis ipse postea tributa seeundum satrapias deserip- 
sisset) hosti suo palam, coram ommibus sibi subjeetis natio- 
nibus, erimini vertere. 

! Kárahyáà abáéóaris caltaméá mániyaméà vi- 
tibisé& tyádis Gaumáta hyà Magus adinà (seilie. 
adam niyütrarayam). Diffieultatem 1oeo impertit prae- 
"pue vocum abáéaris et máüniyam incerta significatio, 
quae, absente utraque antiqua versione, nisi perieulosae 
etymologiae methodo, e radicibus voeum eliei potest. Certa 
tamen mihi videtur syntaetica voeum ceonsitruetio, in (qua 
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in-pristino-loco  stabiliendum-curavi', Persiam- 
que, Mediamque, et alias provincias, ut antea- 
quidem fweral, sie [restituendum curando]: ego, 





Spiegelium pedibus sequor (Die altpers. Keilinschr. p. 84). 
Diffieillimum abáéaris pro aec. plur. accepi, sigmificatio- 
nemque commercii e r. Car deducere sum periclitatus. 
Quum omnes interpretes in explanando diffieillimo enun- 
ciato nisi proprias vires et ingenium ad manus habuere, 
lieeat hie omnes ejus, notfas mihi, versiones apponere. Rawl: 
regno assignator (eram)(?) [assignabam] cantumque eultumque 
centibusque quas illis [?] (officiis) (?) Gomates qui Magus orba- 
verat (I reinstituted for the state the sacred chaunts and (sac- 
rifieial) worship, and (econfided them) to the families which 
Gomates the Magian had deprived (of those offices); Benf.: ieh 
habe wieder hergestellt (niyatrárayam) Tempel (àyadaná) 
und Verehrung des Schützers des Reichs und den Góttern, 
was ihnen Gumáta der Mager entzogen hatte; Opp.: Les 
autels que Gomatés le Mage avait renversés, je les ai re- 
staurés en sauveur du peuple (á4yadaná&-——kárahyá abà- 
éaris), (jai retabli) le monde et le ciel? (les chants 
et le saint office?). Et (j'ai restitué) aux palais ce que 
Gomatés le Mage avait enlevé; Spieg.: Die Plátze der An- 
betung, welehe Gaumáta der Mager zerstórt hatte, bewahrte 
ich dem Volke (áyadana — niyatrárayam), die Weide- 
plátze(?) die Heerden, die Wohnungen je nach Clanen, was 
Gaumáta der Mager ihnen wegegenommen hatte; Kern: Die 
Ehrengaben (Abgaben), welche Gaumáta der Mager vergeu- 
dete, verwahrte ich (áyadan&-—niyatrárayam), wie auch 
Land und Gut des unterthünigen (?) Volkes, und alles was 
Gaumáta den Leuten unrechtmüssig entriss. Vitibis, se- 
cundum Kernium, cui in hoe consentio, derivandum est a 
Vit eum 4 epenthetico, ut in Send. visibyó. 





' Káram gátvá aváátüyam. Oppert: 1851: j'ai rétabli 
l'ordre dans le peuple,—1859: ego populum in integrum res- 
stitui; Spieg. Ich stelle das Volk an seinem Ort. Conf. 
annot. l-mam ad p. 15. 
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S INTERPRET ATIO & co MMENTARII 1.44 
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l abletim ers, Fere E m 
qe dae hoe ego feci. Ego omni-opera-mo!itus- 
masdas Mt dirpem quam nostri [uostrom sti 
ed scil Achaemenidarum ] loeco-suo constitu- 
)em, Sen. 4 3 bana. ud 
tam- perfecerim, ut prius fuerat , sic: ego omni 
era-enisus sum, ut Cometes, qui Magus fw, 
es tram. non diripuisset " [ne 
stirpem , quam BOB : ; ; ; 
rh am, quum se Cyri fibhum nomi- 
diripuisset, ne eam» à NUES 
naverit, per scelus et fraudem occup à 





dE Capa 

|! Adam hamataksiy vasná Auramasd&ha yatà 
Qaumáta hya Magus vitam tyàüm amákam naiy 
par&bara. Yatà (ut), ut justissime asserit Spiegelius, 


alteram duarum hie, ut in Sendico et Sanserito sermone, signi-  , 


ficationum admittit, nempe vel propositi, vel modi agendi. 
8i primam partieulae significationem praefers, nostrae et 
Rawlinsonii versionis enunciatum habebis; si alteram, Op- 
perii, quam in praestantissimo opere suo etiam Spiege- 
lius expressit. Apponere liceat, majoris evidentiae gratia, 
eruditissimorum virorum interpretationes. Rawl.: ego mo- 
litus sum, gratià Oromasdis, ut Gomátes qui Magus gen- 
tem quam nostrüm non deleret (I laboured, by the graece 
of Ormazd, (in order) that Gomátes, the Magian,.micht not 
(or did not) supersede our family); Benf.: So habe ieh gearbeitet, 
dureh die Gnade des Auramazdà, dass Gumáta der Mager 
dies unser Volk uns nieht entreisse; Opp.: 1851, j'ai disposé 
(tout) jusqu'à ce que j'eusse rétabli l'état (adam hama- 
taksiy y&8tà — yatà paruvaméiy). Je lai arrangé par 
la volonté d'Ormazd comme c'avait été avant moi, lorsque 
Gomatés le Mage n'avait pas usurpé (notre palais) notre 
pays,—idem 1859: Ego molitus sum ex auetoritate Oroma- 
4$ perinde ae Gomatés Magus domum nostram non abstulis- 
- Less | : — " Mage wena pas supplanté 
TE NN ^); Ppieg.: ich habe gewirkt bis ieh diesen un- 
nm E S5 asm lala vestellt hatte, wie es 

ewirkte ieh es wieder, als Gaumáta der 





I. 16 INSCRIPTIONES BEHISTANI. 19 


15. Haec [i. e. sequentia, quae hueusque dieta 
4 me excipiunt] sumi, quae ego feci postquam 
rex fui. 
16. Edieit Darius rex: Quum ego Cometem, 
quem Magum compertum est usse, occidi, inde unus 
mortalis [mortalis quidam], Atrinus nomine, Upa- 
darmis filius, hic exsurrexit contra me Susianae, po- 
pulogue sic dixit: Ego Susianae rex sum. Inde Su- 
aiani alienati & se fuerunt ad istumqwe Atrinum 
transierunt: hie rex factus est Susianae. Etiam 


——— —À 
ais a itti itt 


— 


Mager unsern Clan noch nicht beraubt hatte; Kern.: ich 
bewirkte mit Gottes Willen, dass Gaumáta der Mager unser 
Volk nicht ins Verderben führte.— hRawlinsonii versionem 
carere veritate Oppertius putat, asserendo falsum Smerdim, 
tempore, quo res Persarum a Dario restituendae deseri- 
buntur, jam mortuum fuisse (Expéd. scient. p. 214); sed 
non de mortuo hie agi, Rawlinsonio interprete, mea qui- 
dem sententia, est clarissimum, JDariumque asserere se 
omnibus viribus incubuisse, ne Magus, quum vivus esset, 
regalem domum, quae erimine illum faeillime convincere 
potuisset, quum ipse nomen regium usurpaverit, exterminaret. 
Hoe velle clariss. Rawlinsonium, tum versionis supra ad- 
ductae, tum ad  Assyrieae explanationem verba adjecta 
(p. LXXXV) lueulentissime denotant: I made arrangements 
that our family in its place I established: [as it was before, so 
l arranged matters| by the grace of Ormazd, that our family 
was not displaced by Gomates the Magian. Quod ad eoaevas 
archetypo interpretationes, eandem in utraque, vocum nostro 
yafà respondentium valore, quantum hunc perspexisse mihi 
fas fuit, ambiguitatem admittunt. Ut verbo finiam, interpre- 
tatio Oppertii quum sit ingeniosa, simplicior tamen et ad 
veritatem maegis accedens mihi Rawlinsonii videtur. — Post 
hamataksiy in antecedente ejusdem S-phi loeo, eonf. yàtà 
cum yatà ibi etiam idem verbum exeipiente, nee non utrius- 
que particulae sienificationis diversitatem. 


1N TERPIRETATIO nu COMMENTAHI. 
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nortalis Babyloniensis, Naditabelus nomine 
I. Y fihus, hic exsurrexit conira me Babylo- 
niae populogwe sie mentitus est: Ego Nabucho- 
donosor sum, qui Nabuniti filius [ego sum Na- 
buchodonosor ipsissimus filius Nabuniti ]. Inde 
populus, qui Babylonius 68, omnis ad istum Na- 
ditabelum transiit, Babyloniaque « me ahenata 
fuit: regnum, quod es? Dabyloniae, hic occupavit. 

17. Edicit Darius rex: Inde ego exercitum 
misi Susianam, isteqgue Atrinus vinetus adductus 
esí ad me: ego-illum occidi. 

18. Edicit Darius rex: Post-haee ego DBabylo- 
niam profectus sum contra istum Naditabelum, qui 
Nabuchodonosorem se-nominabat. Exercitus, qui 
Naditabeli fw, Tigrim tenebat. Ilhe adstabat * 
hostis [ad dextram, quae est ab urbe Baby- 
lone, occidentalem seil. fluminis Tigris ripam]. et 
super nave *[colleetive, pro mavwbus] praeterea 


Ainiri 


———À— — — 


! In. Arehetypo: Y W z( - - €( €. duabus literis in 
media voce elapsis. In Seythiea versione, prima voeis litera 
elapsa, legitur (A)hinahira; in Assyrica, Hebraieis literis 
transeribente Oppertio: "^N. 

- Subjeetum praedicati aistatà et sequentis üha est in 
praecedente voce kára. 

" Opp.: Exereitus Naditabelis ligridem tenebat: illie 
stabat et apud eum rates erant, quae versio prodit virum 
clariss. nàviyá& pro nom. plur., abis vero pro praepo- 
sitione eum  pronominali suffixo (abi-s) aeeipere. Sed 
exempla analogae praepositionis (non adverbii) habentur 
|n patiy et p atis, ita ut in s ultimae vocis nullum sit opus 
praesentiam similis pronominis divinandi, ipsaque vox recte 
praepositio esse potest. Kernius in &bis videt adverbium 
significans: prope (Gr. Xuotc;), in náviyà vero nom. plur. 


dà ) & » " " » à $9 js . 
lhemate náu (cum 4 epenthetieo; eonf. de voce vif in 
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erant. Protinus ego exercitum meum naves' con- 
gcerder o-feci,confinuoque alium-hostiumsubmissum 
feci * [potestati meae submisi, — sponte 1n potes- 





pu — 


annot. ad p. 16), ut sit, vertente illo, Germaniee: das 
Kriegsvolk des Naditabira beherrsehte den "Tigris; da hat 
es sich postirt, und dabei war auch eine Flottille. In mea 
versione, quod ad vocem náviyà, a Kernio emissam econjec- 
turam excepi (und dabei war es zu Sehiff) eui ipse vir doc- 
lissimus non admodum adhaeret, in sequentibus vocem, quae 
significaret «theilweise» non inveniendo, quam notionem in 
aniyam — aniyahy& me deprehendisse puto. Náàviyá 
itaque cum Spieg. pro loc. $. à n&u, eum i, ad opinionem 
Kernii, epenthetico, accipio. 

! Paááva adam k&áram (ayJmakáuvá avákanam. In 
voce (a)makàuv8à, post revisionem à Rawlinsonio factam, 
apparuit nisi initialem deesse. Oppertius legit: ma[ra] 
kauva, vertitque: tune ego exercitum in partes dispertivi 
(1859). Kernius: amakáàuváà, idque cum Sanser. ama- 
tra, Graeco apt, comparat, analogicamque signifieatio- 
nem in Gall. vaisseau (quod est vas et navis), Angl. 
vessel affert. Sub voce naves vel rates jam Rawtl. intelle- 
xerat (Then I placed a dos: on rafts). Quod ad enun- 
ciat sensum, vir doctiss. cum Spiegelio in his ratibus Persa- 
rum rates videre praefert (darauf warf ieh Kriegsvolk auf 
die Schiffe), Babyloniorum sub his nihilominus identidem 
naves intelligendas admittendo (darauf «verschlug» oder «ver- 
trieb» ich das feindiche Fussvolk auf den Booten), quarum opi- 
nionum prior validior forsan esse potest, quum Babyloniorum 
naves jam voee n&áviy& in eodem S$-pho sunt designata. 

? Aniyam dasabürim akunavam, ieh zwang den 
Feind zur Uebereabe. Dashabárvi ist deutlieh genug «die 
rechte Hand emporhebend», Kern. Viri doctissimi interpre- 
tationi lieeat unam clariss. Spiegelii opinionum, vocli8 Signi- 
lieationi elucidandae inservientium, adducere: leh gestehe 
dass ieh nieht vclaube, dass man an etwas anderes denken 


kann, als an skr. daxa, daxina u. s. w., was im 
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eam accepi], alium Q0. ..... (lidem ín meam 


m m * . * . 
tate Auramasdas mihi auxilium 


qotestatem redegt. ^. 


oos anat 
Altp. hóchst wahrscheinlieh dasa, dasina ete., gelautet 
hat. Im Neup. heissb 52 (eschenk, im Armeniscehen dag 
indetische dasn nicht blos dieses, sondern auch sowohl Allianz 
als Capitulation, Stipulation. Man kónnte dann annehmen, 
dass Darius die feindliche Armee soweit sie auf den 
Schiffen war, zur OCapitulation gezwungen und dann mit 
Hülfe ihrer Sehiffe den Tigris überschritten und die Land. 
armee geschlagen habe. 

! Aniyahyà asm... anayam. Quum saxi fissura 
finem vocis abstulerit neque aliquid certi de manea voce 
proferri potest, de excipiente eam anayam recte mihi Ker- 
nius judieasse videtur: Jedenfalls ist anayam «ich nahm, 
ich bemeisterte». Es kónnte also dagestanden haben «ich 
machte sehr viele des Feindes gefangen», wiewohl man eher 
erwarten würde «ich nahm die Sehiffe des Feindes». —Ani- 
yam—aniyahyà omnes interpretes pro hostibus aeecipiunt. 
Eco etiam de hostibus hie agi intellexi, sed distributive, 
propriaque vocis signifieatione conservata, nempe ut sit La- 
tine: partem hostium ego —, partem vero —. Omnis haee tra- 
jectus Darii deseriptio (kára — anayam), quum in Persieo 
autographo sit manca, nullum fere a versionibus eoaevis, 
quae in hoe loco etiam majorem temporum injuriam sunt 
passae, auxilium aceipit, neque absque divinatione aliqua 
explieari potest. Non lgeitur a re forsan alienum erit si, 
pass singulares vocum explieationes, dwoüsv repetendo, ejus 
doctissimorum Virorum versiones in extenso apponam. Rawl.: 
Copiae quae Naditabiri Tigridem tenebant illie venerant, 
" 1g Darag erant; postea ego agmen elephantibus (2) 
ern, : — 2 : a , : Pan | " o a ati » (?) eden es b an; 
rus held the "'io ris: p d : bh "we m Mortem 
boats (lit. «to m delest t - Th à —— us ar, ME 
On rafis: I broucht E P "x Men a MNA. 
snemy'g position, 1847 S z , à ieuity; 3 aaoa nee " 

)^ benf.: das Heer des Naditabira hielt 
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tulit. voluntategwe/ Auramasdae Tigrim trajeei. 
Inde ibi [in oecidentali seil. Tigris ripa] exer- 
citum quem ANaditabeli [qui Naditabeli fuit] ego 
debellavi potenter. .Airiyadis mensis vigesima 
septima die, tune fuit ubi certamen commisimus. 

19. Edieit Darius rex: Postea [devictis scil. 
hostibus ad Tigrim] ego Babylonem perrexi. Pro- 
pe! Babylonem quum versatus Ssum....... Zazana 
nomine és oppidum secundum Euphratem [ad 
Euphratem]: huc iste Naditabelus, qui Nabucho- 


—— 





— —" 


den Tigris, dahin waren sie gezogen, und es war bei ihm eine 
Flotte; da theilte ieh das Heer in Corps; das eine setzte ich 
auf Elephanten; das andre führte ich selbst, 1847; Opp.: 
L'armée de Naditabira défendait le Tigre; elle se tenait là et 
était sur des bateaux. Aprés cela, je....., l'armée sur des..... 
je fis une autre manoeuvre; je me tournais contre l'ennemi?, 
1851; (Exereitus Nadintabelis Tigridem tenebat: illie stabat 
e apud eum rates erant. Tune ego exereitum in partes dis- 
pertivi; alteram camelis gestam feci, alteri equos (acpà) 
suppeditavi, 1859 (Exp. sec. t. 2. pp. 215 et 217); Spieg.: 
Das Heer des Naditabira hielt den "Tigris, dort stellte es 
sich auf und war auf Schiffen. Darauf warf ich mein Heer 
auf... Ieh machte einen Theil von.... getragen und 
brachte... eines 'Theiles, 1862; Kernius: Das Kriegsvolk 
des Naditabira beherrschte den Tigris; da hat es sieh pos- 
ürt und dabei war auch eine Flottille. Darauf warf ich 
Kriegsvolk auf die Schiffe (darauf «verschlug» oder «vertrieb» 
ich das feindliche Fussvolk auf den Booten). Ileh zwang 
den Feind zur Uebergabe. Ich machte sehr viele des 
Feindeg gefangen (ich nahm die Schiffe des Feindes). 1869. 
" Quum in voce quae literis m Oe in textu est 
"pressa, litera T est incerta, Oppertius hie praepositionem 
em PuSpicatur, quae litera, quum enunciatum sit mancum, 
Rn est melius ab Rawlinsonio reposita, quamvis M 
'awlinsonianam Sanserito anti (Gr. avc) e phone 
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donosorem se-nominabat , contendit cum exer- 
" contra me certamen facere [ad certamen 
citu cont 


faciendum]. Protinus certamen fecimus, ps 
masdasque mihi auxilium tuht: voluntate e 
masdae exereitum quem Naditabeli [quem | e 
ditabelus duxerat] ego cecidi Ispenoy fortiter. 3 
Hostis in-aquam se-conjecerat: undae-que-flu- 5 
minis-eum abstulerunt. Anamaci mensis seeunda E 
die, tune fuit quando certamen confecimus. 





ar itt 


eis rationibus, ut recte notavit Spiegelius, respondere eum 
maxima difficultate esset admittendum. A 

! Super saxo leguntur solummodo literae: m.ec-m. in 
textu vero expressi Ww Q6 x m (àhyatà), ingeniosissi- 
mam Kernii, quae Scythica versione confirmatur, mancae 
vocis restaurationem secutus. 


—— — ——— 


Aunotatio ad 4-tum S-um. Duvitátaranam vayam Ksá- 
yatiàá amahy. Duvitátaranam, secundum Rawlinsonium, 
est diutissime (for a very long time), quodque ad sensum, 
nil nisi repetitio anterioris haé(& paruviyata. Si explieatio 
est recta, eerte ad Sansceritum, Sendieum Persieumque anti- 
quum d-ra referri possit, cujus radiealis 4, in Sanserito, 
per vrid dim, in davista transiit, ad quod etiam Slavieum 
A14B-Hlii, 138-H0, et corruptiora Graecum ÓOxp-oz, 01p-6v, Óvv, 
Latinum diu, diutius, diutissime, pertinere videntur. Sed 
vocem nostram ad nuneupatum d referendo, erammatieam 
ejus formam, si duvitátaranam levas, non aliam nisi eom- 
parativi absol. (aec. n. sensu adv.) statuere necesse es- 
set, eui admittendo ultima syllaba ejus »am (quod etiam Ipsa 
repetitione syllabae £g absonum mihi videtur), fortissime ob- 
stat. Kernius quidem, ad analogiam Latinorum se mpiter- 
nu$, aeternus, hesternus et Germaniei cestern, vocem 
hane duvitátarnam legendo, refert, vertitque: 


Teil sind seit uralter 
e1 : 81 :a x J" aa " m t e) €) e "x 
nd wir Künige (p. 225—220); sed 


gradus positi- 
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vus, absonam itidem syllabae £a repetitionem praebendo, nisi: 

seit langer Zeit, puto, significationem voci quodammodo nt 
Duere, signumque numeri istam praecedens, quod est zo5 novem, 
nihilominus, minime explicare possit. Diffieultatem incsenio- 
sissime, mea quidem sententia, jamdiu seeuit vir de jastip 
antiquarum Persiae inscriptionum explanatione meritissimus 

Julius Oppertus, stemma genealogicum construendo, ad qüad 
nonus certe ab Achaemene Darius Persarum princeps, no- 
vemque omnino, ut inseriptio deelarat, Persici principes 
unius gentis evadunt, Cambyse Il-do, Cyro et Cambyse 
]-mo (ab Achaemene itidem duobus posterioribus, sed jam 
pr Cambysem I-mum, non Ariaramnem, descendentibus), 
4 Dario cum Achaemene nominatim enumeratis majoribus 
suis, qui pariter Teispis, filii Achaemenis, posteri fuerant, 
adjectis. En viri doctissimi saepius repetitum stemma: 


Achaemenes 
T'eispis 
m | | 
Ariarammnes Cambyses 
AO VES 
Hystaspes ORTA 


Darius 


Secundum hoe stemma, clarissimus Oppertius loeum nostrum 
sequentibus vertit: Il y eut huit de ma race qui furent rois 
avant mol: je suis le neuviéme, neuf de nous sommes rois 
en deux branches (1851, J. As. XVIII, p. 210). 

In stemmate Oppertii nisi ferme absentia documenti, quod 
palam Cambysem I-mum filium leispis nominasset offendere 
lorsitan aliquem posset. Sed, quum ipse Darius regnantes 
ante se Cambysem II-dum et Cyrum, ut Achaemenidas nun- 
Cupat (10), eoque ipso in designatorum a se numero octo 
Áchaemenidarum summam includit, nil est. reliquum nisi ut 
jum, at certe fratrem ( pro- 


patrem Cyri Cambysem, $1 non fil | 
quod utique ne 


babilius Vero filium) 'leis p18 accipiamus, 
tantillum Achaemenidem esse honorein el 
Se se 


adimit. 
constituti nomina, 


blentiam suam, non stenmunatis & 
9* 
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sq, vir postea mutavit , reputando, quon e" certum, NM 
ost staspem Darii patrem, neque Arsamem, neque — — 


neque s de Persiae, addito his Cambyse I, 
Ariarani 


etiam Herodotus nunquam; Xenophon nisi semel 
p. I, 2), idque ad augendum, puto, e narrationis 
suae honorem, regem nuneupat, indeque concludendo tres a 
Dario relatos majores ejus Cambysemque I-nmum ante AORIME 
enem vixisse regaleque in Persia munus gestasse (Expéd. 
859, t. II, p. 201), quae viri doe- 
& opinor, anteriorem ejus 


am regnasse 


quem 
(Cyro 


s . 
scient. en Mésopotamie 1 


lissimi eonjectura verissimam, Wu 
sententiam minime etiam nunc infirmat, ERE Ms quon Da- 
ri verba evidentissime sursum, a paire ejus incipiendo, 
aliorum nuneupatorum majorum seriem, nulla interruptione 
facta, accuratissime usque ad Achaemenem perdueunt (2), 
Achaemenidemque eum sic, quod ejus praecipue intererat, 
esse probant, tum quod Herodotus et Xenophon, florentium 
adhue Persarum rerum coaevi, nullum ante Cyrum regnum 
eorum extitisse luculentissime testantur; quumque hi monti- 
bus suis inclusi, singularibus vicis decvissent, nullum da- 
bium est eos peculiaribus ducibus suis, ut fere omnes mon- 
 (anae gentes, inde ex aevo paruisse, mox vero praepoten- 
tium Medorum ditioni, disjunctione virium debiliores, suceu- 
buisse, Achaemenemque primum inter eos extitisse, qui, post- 
quam insigniori Pasargadarum tribui praeesset sentique, 
eliam, eui primae, ut apparet, Persarum nomen fuit [eont. 
Her. I, 125 et quae ad NR. a) annotavi| uni jam singu- 
lares horum tribus, aliqua ex parte, subjunxisset, stirpis 
suae rem adeo auxerit, ut Cyrus, ejus pronepos, non solum 
; ledorum dejecerit jugum, sed. totius pene Asiae vere rex et 
muperator sit factus. 

Quod ad caleulum viro doe 


(issimo injeetum removendum 
inserviat, lice 


ri. A at hie admonere etiam geriores pronepotes Da- 
/!, Artaxerxem Mnemon 
seriptiones. clarig 
Ársume 


| à et Artaxerxem Ochum, quorum in- 

UE HRS vir explieaverit, minime Hystaspem et 

Minifus in co PUMA quumque alios majores Suo0s, 

(neque ultra) Sud 4H exemplum, usque ad Achaemenem 

uoómimn ; : p ducendo, regeg voeassent, hos simpliciter 
e, et 


adeo i nfoaxavv 2 ^ 
Artaxerxem | Ochum adjecía voee nàma 
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(quod tam bene Gallice per nommé, nommé Hystaspe, nom- 
mé Arsamés, a viro doctiss. est redditum) apellavisse. His 
documentis innixus, nullos penitus ante Cyrum Persiae re- 
ves fuisse plenissimo jure affirmare posse confido. 
— Sed quid intererat Darii Hystaspi, quilibet me forsan 
interrogabit, quum se legitimum regem in inseriptionis fronte 
exhibere voluisset, majores suos, qui reges non fuere, no- 
minasse? Ad interrogationem ejusmodi paratissimum mihi 
est responsum, Darium, vel si maxime voluisset majores 
suos reges, quum non fuerint, non potuisse nominare, hos 
autem. sigillatim enumerare coactum fuisse necessitate qua- 
dam (ne falsi Achaemenidae viam sibi porro ad Cyri thro- 
num oeeupandum munirent) probandi se ex eadem esse pro- 
enatum stirpe, ad quam non tam longe demortuus legitimus 
Persarum rex Cambyses hujusque pater Cyrus pertinebant, 
quorum nomina, directa majorum suorum serie exhibita 
(2. hie (4) eà potissimum ratione praeteriisse videtur, 
quod minime horum legitimitatem probandi opus illi fuit, 
unusquisque enim hos duo, qui in recenti omnium memoria 
adhue viverent, eum tertio Cyri patre, in enunceiato à Da- 
rio numero facile inclusos esse intellexerit. Suspicari etiam 
licet Darium, dum neque filius, neque nepos regis fuerat, 
superiorum nuper extinctam seriem regum, qul 1psl reges 
» regibusque prognati fuere, quamvis proximi sibi genere 
fuissent, majoribus tamen suis, nisi regum cognatis, ali- 
quam verecundiam palam opponendi habuisse, satque ad 
rem duxisse si in numero novem a se prolato coneluderen- 
lur, horum, ut generis sui, mentione facta (10). Adde his, 
quod et ipsum nomen regis parrieidae flagitiisque obruti, 
cui Darius successerat, minus forsan accomodatum fuit ad id 
oXpressim, si regiae majestatis suae legitimitati firmandae, 
plenum superorum regum recensum repeteret, efferendum. 
His positis, Beythiea nihilominus sie dieta inscriptionis 
"oStrae wvergio eoaeva, ad sensum Rawlinsonii hoe loco A 
cedere videtur sicenumque numerale «o0 novem plane omit 
Ul, quae reputando, elariss. Spiegelius, quamvis ingenlo- 
si&Simum Oppertii slemma apprime probet, nondum iamen, 


«onec certiora afferentur, a doetissimo rerum Orientalium 


n Wu 
) Y 
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" . 4. * " 4 ( is 
"nilncatore recedendum existimat, alteramque hiec potiua ejus- 
indag 5 speci e signi, vocis (:90 navamma) enunciationem 
8 MN 


un patitur Et profecto, si gravissimum, inseriptionis 
admitti patitur. : | 

mpe verba et signa, doeumentum spectes, cerfe signum 
nempe | : 


continuo post vocem navama positum, nil nisi 
atio praecedentis ordinalis optimo qui- 
dem jure unieuique videri potest. Mox iamen gubii quaestio; 
quid regi Dario opus esset unicae ejusmodi repetitionis x 
inseriptione, ubi tam saepe numeralia occurunt, semperque , 
quum signo exprimantur, vocabuli explicatione carent? Neque, 
signum 10b novem pro sealpri lapsu, ullo modo, hie accipi 
potest, quum idem, inque pari Orat10nis contextu , idque 
super ipsam regis imaginem (A), sit repetitum. Adde, quod 
nisi cardinalia in inseriptionibus nostris numeralibus 
sienis, duobus distinetivis sielis (*) inelusis, nunquam 
vero literis, denotentur (quod saepissime usurpata forma 
rauéabis post signum, dies mensium indieans, sat probari 
existimo), quum ordinales numeri duvitiya, tritiya, nà- 
vama, semper literis, nunquam vero signis in eis proferantur; 
cardinale vero unus (Y), absque subsequenti siglo substan- 
(ivo suo eonjunetum, semper indefiniti pronominis aliquis, 
quidam valorem depingit (conf. ex gr. 11, 16 eti IV, 
1; 10-et o.) | 

Quodque ad numeralis signi in Seythiea loei nostri ver- 
sione absentiam, facile haec, puto, multis etiam aliis, quum 
in Beythica, tum in. Assyriea, e variis rationibus, à Persieo 
zpotoxoAAoo obvenientibus diserepantiis, hodie absque ulla jam 


«90 novem, 
ideographiea expli 


diffieultate explicari potest, praesertim autem quum aeeurata. 


Persarum reviae sürpis delineatio, ad leeitimitatem novi eo- 
rum regis eorroborandam, nisi Persarum interesse poterat, 
ülias autem nationes minime Persieam ejus legitimitatem, 
u& victa, eurüre par erat, immo etiam e re forsan ipsius 
Darii erat ne eam omnino curarent. 
( i. Ex dm . " » N- ^ » , : -. E 
hunia, haee respieciendo, hie etiam (IL, 4), sieut alibi, 
] Mala aire : C 2S . NEC. 
Merle s1ignum pro eardinali, Latine vertendo, üceept, 
B àd sequens, post va yam, substantivum KSàytiyà refe- 
rendum censui à econstrueti ' LEO ; 
48U1, qua constructione vox duvitütaranam aceu- 


sativi determinativi | 
leterminakivi partes agens enuneiatumque ksüya- 
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Edicit Darius rex: Unus mortahs, ou 
d n ois Ri «alis quidam fuit Mar- 
gisikris filius [mortalis q 


E anaka nomune oppidum «sf 


t yas 1 1 — Cr 

1 € hs nomine Kug | | i | 
P ; 1 ; ib ] O 'ab 7 / ^ rrexid 
i ers ac 1 1 na l atu I le H 1C exse üu 


at: Ego lmanis 
Susianae populoque sjc locutus est: Eg 
k. (SI1CU. J á o 
] | TOX 
suni Susianae " os | 
S d do conti (4 cum fui 1n Su- 


in-pergen 
4. Tune ego in-peree^ | : 
sianam [tune ego 1n necessitate fui me contra illum 


accingendi proficiscendique in Pe D 
necessaria scil. ad proficiscendum in i 
paravi). Inde a-me....-- ! [perterriti e m 
limendo, hunc Martiyam ceperunt, qui illorum 
princeps fuit, et-illum 252 occiderunt. 

5. Edicit Darius rex: Unus mortalis, Phraortes 


nomine, Medus, hie exsurrexit Mediae. populoque sic 
locutus est: Ego 'Ksatrites sum, Cyaxaris stirpis. 
Inde populus Medieus, qui vieatim degebat? [haec 
Medorum pars, quae vicis continebatur,— omnes 
seil. Medi, exceptis his, qui partem exereitus Daru 
constituebant] a-me defecit, ad istum Phraorten 
transiit, hieque rex factus est Mediae. 


lectio Armina recte, notante Spiezelio, pro genuina est 
accipienda. 

! Post haéáma vocem deperditam Benfey supplet voee 
ütfarsa, ub gi: me extimuerunt Susiani istumque Martiyam 
ceperunt cet. Nomina propria hie, ut alias, sunt in num. 
sing. 

? Voces vitüpatiy üàha econjeeturae Rawlinsonii deben- 
(ur, quum quae in saxo fuerant evanuerunt. In Assyriea ver- 
sione, ad Oppertii Hebraicam transcriptionem, est IY2]N N^». 
quod Rawlinsonius vertit quae se tenebant domi (seil. 
copiae Mediae), Opp.: quae non in domibus (qui ne demeure 
pas dans les maisons). Seythiea versio a Norrisio redditur: 





oc 
COLUMNA 
Le 3 
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6. Edieit Darius rex: Populus Persicus et 
Medus, qui penes me erat [scil. exereitus meus 
Persis et Medis constans] hie fidus mihi per- 


e 1 ^ . ." 
ansit. Inde ego exercitum misi. Hydarnes no- 


ni 


M 


sho with me at home (se. people Medians, — the Median 
forees which were at home with me). Si leetio Rawlinsonii 
»sí vera, mirum quam haee narratio de Persis et Medis qui 
sieaiim degebant et de his qui penes Darium erant 
(hya upü mám à&ha, 6) confirmare mihi videntur quae 
nobis Xenophon de veterum Persarum institutis in I-mo 
praecipue Cyropaediae libro, quamvis opus, uf notum est, 
non sit omni ex parte historieum, veritati accommodatissima 
tradidit. Persae nempe, festante illo, e primoribus et plebe 
eonstasse videntur; primores autem (opocpot) fuerunt qui 
idoneas faeultates habebant ad portam regis, i. e. in me- 
tropoli, sub publicorum magistrorum tutela, sese educandi, 
ad hosque non solum militiae, sed omnia administrandi regni 
munera pertinebant, hique a Dario hya upà mám, i. e. 
proximi mihi, nuneupantur, quum ceteri, qui vitápatiy 
etiam III, 5 designantur, talibus privilegiis destituti erant. 
Quum imperii instituta sub regimine Persarum eadem apud 
Persas e£, Medos sine dubio fuere, Darius de Persica plebe, 
Medorum solummodo nuncupata, e consilio hie siluisse vide- 
tur, quippe insurreetionem hane propius illum tetigisse par 
era; ideoque, nisi quum separatim jam eum Medis aliisque, 
postea ab eo subactis, nationibus, egerit, expressim gentem 
suam, ut alias devietas, non potuit quin nominasset (III, 6). 
Uleunque sit, voces kára Püár$a utà Máda hya upà mám 
iha (6) lueulentissime, mea quidem opinione, denotant non 
"mes etiam Persas Darium initio pro rege aecepisse, voces- 
Tue (IIT, 2) duvitiyam — küára Páráa hya vitüpaity 
liaé&ma hamitriya abava hie (5) de prima Persarum 


Coni TY ; "Aj , " » - ! * : 

JUnectim eum Medis insurreetione agi me persuadent, de 
(nda j 
|48, 1n 


ipa 





- surreetione nisi mentionem facere, nuneupata antea (2) 

iter (dofaotau: C 2 ; E EUR 

i. leirieeg nationes voce Pár$a, victori, ipsi Persae, 

^ Videtur T Log d" & 5 ; : T 
"r, sat fuit, Opinio mea, nisi admittas sub prima 


Mr Re 


hi 


1 
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mine es? Persa, mihi subjectus: hunc-istorum[seil. ^ 
Persici et Medici exercitus) imperatorem ereavi, - a 
sieque eis edixi: Ite, istum populum quem Medum 


[istum Medorum populum | profligate, qui mei 
non dieitur [qui negat se mihi subjectum esse, 
qui imperium meum recusat]. Protinus hie Hy- 
darnes eum exereitu »*0 perrexit. Quum in Me- 
diam pervenerit—Marus' nomine es? oppidum Me- 
diae — ibi proelium fecit eum Medis. Qui in- 
Medis princeps fuerat, hie tune mnon..... susti- 
nuit...." Auramasdas-mihi auxilium tulit volun- 
tatequ£ Auramasdae, exercitus, qui Hydarnis fu- 
erat, illum exercitum quem alienatum [Persas et 
Medos, qui a me defecerant] superavit potenter. 
Anamaei mensis sexta die, tune fuit ubi-eorum 
certamen factum erat. Deinde hie exercitus qui 
mei [qui pro me decertabat, meus] — Kampada 
nomine es? regio Mediae—ibi me hactenus mane- 
bat donee ego advenissem Mediam. 


Persarum insurrectione, quae necesse fuit, si de secunda, a 
Vahyasdáta conflata, 1l. c. refert, Darium Cometae regni usur- 
pationem intelligere, tuto refelli potest; at Cometes, minime 
tumultus, ut notum, eoneitando, à Dario est oeeisus, ante 
regnum vero usurpatum non contra Darium, sed contra Cam- 
bysem, arma tulit. Tumultu hoe Persico-Medieo, post occisum 
Magum, qui Medus, genere, fuit, secundo, Medi autonomiam 
suam restaurandi, immo etiam forsan et in Persico imperio 
hegemoniam assequendi periculum fecisse videntur. 

' In archetypo Persico nisi -Ty! extat. Reposui ad aueto- 
ritatem Scythicae et Assyriae versionum. 

" Voces archetypi evanidae etiam in Assyriea versione 
desiderantur, neque versio Seythiea eis intelligendis opem 
aliquam affert. 
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I. 10. 
COMMENTARJII I 
INTERPRETATIO 8 


94 | 
it quando-eorum proelium 


1c ne fu 
decima die; tu 
j erat. 


nissun ; 
E Xdieit Darius rex. In tertium [tertium] 
ant congregaverunt sese 1verunt- 


1e-detecet ; 
;-a-me-defe : 
x contra Dadarsium ad-certíamen faciendum. 
i uid mine es? castellum Armeniae: 1bi 
Uhyama ^ no MM : 
| Auramasdas-mihi auxilium 


»oelium fecerunt. : x ! 
tulit voluntateque Auramasdae exereitus qui : 
[meus exereitus | 1stum exercitum quem 4 me aie- 


natum [qui contra me arma tulerat] profligavit 
fortiter. Taigarcis mensis nona die —tunc fuit 
ubi-eorum proelium faetum erat. Inde Dadarsis 
me manebat.....? donee ego venissem in-Mediam. 

10. Edicit Darius rex: Deinde— Omises nomine 
Persa mihi subjectus—hune ego misi Armeniam 
sieque-ei dixi: L, exercitus, qui, «e alienatus, mei 
non dieit-se esse, hune devince. Protinus Omises 
profectus est, quandoqgwe Armeniam venerat, 
inde defeetores congregaverunt sese iveruntque 
contra Omisem ad certamen faciendum...... ? 
nomine regio Assyriae — ibi proelium fecerunt. 
Auramasdas mihi auxilium praebuit voluntateqwe 
Auramasgdae exercitus qui meus [meus exercitus ] 
istum exereitum quem alienatum [qui e defecto- 
ribus meis constabat] eoneidit fortiter *. Anamaci 


' In archetypo, post initialem desiderantur duae literae, 
quas in textu, ad Assyricae et Seythieae vocis probabilem 
formam reposui. 

* Vox in archetypo nisi initialem literam a servavit. 
Oppertius putat hie excidisse A rmaniyaly. 

" Deperdita vox in arehetypo et in Assyriea versione, 
in Seythiea, secundum Norrisium, legitur Atehitu. | 

* In. Assyrica versione itidem refertur numerus oecisorum 
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mensis quinta decima die—tune fuit, ubi-eorum 
proelium. faetum «erat. 

11. Edicit Darius rex: Iterum defeetores eon- 
gregaveruni-se iveruntque econtra GOmisem ad 
ceríamen faciendum. Autiyara nomine regio esf 
Armeniae —ibi proelium fecerunt. Auramasdas- 
mihi auxilium tulit voluntateque Auramasdae 
exercitus qui meus [meus exercitus] istum exer- 
citum quem defectorem [exercitum defectorum 
mei] concidit fortiter '. Turavahari Imensig$......- 
ad, ubi eorum certamen factum erat. Inde Omises 
hactenus me manebat Armeniae usquedum vene- 
rim in-Mediam. 


i —— 


et captornm Ármeniensium, íerrori ut apparet, injiciendo 
alienigenis, si rebellare voluissent, quod in archetypo Per- 
sico supervacaneum esset. Enunciatum, ad AÁssyr. versionem, 
auctore Oppertio, decurrit sequentibus: par la gráce d'Or- 
muzd mon armée défit les rebelles le trentiéme jour du 
deuxieme mois: elle en tua deux mille quarante-cinq, et en 
prit vivants cinq cent cinquante-neuf.—Notatu dignum Dádar- 
sim, Ármenium genere, quamvis tribus proeliis populares 
suos superavisse in inseriptione nostra traditur, non tamen 
parem fuisse suos populares in Darii ditionem redigere, qui 
nisi alio, Persa genere, imperatore, penitus subacti esse po- 
tuerunt, Parvus a Dádarsi popularium oceisorum et captorum 
numerus, $1 cum Occisis et captis a Persa Vaumise Arme- 
is eomparetur, leniter illum egisse prodit, quae forsan 
ciam e Darii mente erat notare, numerum occisorum et 
"ptorum a Dádarsi utique ante adducendo, simul 
euam forsan me defector regis ab aliquo judiceretur. 

' In Seythiea versione vox, quae archetypi maneae res- 
Madero Videtur, vertitur a Norrisio: at end (eirea finem). 

* In ASSyrica versione additur, vertente Oppertio: oceidit 
^X lis 2094 (iua mille vingt-quaire d'entre eux). 


IN 
"TERPRETATIO d COMMENTAR 1. 
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imperatorem feci sicque-eis dixi: Ite, exereitum 
quem defectorem [e hominib us, qui mihi defecerant, 
sonflatum], qui mer ererc«éum non se-nominat. 
hune eoneidite. Inde Takmaspadas cum exereitu 
profectus est certamenque fecit eum Citratakma. 
- Auramasdas mihi auxilium tulit voluntategue Au- 
ramasdae exercitus qui mei [meus exereitus] istum 
exereitum. quem  defeetorem [qui mihi defecerat] 
concidit, et Citrakmam cepit duxitque ad me. 
[Inde-ei ego et nasum, et aures abscidi et ejus.... 
duxi. Ad portam mei vinetus tenebatur; omnis 
eum populus vidit. Postea-eum  Arbelis ecruci- 
affigendum feci. 

15. Edieit Darius rex: Hoc esi quod a-me 
factum est Mediae. | 

16. Edicit Darms rex: Parthi etí Hyrcanii 
ees Phraortis... se esse declaraverant. Hystaspes 
mei pater ... exiit postea Hystaspes ... ejus amiet ... 
exercitus ... nomine oppidum ... ibi certamen fece- 
rant ..... ubi-eorum proelium faetum erat '. 


—a([— — 
— —- J———»«^AAAA—A——— 


' Quum ultimus tabulae $-phus in versione Assyrica 
eüam maeis ac Persicus archetypus maneus sit, in Scythica 
autem intecer remansit, placet hie illum, ut à Norrisio 
Anelice est redditus, opponere, eique versionem Gallicam, ad 
Assyriea frammenta ab Oppertio concinnatam, subjungere. 

Ànd says Darius the king: — The Parthiaus and 
Hyrcanians revolting against me, deelared for Phraortes. 
Hystaspes, my father, was in Parthia; the people forsa- 
ing him, rose in rebellion acainst him, and then Hystas- 
pe$ marched forth with his army; at Hyspaozatis, a town 
aT arthia, there he foueht the battle against the rebels. 
Ürmazd brought help Lo me; by the grace of Ormazd, 
Tystaspes entirely defeated the rebel army; on uie. 22nd 
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day of the month of Viyakhna, there it was the battle was 


thus fought by them. | 
Darius le grand roi dit: Les eontrées nommées Parthie 


et Hyrcanie $e revoltérent contre moi: elles se déclarérent 
pour Phraortés. Et Hystaspe, mon pére, résidait en Par- 
thie, [le peuple lui devint ennemi ef se révolta. A la ville 
nommée Hyspaozatis, en Parthie, les rebelles livrérent la 
bataille]. Ormuzd me soutint: par la gràce d'Ormuzd Hys- 
taspe défit ces rebelles. Le vingt-deuxiéme jour du douziéme 
mois, ils livrérent le combat. Ensuite le pays fut à moi. 
C'est ce que je fis en Parthie. 





'labula III. 


1. Edicit Darius rex: Deinde ego exereitum 
Persicum misi ad Hystaspem ex Ráàga. Quum 
hic exercitus pervenit ad Hystaspem, inde Hy- 
staspes, accepto isto exercitu, perrexit ad dimwan- 
dum cum hostibus. Patigrabana nomine es? oppidum 
Parthiae — ibà Hystaspes certamen fecerat eum 
defeetoribus. Auramasdas mihi auxilium tulit 
voluntateque Auramasdae Hystaspes hune exerci- 
tum quem defeetorem [qui partes Phraortis tuitus 
erat| concidit fortiter. Garmapadis mensis prima 
die, tune fuit ubi-eorum certamen faetum erat. 

2. Edieit Darius rex: Inde provincia [sceil. 
Parthorum regnum] mei faeta est. Hoc esf, quod 
a me faetum erat Parthiae. 


' In. Assyriea versione, seeundum Opp., S-phus deeurrit 
sequentibus: Le premier jour du einquéme mois, ils livrérent 
la bataille; il tua six mille einq eent soixante d'entre eux, 
i en prit vifs quatre mille eent quatre-vingt-douze. Cont. 
annot. ad. 10-mum $-um tabulae II-dae. 
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hune Vahya da 


Persiae. | | 
G. Edieit Darius rex: Inde ego exercitum 


e. . ^ ^ b 2 ; 
Persicum et Medum misi, qui sub me fuit? [qui 


bat] ab officio delusa est ' isteque ad —  — 
tem transiit: hic rex facetus est : 


ad gentes, quae administrando regno vacabant, E 
pertinebat . Artavardiyas nomine Persa mihi m 
subjectus —hunc-eorum [scil. exercitus Persarum : 


et Medorum] imperatorem feci, qui nempe ahus 
exercitus Persicus post me [seil. me sequendo, 
se mihi fidum praebendo] venerat in Mediam. 
[Feci Artavardiyam imperatorem Persarum et 
Medorum, nempe alius Persiei exereitus, i. e. qui 
non Vahyasdatae, sed meas partes erat secutus 
in Mediamque ad me se receperat]. Inde Arta- 
vardiyas, smt6€0 jussw, cum exercitu perrexit Per- 
siam; quum quien Persiam pervenit — Raka no- 
mine es? oppidum Persiae — ibi iste Vahyasdates, 


! Kára Pár$a hya vit&ápatiy haéáà yadáyà fratarta 
hauv haéáma hamitriya abava. Rawl.: tum eopiae Per- 
sicae quae domi (?)erant à societate (mecum) remotae (?) illae a 
me rebelles fiebant (Then the Persian forces, whieh were 
at home being removed (?) from connexion with me, they 
revolted against me); Benf.: drauf verliess das persische Heer, 
welehes daheim war, die Ehrfureht gegen mieh; Opp.: 
Ensuite le peuple perse, qui dans son pays était détourné 
de la piété, me devint rebelle, 1851. (Alors les Perses 
qui nont pas de maisons vinrent de la plaine. Ils firent 
défection de mol, 1859); Spieg.: Darauf verliess das persiche 
Volk, das in den Clanen war, die Weideplütze(?). — Datam 
!| mea versione signifieationem voeis yadà, ad r. yas yag, 
ad quam et Spiegelius eam refert, reduxi. Quod ad fratarta, 
"X significationem Sanseritae tàr (tr) eum praep. pra dedi. 

- Vide annot. ad $-um 5-m tabulae II-dae. 
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qui Smerdim se nominabat, ivit cum exercitu 
contra Artavardiyam ad certamen faciendum. 
Protinus proelium  conseruerunt. Auramasdas- 
mihi auxilium tulit voluntategue Auramasdae exer- 
citus qui meus [meus exercitus] istum oxefétum 
queni Vahyasdatae [qui Vahyasdatae partes erat 
amplexus| concidit fortiter. Turavahari mensis 
duodecima die, tune fuit, ubi-eorum proelium con- 
fectum erat. 

|i. Edicit Darius rex: Hie Vahyasdates cum 
fidis-sibà milhtibus inde [i. e. e Rak] venit in 
Pisiypauvadam, exqwe-hoc-loco 'exercitu sumpto, 
denuo ivit eontra Artavardiyam ad certamen faci- 
endum. Paraga nomine mons est— ibi certamen 
perfecerunt. Auramasdas-mihi auxilium eontuhit 
veluntateque ÁAuramasdae exercitus qui mei [me- 
us exercitus] istum exercitum quem Vahyasdatis 
[qui Vahyasdatem sequebatur] concidit fortiter. 
Garmapadis mensis sexta die, tune fuit, ubi- 
eorum proelium faetum erat atque hune Vahyas- 
datem qulites mer ceperunt et mortales, qui ejus 
prineipes asseclae fuerant, ceperunt. 

8. Edieit Darius rex: Deinde ego hune Va- 
hnyasdatem et mortales, qui-ejus principes asse- 
clae fuerant — Huvadaidaya nomine es? oppidum 
Persiae: ibi-eos cruci affixos feci. 

9. Edieit Darius rex: Iste Vahyasdates, qui 
Smerdim se nominabat, hic exercitum cliam Ara- 
chosiam miserat— Hyanes nomine Persa mihi 
subj eetus, Arachosiae Batrapa — contra hune [seil. 
contra Hyanem], atque-eis [1. e. misso in Aracho- 
siam exercitui]. unum mortalem imperatorem 
praetecit SICQquE-MS edixit: I1te, Hyanem FAM 


INTERPRETATIO «&& COMMENTARII. 


MMENTARH e 
INTERPRET ATIO yg 


exercitum qui Arachosiae Darii 
; :omunat. inde iste exereitus perrexit, 
regis Se " lates miserat contra Hyanem, ad ! 
um e Kapisakanis nomine est * 
E E. proelium fecerunt voluntateque E 
ae exercitus qui mei [meus exercitus] 
:stum exercitum quem defectorem. [qui e defec- 
toribus meis constabat] concidit fortiter. Anamaci 
mensis tertia deeima die, tune fuerat, ubi-eorum 
certamen erat factum. 
10. Edieit Darius rex: In secundum [iterum] 
defectores sese congregaverunt exieruntque eon- 
tra Hyanem ad certamen faciendum. Gandutava 
nomine est regio [Arachosiae]—ibi eertamen fece- 
runt. Auramasdas-mihi auxilium praebuit volun- 
tategue. Auramasgdae exercitus qui meus [meus 
exereitus | 1stum exercitum quem defectorem [qui 
e defectoribus constabat] concidit fortiter. Viya- 
kni mensis septima die, tune fuit ubi-eorum 
proelium erat factum. 
11. Edieit Darius rex: Inde iste mortalis, qui 
hujus exereitus imperator fuit, quem Vahyasda- 
tes miserat adversus Hyanem, iste imperator 
cum fidis-sibi mortalibus exiit. Arsada nomine 
est castellum Arachosiae: inde [e eastello], ercur- 
stone facta, exiit. dle [scil. defectorum dux]. Pro- 
ünus Hyanes cum suo exercitu, vestigia-eorum- 
premendo, eos persequebatur ibigue illum eoepe- 
rat, atque mortales, qui ejus principes asseelae 
luerunt, occiderat. 
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dite atque hune 





12. Edieit Darius rex: Inde provincia mea 


Ino not Tine ech 35 : | 
1eta est. Hoe est, quod a me factum erat Aracho- 
siae, 
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13. Edieit Darius rex: Dum ero ego Persiae 
et Mediae morarer, in secundum [iterum] Baby- 
lonii defectores faeti sunt a-me. Unus mortalis 
Arakus nomine, hie coníra me exsurrexit Baby- 
loniae. Dubana nomine est regio: ab hoe-loco 
[istine] ille exsurrexit siegwe mentitus est: Ego 
Nabuchodonosor sum qui Nabuniti filius [qui 
patrem Nabunitum habeo]. Inde Babylonii a-me 
defectores fuerunt [defecerunt] ad istumque Ara- 
kum transierunt. Babylonem hie cepit hicque rex 
factus est Babyloniae. 

14. Edieit Darius rex: Protinus ego exercitum 
misi in-DBabyloniam. Intraphres nomine Medus 
mihi subjectus — hune imperatorem feci sieque 
[Intaphrae scil. et exercitui] dixi: Ite, istum 
ekereitum quem in Babylonia [xov &» Bafokovía] 
concidite, qui mel exércium non se nominat. 
Protmus Intaphres cum exercitu profeetus est 
in-Dabyloniam. Auramasdas mihi auxilium prae- 
buit voluntategue Auramasdae Intaphres Dabylo- 


nem cepit ..... mensis secunda die tune fuit ..... '. 


! Finis tabulae in Assyriea versione desideratur, in Seythi- 
cà, nisi una voce excepta, remansit excurritque, in Norrisii 
explieatione, sequentibus: by the grace of Ormazd, Intaphres 
took Babylon; he completely defeated the army, on the 22nd 
day of the month of Markazana, then Aracus, who said, 
«Iam Nabochodrossor», was seized, and, together with those 
who were his principal followers, was chained. and crucified. 
Áracus, and the men who were his chief followers, were put 
0 death. by me in. Babylon. 
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"abila IYV. 


1. Edieit Darius rex: Hoe est, quod a-me fae- 


-erat. Babyloniae. j 
9. Edicit Darius rex: Hoc, quod ego perfeei, 
Auramasdae factum erat omni ex-parte ' 
[omnino]. Inde ex quo reges mili rebelles fuerunt, 
ego undeviginti proelia feci. Voluntate Aura- 
masdae ego-illorum [copias] delevi atque no- 
vem reges cepi. Unus [eorum] Cometes nomine 
Magus fuit; hie mentitus est, sic enim. dicebat: 
Eo Smerdis sum Cyri filius. Iste Persiam meh 
lefectricem feeit. Unus Atrinus nomine. 5usianae 
hie mentitus est, sic enim dicebat: Ego rex sum 
Susianae. Iste Susianam defectricem fecit mihi. 
Unus Naditabirus nomine, Babylonius. Hie efiam 
mentitus est, sic enzm dicebat: Ego Nabuechodo- 
nosor sum qui Nabuniti filius. Hie Babyloniam 


tun 


voluntate 


! Rawl.: hamahyáyà thrada, totius perfeetio (By the 
grace of Ormazd, have I done every thing, (Lit. «Has been 
the performance of the whole»); Benf.:: Dureh die Gnade 
des Auramasdà war die Ausführung der Gesammtheit; 
Opp.: (hamahy&yá tharda): e'est ce que j'ai fait par la 
volonté d'Ormazd dans toute ma vie; dans toute l'année, 
toujours. Sp.: Das was ich that, das geschah durch die 
Gnade Auramazdas in aller Weise. Voces, eum Oppertio et 
Spiegelio, pro genitivis accipio. Possunt sienifieare vel omni 
tempore, semper, si tard ad Sanser. $arad (quod proprie 
Bei a utumnus et metaphariee annus), vel in omni rerum 
ipsa €— PASA " us En MRUM $aréda, species, 
M C — bd tod sum explieationem 
d v E ec rH rei, vel ad hanc, vel 
c t i, 5 » inea Mentis sensus idem 
Mond Him cag Y NP M ürrensos Voces 1n omni oeea- 

^ S1enifieare videntur. 
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defectricem feeit, Unus Martiyas nomine Persa. 
Hie — esf, sie enüm dicebat: Ego Imanis 
sum UNE Iste Susianam iterum. defec- 
tricem fecit. U nus Phraortes nomine Medus. Hic 
mentitus 681, sic c" dicebat; Ego 'Ksatrites 
suni. Cyaxaris sürpis; 1síe Mediam defeetricem 
fecit. Unus Citratakmas nomine SBagartinus, Hie 
mentitus est, sie enzm dicebat: Ego rex sum 
Sagartiae, Cyaxaris stirpis. Iste Sagartiyam de- 
fectricem fecit. Unus Phraates nomine Margi- 
anus. Hic mentitus est, sie emzm dicebat: Ego 
rex $n Margianae. Iste Margianam defectricem 
fecit. Unus Vahyasdates nomine Persa. Hie men- 
titus est, sic entm dicebat efiam (lle: Ego Smerdis 
sum qui Cyri filius [qui Cyrum patrem habeo]. 
Iste Persiam | eferum defectricem fecit. Unus Ara- 
kus nomine, Armenius. Hic mentitus est; sie 
enin dicebat: Ego Nabuchodonosor sum qui Na- 
buniti filius [qui Nabunitum patrem hahui]. Iste 
babyloniam ferum defeetricem fecit. 

3. Edieit Darius rex: Hos novem reges ego 
cepi intra ista proelia. 

4. Edicit Darius rex: Provineiae hae, quae 
defectrices factae erant, falsi-studium-has....' per- 
iecit, quod hi populum fefellerunt. Inde hos Au- 
ramasdas meis manibus tradidit, sicutque me 
arbitrium ferebat, ita... : 

9. Edieit Darius rex: Tu quisquis mW BH 
posthae zmperans eris [qui regnabis Persiae]. a 


25 : 4d ive dà. remansit 
EÉlapsam Vocem, cujus finis yàüà, Sive d ; ] 


clarigs, Spiegzelius putat xó hamitriyà esse. 


fr» 


| » Ta 
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; '; omni-contentione te eustodi '. Mortalis, 
m Tes fuerit, in hune inquisitius inquire "à 
s: dU putas [5i tibi est in mente, si tibi 
Bord est], «f regio-met [imperium scil. Persicum] 
integrum [validum] permaneat. j 

G. Edicit Darius rex. Hoc, quod ego perfeei, 


ex-voluntate Auramasdae omni-ex parte * perfeci. 
Tu ergo, quisquis fweris, qui posthae has lhteras 
perquires, quod a-me faetum erat, ut fale, renun- 
cient tibi [scil. in his hteris nisi verissuimorum 
factorum renunciationem videas|, neque ?» his 
quidquam falsum facias [minimeque his aliquam 
speciem falsi tribuas |. 

7. Edieit Darius rex: Auramasdas-mihi* fes- 


! Haéá draugá darsam patipayauváà. Interpretes 
innituntur moribus veterum Persarum, apud quos omne men- 
dacium, ut Herodotus et Xenophon tradunt, pro flagitio 
existimabatur, inque publieis scholis juvenes, ante omnia, 
t aGXnÜsos dare eximiam operam tenebantur. Hie tamem, 
non ethieis, sed politieis potius rationibus habitis, Da- 
rium puto regibus, penes quos rerum Persiearum summum 
moderamen futurum fuisset, consulere, ut a fraude et falla- 
ciis praecipue caveant, quum ipse, postquam per omne paene 
imperium Persicum caput fraudatores tollerent, tot certamina 
contra eos subeunda, tot labores exantlandos, antequam hos 
debellasset, habuisset, in hoe vero auxilium Auramasdae 
nactus esset, quod ipse, pro imperii Persiei integritate, utque 
legitimus rex, justissime contenderet. 

Eu Oppertius, ad Assyr. interpretationem: homo qui 
mendax es& eum examinandum examina. Conf. annot. ad 
9 S$-um tab. I-mae. 

4 Opp.: en toute époque. 

" Prima vocis litera, ut in archetypo restitit, etiam / 
legi possit. Sensus esset: Auramasdas testis tibi sit—, quod 


redit ad ide BU Usi j | 
^ ac idem. Leetio taülylya, ceterum, melius forsan 
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his est. ut istum relatum non falsum emo feei 
omni ex-parte [Deum testem mihi facio in hae 
rerum gestarum expositione nil falsi adjecisse, 
ymniaque quae retuli verissima esse ' 
E Darts reiddc) prb eoeee s 
S. Edicit. Darius rex: Voluntate Auramasdae 
quod-a-me etit aliud-quoddam [alia quaedam La] 
fortiter est gestum [Dei auspiciis et voluntate 
quae etiam alia a me sunt strenue et fortiter 
peracta], istud 1in-hae tabula [in his tabulis] non 
est inseriptum [memoriae proditum ]; eaque ratione 
non esf hoc inseriptum, nme-forte qui posthac 
[seriorum posterorum] istas tabulas inspiciet, 
anteriora /4s [seil. facta ab aliis ante me]... 
cum meis comparando, quod a-me faetum certissi- 
mum renunciaret [sc. tabula, — quae literis his 
certissima renunclarentur] id, prae jam ?ncredi- 
bili rerum. gestarum. miraculo et mole, efficta putet 
[ideoque, vel inconsulto, me, quod veto et arceo, 
fala erimenetur] '. 


cum sensu apostrophae hujus et subsequentium $8-orum 
quadrat. Conf. annot. ad S-um 8. 

! Totus hie S-phus a eclariss. interpretibus redditus est 
sequentibus: Rawl.: Gratià Oromasdis quod à me aliud 
inultum est faetum, id in hae tabuláà non seriptum (est), eà 
ratione non scriptum (est), ne qui posthae hane tabulam 
perquirat, ej multum opus quod à me faetum non hie |i. e. 
alicubi] videatur falso in memorià proditum (?) (By the 
vrace of Ormazd, there is much else that has been done 
by me, that upon this tablet has not been inseribed. On 
ühat aeeount it has not been inseribed, lest he who may 
herafter peruse this tablet, to him the many deeds that have 
)en done by me elsewhere, it should seem (tha) they are 
lalsely recorded (?); Benf.: Was von mir dureh die Gnade 
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9. Edicit Darius rex: Qui anteriores reges... 
ab ns non erat factum, ut a-me, voluntate Aura- 
masdae, omni ex-parte. peractum [res ab ante- 
rioribus regibus gestae minime sunt comparandae 
his, quae, Deo omnino juvante, ego perfeci. 

10. Edieit Darius rex: ... tibi renuneiet quod 
4 me faetum sie ... ergo ne latere-patiaris. Si 
hoe relatum non patieris-latere [non patieris scil., 
ut, monumentariis literis inclusum, a multitu- 
dinis intelligentia remotum maneat] populoque 
illud explieari curabis, Auramasdas-tibi propitius 





des Auramazda andres mehreres gethan, das ist nicht in 
dieser Tafel ausgehauen, dass nieht, wer dieses im Zukunft 
liest, viel davon (auslüsst) es recht hier bewahrt für falsch 
erzühlt hált; Opp.: Beaueoup d'autres exploits que j'ai faits 
par la gráce d'Ormazd ne sont pas inscrits dans cette table. 
Ils ne sont pas inscrits par cette raison que celui qui plus 
tard consulterait ce monument...; Spieg.: Dureh die Gnade 
Auramazdas ist auch noch vieles Andere von mir gethan 
worden was nicht in dieser Insehrift geschrieben steht, des- 
wegen ist es nieht geschrieben worden, damit micht der, 
weleher spáter diese Inschrift liest ..... für Lüge halte. — 
Mihi diffieultatem praeeipuam S-phi vox maniyáühy efficit, 
quam 2-dam personam praes sing. conj. tum srammatica 
ejus forma, tum alia loea (8,— I, 3, NRa, 3) esse eer- 
tissime evineunt, subjectum tamen, quod nisi in hya apa- 
ram imám dipim patiparsátiy, mea quidem sententia 
esse potest, 39-am personam, dum sit 2-da, denotans habeat. 
Diffieultas nihilominus aliqua ex parte scindetur, si animo 
attendas, totum S-phum Aoy'Gz continuationem esse apo- 
strophae quae in praecedenti 6-to est expressa (tuvm kà 
hya aparam), seriptoremque, labente stilo, 4vaxóAo»Üücy hie 
admisisse, cujus simillimis, ut notum, seatent sendiet, prae- 
«pue antiquiores, libri. — Nisam. sive hisma, in versione 


Inea, ad orationis mihi probabilissimum contextum, expressi. 
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esto, et-tua stirps in-fortitudine permaneat [sitque 
stirps tua. fortis], et longum vive. 

11. Edicit Darius rex: Si hoc relatum latere- 
patieris neque explicari-curabis populo, Auramas- 
das-tui peremptor fiat, et-tua stirps ne existat 
[pereat . 

12. Edicit Darius rex: Hoc, quod ego perfeei 
omnino voluntate Auramasdae perfeci, ire 
masdasque mihi zm hes perficiendis. auxilium prae- 
buit atque aliu dei' qui sunt*. 


€(———— 





! Conf. Homericum 9zot at£v. £ovzzc. 

* Nota hie primum deos, post Auramasdam, nuneupari, 
quorum mentio rarissime in antiquioribus, in posterioribus 
vero inscriptionibus etiam Mitra et Anahita (Artax. Mn. 
S. et Artax. Ochi, P.) occurrunt, quod, si animum attendes 
Achaemenidas in universum creatorem eaeli et terrae 
(vide omnes fere reliquas Darii et Xerxis inscriptiones), 
omnis videlicet rerum naturae coluisse, neque de mali 
cenio usquam in iisdem inseriptionibus mentionem fieri, non 
potest id nisi luculentissimum, puto, documentum esse eos 
relieionem, quam in Saratustrieis gáüs expressam habemus, 
professos fuisse, credidisseque Deum ereatorem et moderatorem 
esse universi et hominis, neque à rerum natura, ut quae 
opera sua extitit ad voluntatemque ejus existit, vel minime de- 
pendere, sub diis vero sublimiores creaturas, itidem a Deo 
unico, ut et ipsum hominem, creaías, intellexisse, quales 
eliam seriores Avestae partes Mitram depingunt, qualisque 
relivio etiam nune, quamvis externis: ritibus aique ceri- 
monis tamdiu praevalentibus, in Parsorum conselentia, ut 
notum, eonservata remansit. Adde, quod etiam gentilium 
deorum in una Darii inscriptione (nempe Persepolitana H.) 
üt mentio; ged quum nominatim hos, atque alios, non 
addueit, parvi utique momenti, coram omnium rorum et 
Ipsorum creatore, Auramasda, hos apud veteres Persas fuisse 
Par est. Nullum igitur dubium, his equidem bene perpensis, 

MEO crit E À 


HIPTIONES PEA&LAXEO-PERSICSE,. 
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o0 
Edicit Darius rex: ldeireo Auramasdas 


13. . * 5 * 1 e : á 
m mihi praebuit et alii de1* qui sunt, quia 


auxiliu 


và t€ — 


existimo, dualismum, quem in Avesta extra gáàtas inveni- 
d ) 


mus. jam sub finem Achaemenidarum regni, vel etinm forsan 
Bru acrum Airyorum codicem ex India 


post, Achaemenidas, in $8 : : : 
(conf. ex gr. mythos de Buris ei Asuris) vel alieunde irrep- | 
sisse; apud Achaemenidas aufem vividiorem vere Saratu- Xd 
striei numinis notionem viguisse mihi etiam hoe, quod, quum | 
compositum summi numinis nomen, in PRSDUD inscriptione 
(Ca, 3), separatim deelinetur (Aurahya Masdáha), istoque 
archaismo profecto adeo appellativam ejus, ad Saratustri- 
cam doctrinam, significationem se intelligentem Xerxem pro- 
diderit, eertissimum apparet. 

! Nuncupatio Dei cum sublimiori a se ereatarum iníel- 
lizentiarum comitatu hie praecipue ad augendam Darii ora- 
tionis vim est adaptata, quum in sequentibus regum poten- 
tissimus et felicissimus ad animi sui solemnem confessionem 
transit, simplieissimaque eoneisione exponendo quibus nempe 
artibus summi numinis omni ex parte quasi visibile praesi- 
dium meruit, se posteris suis, ut exemplum normae et rationis 
acendi, ad eandem numinis gratiam promerendam, proponit. 
Minime haec contraria esse iis quae de Dario a Graecis serip- 
toribus referuntur, in subsequenti annot. admonui. In Sey- 
thiea versione Auramasdas hie deus Ariae, et bagaibis 
dei aliarum gentium, ad Norrisii fidem, interpretantur. 
Jam in Dec. Send. excerptis (vide praef. p. IV et annot. p. V; 
conf. annot. ad Mitrae yastum p. 105) et praecipue expli- 
catis a me gátis probatum esse puto religionem Masdaieam 
(quae, ut liquet, et Darii est; vide annot. ad $-um 12) 
minime e populari Aryorum eultu orieinem duxisse, popu- 
loque Iranico, qui dévos eum Indis colebat, à neseio quo 
sublimiore, Saratustras qui cluet, ingenio insitam esse; 
quod tamen minime alienigenis Auramasdam pro peeuliari et 
quasi proprio Aryorum deo tenere prohibebat, quae alieni- 
Senarum opinio, quum ipsi AÁuramasdam non aenoscerent, 
necessario, Persis nil detractans, in Seythieca versione, for- 
Sitan eliam consulto, est expressa. 
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non acu infensus fui, neque mendax fui, neque 
injuriosus fui, ... ' neque ego, neque mea DEA S. 
qui adjuvabat meos gentiles [meam gentem, stir- 
pem]. hune pussime eurabam, qui vero ... in- 
istum severissime inquirebam. 

14. Edieit Darius rex: Tu, quisquis rex qui 
posthae fueris, mortalis qui falsus sit, qui-ve .. 
sit, huie ne .. in hune ...* inquire. 

15. Edieit Darius rex: Tu, quieunque fueris, 
qui. post istas tabulas inspecturus 818, quas ego 


et 


—— — 





sitit 


| Talem Darium revera fuisse, Herodotus et Aelianus 
(Var. hist., IV, 5; VI, 15), qui nullam certe causam, Per- 
sarum regi plus quam par erat favere habuerunt, luculentis- 
sime testantur. Conf. locos citatos a J. C. F. Baehrio prae- 
eipue ad Her. VI, 30. (Her. Hal. Musae III, 140, 160, 
Iy;115 V. 105 V. S0 MILI 

? Voces neque ego, neque gens mea supplentur ex 
Assyriea, secundum Rawlinsonium et Oppertium, versione, 
quae etiam Sceythiea, ad Norrisii fidem, confirmatur. Quae 
sequuntur: upariy abastám upariy màm naiy sakau- 
rim, leguntur, secundum Oppertium: upariy abistáàm 
upariy yamám naiy skurim [akunavam], qui voces, 
Assyrieo textu innitendo, vertit sequentibus: super usum, 
super jus, non infraetionem feci, totamque phrasin sie 
Galliee reddit: je n'ai pas commis de violences, ni moi, ni 
ma race, j'ai couverné selon les lois, je n'ai pas péché 
contre les coutumes et les droits (p. 234). Voces huvá 
tam zura akunavam, quas in versione non expressi, for- 
san significant: non existentium injuriam feci, i. e. nulli 
existenti (nulli bonae, quod forsan elapsum, ereaturae) 
malum feci; 

! (missa in versione vox ahifrastádiy, elapsa prae- 
cedente, mihi desperata videtur. Secundum Spiegelium loca- 
üvus thematis in tád (ad analogiam Sanseriti et Sendiel im 
L&t) esse potest, cum propria signifieatione supplictum 
onse (ahi—asi?), i. e. ultimum supplicium. 
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literis - instructas - feci, hasve effigies, ne Aqeg 
laedi-patiare: usque dum vivas, haec ita [ut sunt] - E 
ari-cura [ecura, ut incolumia serventur] —— — 
eI ius rex: 91 has tabulas 1 X 
16. Edicit Darius rex: S1 has tabulas InSpee- ——— 


turus sis, hasve imagines, neque haee laedi- 3 
patieris, atque-mihi, dum stirps tua permaneat,  —— 
curabis-eonservandas-eas, Auramasdas-tibi pro ^ 
pitius sit, atque tua stirps in fortitudine sit* [per- 


maneat fortis], atque longum vive, quaeque per- —— | 
fieienda-volueris, haee-tibi Auramasdas...preci- ^ | 
bus-tuis-respondentia-efficiat. 

17. Edicit Darius rex: S1 vero has tabulas, 
hasve imagines inspicles ef laedi-patieris-has, 
atque-mihi, dum stirps fu permaneat", non-haee 
conservari-ecuraveris, Auramasdas-tui peremptor 


—— 


! Hie et infra (17) voces yàvà taumà ahatiy, usque 
dum stirps tua permaneat, idem fere significare videntur, 
ae si Darius dixisset: per stirpem tuam obsecro. Prae- 
cedens tamen pronomen maiy etiam sub t£aumáà, si directe 
minimeque pronomen 2-dae pers. subintellizendo vocem ad 
ahatiy referas, Darium posteros suos intellexisse haud 
plane aspernandam conjeeturam suggerit, ut sit dietum ab 
iio in universum: reges, posteri mei, dum mea stirps, i. e. 
vos 1n terris vigebitis, servandas curate has inseriptiones. 

^ Utátaiy taum& va$aiy biyà. Rawl. Et tibi proles 
numerosa sit (and may thy offspring be numerous); Benf.: 
und dein Stamm móge sich vermehren; Opp.: et que tà race 
5016 puissante, 1851, — qu'Ormuzd te bénisse, qu'il .étende 
Ut eei 1859); Spieg.: deine Familie müge viel sein. Quod 
"n M aa im C AM toD desi. ; Y s be 
referas, strietius e Kos Bec iun CR ge ; : 
| rad. 45, ub in anteriore ver 
m" 5uà Oppertius feeit, deducendam putavi. 

" Üonf. praec. annot. 
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gt, atque-tua-stirps ne existat ! amplius, et quae 
perficienda-volueris, haee-tibi Auramasdas sub- 
vertat. is ! 

18. Edieit Darius rex: Hi sunf mortales, qui 
tune hic [:- €. In Imperio meo, mihi ad manus, 
praesto] iuerant, quando ego Oometem quem 
Magum [qui Magus fuit] occidi, qui Smerdim se 
nominabat; tunc hi mortales adjuvabant me, 
amiei mei: Intaphernes nomine, Vayaápari filius, 
Persa; Otanes nomine, Tukri filius, Persa; Go- 
bryas nomine, Mardonii filius, Persa; Hydarnes 
nomine, Dagabigni filius, Persa; Megabyzus no- 
mine, Daduhi filius, Persa; Ardumanis nomine, 
Vahuci filius, Persa. 

19. Edicit Darius rex: Tu quicunque rex, 
qui posthae fueris, quae-me ... quod Darius ...feci?. 





! Rawl.: et tibi proles non sit (and mayest thou be 
childless); Benf.: dein Stamm vergehe!; Opp.: et ta race ne 
vivra pas, 1851, — que tu n'éléves pas tes enfants, 1859; 
Spieg.: deine Familie móge zu nichte werden. Conf. annot. 
ad $-um 16. 

* Quum finis tabulae in Persico archetypo desideratur, 
ih Ássyriea versione partim, in Seythiea autem integer 
remansit, lieeat hic, leetorum commodo, has in elarissimo- 
run virorum, Oppertii et Norrisii, interpretationibus appo- 
nere : 

Ád versionem Assyricam: 
| [Toi, qui seras rol apres moi, soutiens les hommes de 
là valeur de ceux qui furent avec le roi Darius, et par 
l'assistance desquels je fis de telles choses,] de tels hommes, 


süuliens leg toujours! 








4 INTERPRETATIO S COMMENTARII V. 


"cpabuls V. 


(Supplementaria) E^ 


1. Edicit Darius rex: Hoc esf, quod ego feei 
... Provincia haee efemum fertum a-me deseivit, 
unusqwe fuit mortalis .. imaimis nomimme, Susia- 
imperatorem fecerunt. Protinus ego 


nus: hune 1 | 
exercitum misi in-Susianam. Unus mortalis, Gob- 


ryas nomine, Persa, mihi subjectus — hune-eorum 
[scil. mei exercitus] imperatorem feci. Inde hie 
Gobryas cum exercitu profectus esi Susianam 
ceriamenqwe conseruit cum defectoribus. Post... 


4. Edicit Darius rex: .. ?pse perrexi contra 
Sacas.. occidi [superavi] hostem cepique .. Contra 


Ad versionem Seythicam: 

These men were with me when I killed Gomátes, the 
Magian, who said: «I am DBardes, son of Cyrus»: and as 
lhese men aided me, thou, who magest be king herafler, ve- 
member that thou be favourable to the descendants (?) of these 
men. 


Notatu dignum omnium, quantum seio, imperatorum, 
qui armorum vi atque gloria celebres extiterant, nisi duo, 
Darium Hystaspi nempe et Napoleonem I-mum, commilito- 
num nomina, victorias suas recensendo, in publieis monu- 
mentis, memorlae tradidisse. 

' Tabula, nune nisi e fragmentis constans, evidenter in 
saxum jam alis exseulptis, rebus, quae iis continentur, 
supplendis destinata, translata fuit, versionibusque tum 
Assyriea, tum Seythiea earendo, nullam jam spem ipsius 
quodammodo supplendi praebet nisi nova ejus cum praesenti 
collatio, quam elarissimo Rawlinsonio, quum seeundo Behi- 
stáànum visitaverit, perficere a fatis non fuit concessum, 
quaeque huie aliquantulum lucis addendae promittebat, ab 
aliquo strenuo et docto viatore, uí Spiegelii voeibus utar, 
perficiatur. 
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me Sakukas nomine — hune cepr.. tum alium 
imperatorem. 
6. .. Auramasdam colite . 





Ynsecriptiiones Kiehnistauani miinoces. 
A. 
Super imagine Darii. 

Ts Ego sum Darius, rex magnus, rex regum, 
rex Perside, rex provinciarum, Hystaspi filius, 
Arsamae nepos, Achaemenides. 

2. Edicit Darius rex: Mihi pater cs Hystas- 
pes, Hystaspi pater Arsamas, Arsamae pater 
Ariaramnes, Ariaramnae pater Teispis, Teispis 
pater Achaemenes. 

3. Edieit. Darius rex: Ideireo nos Achaeme- 
nidae praedicamur. Índe ex aevo regno probati 
sumus; inde ex aevo quae nostra stirps reges 
fuerunt. 

4. Edicit. Darius rex: Octo meae stirpis sunf, 
qui antea reges fuerunt, ego sum nonus: novem, 
duplei descensu, nos reges sumus '. 

b. 
Sub imagine prostrati hominis. 

Hie est Cometes qui, Magus quum ess, 
mentiebatur, sic enam dicebat: Ego Smerdis sum, 
qui Cyri filius fuif, ego rex sum. 

C. 
Super imagine primi stantium vinetorum hominum. 
. Hie Atrinus mentitus est, sic enti. dicebat: 
Lgo rex sum Susianae. 


' Conf. 1-3.—4. 
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K. 
^ 
ver Mm AE qui Saecas [qui eum Saeis 
mihi "defecerat] !. 


a MÀ À 
pst tg 


* Inseriptio nisi Seythieam versionem habet , Assyrien 
absente.—Inseriptio in Rawlinsonii apographo bue L notata 
iidem nisi Seythiee seripta invenitur, eujus fragmentarium 
et hypotheticum. sensum elarissimus Norrisius reddit se- 
quentibus: 

Darius the king says: — by the grace of Ormazd I made 
another tablet in the Arian language, such as did not exist 
before, and I made a large ... and a large ... and ... and ... 
and they were written and distributed (?). And then I sent 
the above tablet through the empire, and the people under- 
stood. it (2). — Super omnibus his DBehistàni inseriptionibus et 
Auramasdae figuram remanserunt aliarum etiam, referente 
Rawlinsonio, ejusdem Darii regis inscriptionum vestigia, 
quorum exemplaria vir clarissimus non transeripsit, quum 
sint maximam partem impossibilia leetu (The above not 
copied, being for the most part illegible). 


His addere lieet imacgines et inseriptiones Dehist. circiter 
1700 angl. p. (The Journ. of the R. As. S., vol. x, p. 187) 
super soli planitiem, 300 vero super saxi ipsius basin (ibid. 
p.191), ad fidem elariss. Rawlinsonii, elatas esse; in quo 
mundi quasi miraculum magnus Persarum rex effecisse vide- 
tur. De ingenii dotibus ejus ae indole, prout hae in Dehi- 
stánensibus praesertim inseriptionibus apparent, idem elariss. 
vir, qui has primus publici juris fecit et explicavit, declarat 
sequentibus: 

To this monareh, insatiable in his thirst, of conquest, 
magnifieent in his tastes, and possessed of an mt 
power, we are indebted for all that is most valuable i 
the. Palaeoor aphy of Persia. Imbued, as it appears, with an 
ardent passion for monumental fame, he was nof eontent 
to inseribe the palaces of his foundation at Persepolis with 
à legend commemoration of their erection, or with prayers 


Ene * 
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o8 
invoking the guardianship of Ormazd is his angels, but 
23 vighod Bh elaborate workmanship mE and geo- 
graphic records in various quarters of his empire, which 

evince considerable politieal forethought, and earnest recard 

for truth, and an ambition, natural and hardly to be qua- 

relled. with, to transmit the glories of his reign to future 

oenerations, to guide their conduet and invite their emulation. 

At Persepolis, in the high place of Persian power, he as- 

pired to elevate the moral feelings of his eountrymen, and 
to secure their future dominaney in Asia, by ostentatiously 
displaying to them their superiority over the feudatory 
provinees of the empire; while upon the sacred rock of 
Baghistán he addressed himself, in the style of an historian, 
to collect the genealogieal traditions of his race, to describe 
the extent and power of his kingdom, and to relate, with a 
perspicuous brevity, worthy of imitation, the leading inci- 
dents of his reign. We are hardly prepared, indeed, in the 
narrative of an Eastern despot, to meet with the dignified 
simplieity, the truthfulness, and selfdenial, which charace- 
terize this eurious record. His grave relation of the means 
by which, under the care and favour of a benificent Provi- 
dence, the crown of Persia first fell into his hands, and of 
the manner in which he subsequently established his autho- 
rity, by the successive overthrow of the rebels who opposed 
him, contrasts most strongly, but most favourably, with the 
usual emptiness of Orienthal hyperbole (ibid. p. 47). eet. 











Inscriptio Alvandensis. 
O. 


Deus e : AGIS ! 
1. Deu magnus cs? Auramasdas, qui hane 
terram creavit, qui illud caelum ereavit qui ho 
z pe ^ . Sd 4 
minem creavit, qui praestantiam ' ereavit homi- 
nis [eui hominis reliquorum animantium prae- 
stantia debetur], qui Darium regem fecit, unum 





! Hya 5iyátim adà martiyahyá, Lass.: is foriunam 
creavit. mortalium; Rawl.: who gave life (?) to mankind; 
Benf: welcher des Menschen Herrlichkeit geschaffen; Opp.: 
il a donné à L'homme la supériorité (in Suezensi inseript.: 
voluntatem, — sa volonté); Spieg.: weleher Amnnehmliehkeit 
schuf für den Menschen; Ménant: qui potentiam (?) dedit 
hominibus (a donné à l'homme sa supériorité); G. Rawl.: 
felicitatem. Vocem $iyáti Spiegelius explicat sequentibus: 
Wohlbefinden, Annehmlichkeit, ad analogiam Sendici $à, 
sáti et Neo-Persici 2. In versione mea secutus sum clariss. 
J. Ménantium, voeabulum ad Sendieum $1, ire, reducendo, 
quum notio eundi, in Arieis linguis, etiam praestantiae 
designandae interdum inservit (conf. ex. gr. Ross. npe-Boc- 
XOX-CTBO, à r. XOX-HTb, ire) quamvis eadem radix, notio- 
nem sese movendi exbibendo, etiam ad significationem 
hominem in terris distinguentis eique propriae, ut rerum 
naturae a summo numine designato cultori (conf. ya$na 
XXIX), actionis liberique ejus arbitrii transferri potuls- 
set, a qua sienifieatione forsitan non adeo est remota, quam 
Seythiea phraseos versione Norrisius in universum elieuisse 
videtur (who the land had created for man, p. 146). Cont. 
5arat. g. L.9, ubi vates summum numen precatur de adi- 
mendo scelestibus libero gressu (vae itóis), quo nisi bonis 


hominibus frui par est. 
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orum regem, unum multorum moderatorem '. 

9. Ego sum Darius, rex —— rex regum, 
rex provinciarum multigenarum , rex hujus terrae 
spatium ad * [quod ad spatium, magnae 
staspi filius, Achaemenides. 


mult 


magnae 
spatio]. Hy 


— — 


! In Assyrica versione, secundum Oppertium: «qui impe-- de 





- , * d P 
rium hominibus dedit, et Darium regem qui rex regum ES 
multorum fecit, in Seythiea, tamen, secundum Norrisium: E 
who Darius king him hath made, one of the many king, one : B 


of the many lawgiver, quod ad Persicum archetypum accedit. 
Uteunque sit, Assyrica versio evidenter ad incutiendam ES 
alienigenis, praecipue DBabyloniis, venerationem ef nescio e 
quem terrorem erga Persiae regem, Orientalium more, est 
accomodata, quum Persis, una cum Dario, ut supra notavi, 
Ahuram Masdam profitentibus, sat fuit cUosocwos indicasse 
recem eorum ab hoe designatum esse, ut unus tam multis 

sui similibus imperet, regemque regum in hac, ut in aliis, 
inseriptione publiea nisi semel nominari. 

? Ksày&tiya dahyunàm parusan&ánáàm. Lass.: regio- 
num multis populis habitatarum rex; Rawl.: the King of 
the many peopled countries; Benf.:: Kónig volkreicher Làün- 
der; Opp.: roi des pays trés peuplés, 1851 (rex terrarum 
multilinguium, — roi des pays oü tant de langues se parlent, 

1869, in inseript. Suez. ad f. vers. Assyr.). 

: Rsáyatiya ahyáyà bumiyà vasarkáàyàáà duraiy 
apiy. Lassen: hujus terrae magnae sustentator; Rawl.: the 
supporter also of this ereat world; Benf.: kKónig dieser 
grossmüchtigen Erde fern und nah; Opp.: roi de cette terre 
vaste au loin et auprés; Spieg.: Kónie dieser oerossen Erde 
ARS fernhin. — Explieando phrasin, Spieselius Sendieum 
alpi in mentem revocat (Die altpers. Inscehr. p. 99), quod 
A mar M ARE "3 ds: VHEROER nt, ad quod 
(The Journ. of the R. As. S m ^ n . vVideseg 
51: rex hujus terrae maicRul | " - M d n 
vel spatium (quum ias 3 M us es latitudine 

"uam  daiversitate videlieet centium 
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assem qu'il descend par une pente rapide des sommets de 
ia montajne couverte d'une neige éternelle. On remonte ce 
: i ieurs fois le torrent qui serpente au 


en vignes et arbres fruitiers de toute espéee. Le charme et 
la fraicheur de cette vallée faisaient, & la Bn de e: un 
aeréable contraste avee la chaleur de la piss mais &u 
ii eb à mesure que l'on avance, cet aspect riant prend une 
teinte sévére et devient de plus en plus BRUC UN les roches 
escarpées se rapprochent, et ne laissent plus qu un posce 
étroit aux eaux qui, arrétés par elles et furieuses, bondissent 
de l'une à l'autre avec un fracas étourdissant. 

Aprés mille abstacles produits par la nature des lieux, 
on arrive enfin à un espace peu étendu, mais dégagé, situé 
à environ cinq kilométres de l'entrée de cette gorge. Là, 
au pied d'une eascade qui si précipite du haut des sommets 
successifs d'une suite de pyramides gigantesques de granit, 
entre lesquels le soleil cherche vainement la neige, est un 
rocher sur la face méridionale duquel sont les tablettes d'in- 
seriptions. Aprés les diffieultés qu'il faut vainere pour arri- 
ver en ce lieu, oi les Hamadáànis prétendent qu'Ali dut 
se frayer, d'un coup de son ecimeterre, un passage à travers 
les roches, on se demande pourquoi et dans quel but les 
anciens y avaient placé ees earactéres. 

Dans ce site sauvage, il n'y a point d'autre apparenee 
du séjour des hommes; il ne semble pouvoir étre hanté que 
par les bétes fauves et les oiseaux de proie; et si quelque 
chose a pu y attirer dans l'antiquité, comme dans les temps 
modernes, cela n'a dà étre que le désir d'y venir ehereher la 
Iraicheur et la solitude, auxquelles se préte d'ailleurs éga- 
lement l'endroit. 

Sans doute ces inscriptions auront été geravées là par 
l'ordre de l'un des monarques qui y ítrouva cette double 
jouissance, et voulut y perpétuer le souvenir des exeursions 
quil y laisait, loin de la pompe et du faste de la cour. 

| -Ce sont deux tablettes l'une à eóté de l'autre, ereu- 
ei dans la pierre, au moyen d'un refouillement qui a de 
Ving à vingt-einq centimétres de profondeur sur deux métres 
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soixante-dix centiméótres de large, et un métro quatre-vinot. 


dix centimétres do profondeur gur deux métreg soixante-dix 
centimétres de large, et un métre quatre-vincet-dix centimétreg 
de haut. Elles sont toutes deux diviséeg en trois tranches 
verticales d'inéealog largeurs, dans lesquelles Sont tracéeg 
de petites bandes horizontales qui comprennent les carac- 


(éres. Le nombre des lignes, dans leg deux eadres et pour 
les trois colonnes, est de vingt. 


On apercoit sur d'autres rochers 
d'autres tablettes semblables, préparées pour recevoir sans 
doute des inscriptions du méme Sehre; mais elles n'en cop. 
tiennent, aucune, et sont restéeg ebauchées;. (Voyage en 
Perse, texte, pp. 19— 20). 

Duarum inscriptionum, quae in Alvandensis saxi ima- 
gine, ad nostram Palaeo-Persici textus editionem apposita, 
conspiciuntur, quae est ad sinistram atque loco superior 
Dari H., altera vero est Xerxis, superque planitiem soli 
circiter 10 p. sunt elatae (Vide Lass. Zeitschr. f. die Kunde 
des Morgenlandes, VI, p. 122, et Spleg. die altpers. Keilin- 
sehriften, p. 73). 


qui sont prés de ]à 
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1. Deus magnus es? Auramasdas, qui illud 

caelum ereavit., qui hane terram CFeA iH, qui ho- 


minem ereavit, qui praestantiam prae o (8 nài- 
mantibus dedit [er eavit] homini, qui Darium regem 


«Darius, grand roi, roi des rois, roi des pays, roi de 
cete vaste terre, fils d'Hystaspe, Achéménide» (inseriptio « 
Persice à me inter archetypa reposita). 

Le texte médo-seythique et le texte assyrien prennent le 
méme espace que le texte perse à lui seul, comme e'est 
cénéralement le cas. Mais presque rien ne reste de ces deux 
légendes, sauf la premuére ligne du texte médique; quant à 
l'asesyrien, le temps n'a épargné que les traces des lettres 
itu, fin de rabitu «grande», et le dernier signe du mot 
Achéménide. Et ces débris ont leur grande importance, 
attendu qu'ils prouvent dés aujourd'hui l'existence d'un texte 
assyrien, dont rien, d'autre part, ne nous révélait l'existence. 

Au-dessous de cette léscende se développe sur toute la 
largeur de la stéle, un texte perse en douze lienes, en 
partie conservé, en partie trés faeile à restituer, mais dont 
une autre portion n'a pas cédé à des recherches trés-longues 
et trés-laborieuses. Ce texte perse se trouve au-dessous 
de lienes remplies de caractéres médo-scythiques, írés-peu 
lisibles et trés frustes. Au dessous de ce texte, immédiate- 
ment sur le sol, se trouvait la traduction sémitique; elle a 
été détruite, dit-on, par les ouvriers de l'isthme de Suez. 

Voiei le texte tel que nous avons pu le restituer. 

[«Baga valzarka» cet. (inserlptio 6). 

Initium Suezensis inseriptionis a nisi e vocibus: Düra- 
yavus Ksáyatiya (naqa) vasarka constans à elariss. Spie- 
velio.ad Darium II relatum fuit (Nb),ratione,puto,habita,vocem 
regiae dignitatis in ea non literis phoneticis, sed ideoeraphico 

Signo, quod ad posteriora tempora pertinere videbatur, ex- 
pressam esse. Nune autem quum haee, pariter ae Suezensis 
inseriptio 5, quae in eodem monumento invenitur, nomen 
Darii H., ad fidem clariss. Oppertii, continet, utque eodem 
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fecit, qui Dario regi auctoritatem detulit quam EC 
magnam [quae est magna . UR 

j. Ego Darius $w rex reguin, ICX PEOYIMENE 
rum multigenarum» rex hujus ditionis [Persici 
scil. imperii] magnae longitudinem ad [quod ad 
longitudinem, spatio, — rex immensi imperii]. 
Hystaspi filius, Achaemenides. 

3. Edicit Darius rex: Ego Persa sum, opeque 
Persae.[i..e.. FerBSapuig civium, popularium E 
meorum] Aegyptum cepi. Ego imperavi istum 4$ 
canalem effodi, a Nilo nomine flumine, quod in 
Aegypto fluit, usque ad mare, quod a Persia 


venit....' 





ideographo (ut ex inscriptione 5 colligere licet) in eadem : E 
nullum jam impedimentum 


voce scil. exprimenda utitur, 
putavi hane, et aliam, breviuseulam Londinensem, ad eundem 


Darium referre. — Inscriptiones has etiam .per totum eanalis 
traetum a Dario repetitas fuisse clariss. Oppertius in eodem 
praestanti libro suo docet (p. 126), cujus rei documenta 
eo magis desiderabilia essent, quod plenioris harum inserip- 
tionum exemplaris possidendi aliquam nobis spem utique 
dedissent. 

! ('etera quum, prae corruptissimo archetypi statu, plane 
incerta sunt, interpretatione praetermittenda putavi, neque 
ipse clariss. €Oppertius se, in fine hujus inseriptionis 
restaurando, ut vidimus, plane felicem fuisse censet; quum 
iamen etiam universus deperditarum Darii H. linearum sen- 
sus longe alius mihi fuisse videtur atque hie, quem vir doe- 
tissimus, conjeetando, exhibere conatur, liceat hie decurrentis 
inscriptionis Palaeo-Persiecum textum, ub à doetissimo Op- 
pertio est restauratus, nee non utramque ejus versionem 
apponere hisque quae nobis aliter visa fuerint subjungere. 

P[acáva]. iyam. yuviyà. [akaniy. ava[dà]. yathà. adam. 
niyastàyam. ut[à. athaham.] àyatà. hacà. [ Birá |yà. [nai [|màm. 
yuviyàm. abiy. pü[ram. vika]tà. yathà. máà[m. kàma. üha |. 
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Postea ille eanalis foa illi 
i2 1 AjcCbL : 
d à duin M Sus est illie, sicut. ego deeretum 
foci et dixi; *» 1nde a Bira dimidium canalem usque ad 
littus diruite», sieuf penes me voluntas erat 
A- JL C , 
) " " « cH . * 
(Puis ce canal fut creusé Ic; comme je l'avais ordonné- 
e . * E 1 ^ ^ »" d E. 
alors je dis: «Allez, à partir. de Bira, jusqu'au littoral 
détruisez là moitié du canal», eomme ce'tait ma. volonté). 
Talem sensum ultimis inscriptionis hujus lineis da 
re 


movit doctissimum Oppertium citatus ab eo Bic rbonrs locus 

ubi Darium a perficiendo canali destitisse refertur Sed 
canalem a Nilo usque ad Arabicum sinum, Dario Miciore 

perductum neque unquam dirutum fuisse lueulentissimus tentis 
est Herodotus, eujus verba in extenso hie exseribere placet: 
Ayer 08 aocw| (seil. 7 Apapin), ob ATyrousa ei MY] YOUO, Zi. z5y 
xokxov t6V Apawv, &c cy Aapeioz &x co6 Neon Ót po a 


comTqaT5 (IV, 39). Et alibi (1I, 158): V'auenctyoo óz Nesxóc maiz 


9 


( 


e: VO xn ce * : Ye ed er A ; $ s 
eysvexo, xat &paotÀsuss Atyomcoo Oc TY| Oubpoyt exeyetprse vpà- 
a x: . EN ^ , - , ' - , , 
ec; tmv '"Epoüpnv 0aAaocay vepoocqp, tmv Aapsios à IIépsr- 
08 opoyUm, «4 
ó€ az0 vo0 Neikoo «à Üüop &c abcr: Txta. 0i watbmspüs oÀtYoy 
Boopzsttoz xoÀtog «apx llaroopoy civ Apaguin» mOlw- "eséyai 
62 sc wmv '"Epoüpnv 0aÀaccav. QpDxtat O6 WpOtoy uey toD axzOto0 
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3 COMMENT 


Minime ergo imperfeeti neque diruti, ied a 


ad Arabicum sinum nusquam interrupto tre 
| Suezensis eanalis aceuratissima deci 


navigabilis LE 0, eaque 
4 scriptore, qui ipse non ita multo post. Darin » HN 
Aegypto fuit, promanans nullum admittendi dat locum, in S is 
Baehrio consentio, Herodotum omnia. ? ha Ax 


plane doetissimo n 
de Suezensi canali à se ipso efficta posteritati tra« 
Quum itaque omnia haee certissima sunt, restat, ut f - tr: ribs 2s n 


nem, cui doctissimus Oppertius innixus, Suezensem ca na 
a Dario non perductum ad finem atque adeo íirsiuuc 
mavisset ultimasque inscriptionis lineas evidenter ad ejusm 
sensum restaurasset et interpretatus esset, aliosque Ser 
res, u£ Diodorum et Plinium, qui similia asseruerunít, t 
de Aegyptiorum rege Necone, Psammetichi fiho, qua b 
ipso Herodoto in loco supra citato referuntur, aliquo p 
ad Darium H. retulisse affirmemus. De ulterioribus - Pn 
Suezensis, a Dario confecti, canalis vide ejusdem doetis imi — 
Baehrii annot. ad Her. 158 (Her. Halic. Masse, VLL 
alterae edit. p. 790—792). E 
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eximia-viris, 
ue Darii regis, ab cx DE 
 pime timet [minime timet quemlibet. eiii 

4. Edicit Darius rex: Mihi Aure me 
lium. ferto. [opitulator], cum see 
istam regionem Auramasdas custodiat a 
sione-hostium, & sterilitate , a 
hanc regionem ne adoriatur, neque ineurs , neq 
sterilitas, neque falacia. Hoe ego ben vii m 
ab Anramasda expeto cum gentilibus- s-diis m 
mihi Auramasdas dato cum gentilibus-c i. 





E . 2 3 
aecingente. — — 
: 3 1 n 


Altera inseriptio super muro, palatia Fr nte, 
1. Ego sum Darius, rex magnus, rex regu uni. vá 


| Me 
o E 


provinceiarum quarum multarum [quae viulià a ve di 


a 


tioni meae parent], Hystaspi fius, Achaem e 

2. Edieit Darius rex: Voluntate Auramasdaeha haé 
suni provinciae, quas ego tenui cum isto s | 
populo [i. e. populi Persiei virtute et B stat v 


! Conf-annot. ad Beh. IV, 12 et B. 

? Vox archetypi manea sensum Sendiei yáném he - de 
videtur. E um 
3 T. 
Lass.: Ex voluntate Auramazdis hae regiones illae (sun) | * 1 : 
B 

e ego tenui. Hac 4n re hi Persae actores (fuere); Rawl: | E 
-" the grace of Ormazd these are the eountries whieh . Dp 
s pd together with the Persian State (or Posse MN. 
e : C PE E im 
Ww 1 l urch die Gnade des Auramazda sind dies die Lànder, — 
E. E 
habe eg mir mit dieser Persischen Macht unterworfen — 
n e: ) » m » VA 
: me Par la volonté d'Ormazd, ce sont ees pays 
! j ocouvernés avec l'armée perse; Spieg.: : Durch die 
nade Auramazda sind es diese Lünd po E 
i. diese Lünder die ieh regiere mit. — 
m persisehen Heere. Ero 
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quae à me timebant [quae me timel, 
meo subjectae erant]. mihigue tr 
Susiana, Media, Babylonia, 
Aegyptus, Armenia. Sparda, Ioni; qui continentis 
et qui maris [ maritimi, — Ionii tum in continente. 
tum in insulis degentes]. atque provinciae quae 
ad-orientem-solem sunt —Sagartia. Parthi, Zàraeae 


[Drangiana], Aria, Daetriana, Sogdiana, Choras- 
Gandarii, 


ant. imperio 
ibutum afferebant: 
Arabia, Assyria, 


mia, Sattagydae, Arachosia, India, 
Sacae, Macae,. ! 

3. Edicit Darius rex: 51 sie mente 
hoste ne timeam» [ne timeam ab hoste, minime 
hostem timeam], istum Persicum populum eura 
[fove et protege]: si emzm populus Persicug cura- 
tus erit [bene a te erit curatus]. quae in lon- 
gissimum  fempus Praestantia, incolumis haee 


|" 


quaelibet, Dea, usque descensura erit e caelo ad 


-tenes: «ab 


anc fuam stirpem? [Si Persarum populum colas, 


, € ——— e — ÓÁ— — — 


! Conf. Behist. I, 6, et Naqsi-Rust. NR a), 3. 

* Lass. (1845): Generosus (sum) Darius, rex venerandus. 
falis mihi (sit) adoratio consecrata, me conspiciam hunc 
Persam actorem. humili (conditione). Venerandus (est) actor 
Persa. (utpote qui) fufor sit (in) longissimum (lempus) for- 
na. incolumis, o celebrande, divine, juste, apud hanc gentem; 
Raw].: Says Darius the king: — If thou shalt thus observe 
Qamely) proteet this state of Persia, let me not fear from 
the onemy. [f the Persian state shall be proteeted, the lon- 
5e68t endurino life, sueh shall be the existence continued to 
this edifice: Benf: Darius der Kónieg hat verkünden lassen: 
Wenn du go denkst, dann móchte ich nicht irgend für diese 
Pergische Macht von einem Feind fürchten. Wenn diese 
Persische Macht herrschend bleibt, dann, o hochzupreisender 
Aura. Welehe Herrlichkeit bis in die fernste Zeit unverietzbar, 
diese senke herab auf dieses Volk; Opp.: Le roi Darius 
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»5nN! NDBU! N37 PIN! . NDIEY P D3U U^ n5v nna "15 o5 
ysxwv' 125 rroog pyu 5s 5m Poe "pru wy snms uno oy 
J2ÓN . UADYN N'üD*N "v |N "1 . vay '"3NU. quM Cy 
PZN I2DNUA CDS .i53 vnbN D b emp 

Oromazes magnus qui maximus supra deos omnes, qui 
coelum et terram creavit, et homines creavit, et auctoritatem 
omnem dedit hominibus inter animantia, qui Darium regem 
creavit, et. Dario regi imperium dedit in terra ista ampla 
quae provincias multas in medio (continet): Persiam, Mediam 
et provincias alias eum lingua alia montium et vallium 
quae citra [hae] mare, et ultra [istae] mare, quae.citra hae 
terram desertam, et ultra [istae] terram desertam. Darius 
rex dieit: in umbra Oromazis (hae) sunt provineiae quae 
ista fecerunt, quae hie coiere: Persis, Media et provinciae 
aliae cum lingua alia montium et vallium quae citra [hae] 
mare et ultra [istae] mare, et citra [hae] terram desertam 
et ultra [istae] terram desertam: sicut ego jussum faciebam 
iis. Quae ego feci omnia in umbra Oromazis feci; me Oro- 
mazes protegat eum diis omnibus et me et quae ego feei 


(Expéd. scient. IT, pp. 252—250). 





















NR a). 
1. Deus magnus Auramasdas est, 
terram. ereavit, qui illud eaelum | creavit, qui 
hominem creavit, qui praestantiam hom «2 : 
celeris oninisa Mns ereavit, qui Darium | " re - 1 
feeit, unum multorum regem, unum multoru, 
moderatorem [Darii seil. potestas a. Deo f 
2. Ego Darius swm, rex magnus, rex Té 
rex provinciarum omnigenarum [rex provin iei 
quae e diversis gentibus et populis 
rex istius terrae magnae longitelipen d [ad . 
longitudinem-—longitudine, spatio], Hystasy d ! ili li X ^ 
Achaemenides, Persa, Persae filius, Arius, Aria — 
suboles *. are T 2. 
J. Edieit Darius rex: Hae swnf provinciae, ——— 
quas ego cepi extra a Persia [extra Persiam]. 
Ego-eas meae-ditionis-feci?, mihi tributum affe- — 


— — M — — MÀ 


'donf, Àlv.,. fh X: 

* In Assyriea versione Darius nisi Persa nominatur ——— — 
nullaque fit mentio eum ex Aria esse stirpe, hae, puto, X 
ratione habita, alienigenas Persici imperii populos minime —— 
genealogicam dominorum suorum originem eurasse, quum Er 
"ISl unum eis gravioris momenti esset Persas hos aique — — — 
Persarum esse nepotes. 

3 Patiyák$iy, legente Kernio, est praeteritum (imperf. 
vel aor.) r. K$i. Voeem ad eandem radicem referunt Raw- 
linsoniug, Benfeyus et Oppertius. Secundum Spiegelium re 
lertur ad aKs (adamáüm patiyakSaiy), ich überwaehe sie. 
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rebant, quodqwe-eis a-me edicebatur, hoc abse- 
quenfissie faciebant; lex, quae mea esi haec 
E ES e " "^xX*c * ."* * » 3 
ab MO E [alii, nisi meae legi, non 
)ediebant[: Media'. Susi | | 
obe I t] | edia!, Susiana, Parthia, Aria, Bae- 
triana, Pogdiana, Chorasmia, Zaracae [Dran- 
eiana], Arachosia, Sattagydae, Gandarii Indi 
ri ; MR us - i » *5 | 7 ? 
Sacae Amyrgiu', Sacae Dagittarii?, Babylonia 
Rd H ?« 1] / * : 
Assyria, A abia, Aegyptus, Cappadocia, Sparda, 


* Valde probabilem rationem, cur Medi in Beh. ig 
decimo, in I, 2 secundo, hic vero primo (post Persas 
seilicet) loco recensentur, affert elariss. Spiegelius, cujus 
verba e novissimo suo opere exseribere placet: Charakte- 
ristisch ist. die Stelle der Meder, in der grossen Insehrift 
von Behistàn erscheinen sie an der zehnten, in I an der 
dritten, in NR. aber an der zweiten Stelle. Es scheint mir 
wahrseheinlieh, dass unmittelbar nach der Usurpation des 
falschen Smerdes das Ansehen der Meder im Achümeniden- 
reiche bedeutend gesunken war, dass sie aber wührend der 
Regierung des Darius Gelegenheit fanden dasselbe wieder 
zu befestiven, denn darauf als zweites Volk im Reiche der 
Perser zu gelten hatten die Meder ein entsehiedenes Anrecht, 
theils dureh ihre elorreiehe Vergangenheit, theils durch 
ihre religióse Bedeutung, weil der Priesterstamm der Mager 
aus ihrer Mitte genommen war. (Eránische Alterthumskunde, 
III nix 
? Saká haumavarká (in secunda voce, quae in arche- 
typo est manca, káà est adjectum ad fidem eoaevarum ver- 
sionum). Probabiliter, sunt, ut jam Lassenius notavit, 
Herodoti YXx50mw "Auopqw.  Clarissimus Spiegelius innuit in 
Sháüh-nahmii Sij,U6b, eui regioni bellum Kai-káàus inferre 
parabat. ; 
* Saká tierakudá. 'Eztdscov 18torum Saearunt gagiita- 
tione atque probabili «o5 tigra 


C108 esse tum vocis significa 
syriea, confirmatur. 


(Send tig ri) etymoloeia, tum versione ÀS : 
REIS. DEVI ES "TU oeeio EE ontibus 

Justio auetore , in sinisira parie lieris luminis 1n 1 

p E 7» » : " 1 $)^ T 

"v y 1 . sa o» ) à" OO A a 2 x) ^ 

Vivebant (Beitrüáee zur alten Geogr. Persiens I p. 29) 


* 


—— bee m 
m 
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sub. flagitiorum. regimine. confici, protinus-eam mihi 
detulit meque. ejus Nes constituit: eeo rex sum 
-oluntate —epseus uramasdae | 

vol des We asdae. Ego-eam — [scil. 
terram ] supe E constitui, quodgwe-eis. [im- 
perio meo regnorum subjectorum incolis] ego 
imperabam, hoe faciebant, sicut me venitbat /de- 
sderium [plane ad meum desiderium]. Si-forte 
mente-agitas, quam multiformiter hae provineiae 





i —M À— 


contineri putat: Oromazes quando vidit terras istas super- 
ctitiosas in modum doctrinarum perditionis, tune 
mihi dedit eas, cet. (Voyage seientif. en Mésop. II. p. 176— 
111 et p. 167); Palaeo-Persiei vero archetypi verba, in libro 
citato (p. 188), vir doctissimus reddit sequentibus: Oromazes 
quum vidisset hane terram superstitioni addietam tune eam 
mihi tradidit (Quand Ormuzd vit que ce pays s'était adonné 
à des doctrines perverses, i| me le eonfia) ; Seythicae ver- 
sonis verba, quae remanserunt, explicationem desiderant. 
(Quod ad me, nullam ideoneam eausam video Darium, quam- 
vis unius Dei eultui addietus fuerit (vide annot. ad 12 et 13 
Beh. tab; IV), aliorum populorum religionibus inimieum inque 
superstitiosas earum doctrinas vel praetieas sese imumiscen- 
iem statuere, qualis necessario evaderet, si, quasi ad erudien- 
dos in vero Dei cultu traditos sibi populos, se ab Auramasda 
missum asseruisset: neque id, si Darius talis esset, etiam 
proximos ei tempore Graecos seriptores fugisset, qui nil de 
Dario, contra aliorum populorum religiones acitante, tradunt. 
Verisimilius est Darium Hystaspi in deperdita voce se; ui MU 
dicem potius perversorum regum (qualem, ex. e., Assyriorum 
Xenophon in Cyropaedia vividioribus coloribus depingit); 
qui, post Cambysi mortem, in omnibus imperii Pergiet par- 
ubus, falsi aique leeitimi (quod etiam minime dubio sub- 
Jectum esse videtur), exsurgendo, antiquam recendi poripam 
resutuere conabantur, à suimmnio numine designatum E PM 
"Uere. Kerniug putat in archetypo elapsum. esse üna legitque 


'àun;: ^ uda moda zbedürftig. 
Jou«naunám, eum sensu: schutizloss, sehut | 5t 















uas Darius re» téxepait [Si f, f san fg 
T i scire quam varias faeies et | halaiss 
uli afi imperio subjeeti tenebant], in nagi id 
P lepide qui meum solium d inopi I) 
ginem, in qua diversae populorum gentes (| h 
num meum sustinent , ut pernoscas-eos, ' E x 
übi cerfe. manifestum " em Persae viri haste. 


i: A am 
longe progres esse^, tune tibi manif um, 


puto, erit P virum proeul à Persia be x e - 
[bella ] gessisse" Es 
i 


D. Edieit Darius rex: Hoe, quod. a me f factum — 
erat, istud omne voluntate Auramasdae e; ee x 
feci, Auramasdasqueé mihi continuo ouxilium fe bab | 
usque-dum peractum confeeissem. Me Aur amaglas - 
custodito ab* omn? malo, et meam iren dh ^ 
regionem [Persida scil.. in qua monument n, h "3 





! Oppertius (Voy. seient. en Mésop. p. 489): $ E^. 
cogitas: «quomodo varium istae terrae quas Darius e: $T r- 
cebat» (si tu penses ainsi: «Combien sont différentes le E 
provinces que le roi Darius gouvernait»). NOE 

? Vide annot. ad Beh. I, 10. E | 

3 cca HEAR Spiegelium, est m 


eus uM 9. Sing. ue m. I- Pls sie dictae conj 1gati ioni 
(—Sanscr. parüágamata). La ^ XT 

* Vide annot ad Beh. I, 10. d 3 

* Conf. Graecum mólsuoy &1tsw. — Gloriatio haee opüme - | * 
quadrat eum his quae de vetustiorum Persiae regum . ege 7.4 
Persas affectibus Xenophon per totam fere Crroperdis m MEN 
dit. C'onf. Inseript. Suez. 6,3, et Persepol. I, 3, ubi Darius H. — 
8e Persam esse gloriatur resque a se cestas itidem civibussuis | m 
Phssime adseribit. Confer etiam Inseriptionem Xerxis. D$ 5 


: " Oppertius, voeem supplendo, legit caranà, eui "gea 
cationem *o) injuria &ribuit. 
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raticis eruditi Pars! Khurséji Rustamji Camae 
is est Sendica versio inscriptionie NHRa), quam 
] nos est rarior, mecum a humanissimo 
|i meum accuralissime eom- 


In Guze 
meridib! 
liber aput 
imunicatam el in usun 
apponere lubet, eo magis, quod in hae studiosi 


juvenes atque effectum Spiegelii nostri, etiam 
apud remotos  Parsos, ut in sacris eorum libris reetiu 
ur ! VVTVB 
;ntelligendis et explicandis, sic el. in hisce inscriptionibus 

j 


cummaxime vigere perspicient. 
cog) exe sso poaae pora bases bx, 1. 
eso: gu CUP besos Q354 ce[9oem^ cb» esser av 
cocinar po gbussa]ana sso! roonosstpao 39a cap 
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ephe 
hic, quum 
Justio con 


scriptam, 
auctori tatem 
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84 
ego euo »e M»»Ao a2» Apc sna 
His addere licet clarissimam Naqsi-Rustami — E | 


Ker-Porteri descriptionem, qui ipse haee loea visitay : 
depinxit, atque adeo unum sepulchrum, cum vitae t e: E 


pipes? (sic) 


est ingressus. C 2 x 
«The face of mountain is almost a perpendieular e -— 


continuimg to an elevation of scarcely less than three hi u 
red yards; the substance is à whitish kind of mar ble 
this have been eut the celebrated sculptures and e 
tions, so long the subjects of diseussion with the ti 
the artist, and the antiquary. These singular reli Wo 
Persian greatness are placed very near each "her, a | D 
are all contained within: the space of not quite the h j ud 
of the mountain. A 
Those highest on the roek are four; evidently ir ed 
for tombs, and as evidently ofa date eoeval with the : ; 
dour of Persepolis. ... m ax 
These four sepulchres differ in no way exteriorly, 1 
we may suppose they vary as little within, and the d 
tion of one may, generally, describe them all. The ore lex 
mined consists of an exeavation of about fourteen feet, e 
into the solid rock, in a form something resembling | e E 
Grek cross (Vide p. 68). The upright division of itcannot. r e : 
less than à hundred feet from end to end. The wansveme | 
lines present the front of the tomb. The face of the division 
below them, is a smooth surface; its base iorniasi ina | 
deep hollow cut in the rock. The highest compartment is 
thiekly seulptured with fieures. The front of the tomb is - 
ornamented by four round pilasters, distant from each other 
about seven feet, and as far from the caverned sides of 3 
the excavation. Their bases terminate by a torona plnth, — 
projecting. from the faee of the tomb one foot six inches. — 
Their shafts are crowned dy the double-bulls.. But a horm — 


3m 


o B ' 
2 : y)" / "i2 
my nm LO s 
- 4 LO A4. Za ^ 


viis from the foreheads of these. An additional capital 3 
CORDE of three square stones piled on each other, -— 2i 
smaitest, and lowest fitting into the cavity between ne X. 
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buls"neeks, with the largest stone at the to 
arehitrave, without any docoration, 
modillions near its upper ledge. 


p.) supports an 
excepting à range of 


! The perfect elevation of 
the n of x UM where that sort of pilar was 
used, being shewn in the facade of this t 

intention. of the hollow between the bul pasiis Mea E 
the strength of its form is calculated rather for (he sup- 
port of a roof, than the connecting material of a mere 
colonnade. Hence we may conclude, that wherever we find 
these capitals, the structure to whieh they were attached 
was covered in... Detween the two centre pilasters, 
is the entranee. The door-frame ig finely proportioned, 
with a eurved projecting architrave nicely fluted and divi- 
ded into leaves. But the greater part of the apparent door 
is only marked like one; the entrance being confined to a 
square spaee of four feet six inches hich, in its lower 
compartment, The breadth in the rock, which the whole 
front occupies, 1s fifty-three feet..... 


The division above the front of the tomb in the excava- 
tion which eontains the sceulptured figures, and is eut in 
the way of a sort of frame inclosing them. The representa- 
tion within consists of a double tier of fourteen fieures each, 
in the style of caryatides, with their hands raised over 
their heads, supporting two beautifully friezed cornices. 
The fieures are all habited the same, in short tunies; some 
having their waists bound with a simple belt; and others 
with a daegger pending from it, on the right hip; all are 
bare-headed, but the hair being very bushy, has the appea- 
rance of a wig. These persons, with the eorniees they 
support, form the face of a kind of elevated platform, 80- 
mething like our ancient table-tombs, but there is no com- 
parison in the dimensions. Each side of the structure 15 
finished by a pillar of à very extraordinary shape. We 
may divide it into four parts; the base resembles àn urn, 
on which rests the huge paw and limb of à lion, deseen- 
ding from the ceolumnar part of the pillar, whieh is fluted 
üorizonta]ly half-way up; and from its summit issues íhe 
head and shoulders of ihe unicorn-bull, bul withoul ON 
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ments. The back of the neek wunites if with. he | i: 
o. which forms the top of the structure; t. 
Lc s ihe two bulls which form the vill "s 
neni viti higher than the plane they support. On t S é 
stands à figure, elevated on a pedestal of three step p. H 
:« dressed in an ample robe flowing to his ancles; im 
left hand he holds a strong bow; his right arm id re 
iched. half out with the hand quite open; bracelets ara 
round the wrists, his head is bare, the hair — 
and neatly eurled; his beard falls to the breast. posite 
to him, rises another pedestal of three steps; "m | Lo 
mounted by an altar, evidently charged with the s 
fire, a large flame of it appearing at the top; I 
it, to the right, we see a globular shape, doubles i 
ded for the sun, of which the fire below was the offsprin; 
and the emblem. 'These altars always stood ov ; ind a : 
East, that the worshipper might face the point v » th 
great source of light ascended; and we here find | Lh 
iu the same direetion. Another fisure floats aloft in t 
between the altar and the Archimagus or High ! "ries, — 
(for such, it is probable, we may regard the man in the - 3h 
robe,*) appearing as if it had issued from the sun; ib ee in 
pu the man from that point. This aerial | Hox 


à Ue oL EISE 


—e like à toflodiios of sun-beams, ihickly "m E. 
waving horizontal and perpendicular lines, interspersed wilb — ER 
several divisions of narrow eloud- -shaped masses of st 7 NE ra 
The radiation ís not cireular, but forms three distinct eol- : CAPE 
lections of rays, pointing east and west, and downwards; ^. 
(hey diverge from a ring or halo, out of the midst of which — —— 
rises the fieure; it being entirely ab this «beam cha-- E - 
y above this « y CHETRER 

riot», from the waist upwards. It is habited in a robe Si- - DM 
ndis. to that of the man on the pedestal with the bair M 
and beard in the game fashion; but the head is cover HERE 
- à fluted erown; the left hand holds a large and massy | BE 
Zi the right is elevated and open, as if in the aet of. i3 : 
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hie reg . "X'ra dubium est stamtes ante altaria arcitentes imagines esse sepul T ^: 3 
"gum effigies, | 
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admonition; a couple of bands, apparently the ends of hia 
girdle, flow down through the circle and beams in which 
the figure appears; thus proving the aerial texture of the 
seeming vehicle. Dut when we compare its forms, and the 
workmanship of its details, and its position with regard to 
its occupier, with the wings and finely wrought feathers 
of the bas-relief at Pasagardae (Vide imaginem Cyri p. 6), 
we, can be in no doubt, from the entire difference between 
them, that the radi? we have been describing, form a means 
of passing through the air totally distinet from t 
d uses it. : : e e Me 

I have mentioned that this monumental elevation, with 
iis altar and other appendages, is comprised within a 
square frame of stone; on the four exterior surfaces, at the 
front and the sides, we find figures three deep, stationed 
one abovethe other; those to the right of the altar, with 
their faces towards the back of the man on the pedestal 
are clothed in robes similar to his; and they have bonnets 
on their wig-like hair resembling in shape the crown on 
the head of the spiritual being described, but with the 
difference of not being fluted; these persons are armed with 
spears; there are three of them in a perpendieular line on 
the front of the western aspect of the frame; and six, rank 
and file, on the side. In the opposite direction, omn that 
part of the frame which is to the left of the altar, in the 
front, is a perpendicular line three deep, of figures in 
precisely the same sort of dress as the spearmen, with 
the difference of these having no weapons whatever. These 
also look towards the altar, and appear as mourners, their 
left hands being raised to íheir faces halding a part of 
their garments as if wiping away their tears. Another line 
of fimures is sculptured on the side of the frame, to which 
ühe three mourners are the front; but here, only one in 
ihree is in & weeping attitude. 

Having fully examined the exterior of the tombs, my 
Dext obieet was to penetrate their interior; an attempt of 
no Little danger, as well as$ fatigue. There were no other 


Ineans | | »eiehts could reach 
»éàn$ by which a stranger to these heights eould 
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thirty - four feet, its height nine: eaeh « | ed 
top of its arch to the bottom of the cavity; the leneth ; 
the sarcophagus cavity is eight feet three inches by E 
feet, its depth four feet four inches; the rest of the hei L 
being contained in the bend of the arch. The open Ass of 
ihe chamber, between the eatacombs and the door is about 
five feet; the entrance had originally been closed hi à block 
or blocks of stone, the deep holes being visible on eh 
side which received their pivots. I observed some vestives 
within of the mode of hanging so ponderous a seeurity; but 
the avidity of the spoilers for lead and iron has injured 
every part where the objeets of their cupidity could be rent 
away. The surface of the door, as it appears without, is 
divided into four compartments; the lower one is entirely 
taken away, beeing now quite open to the air, with a small 
part also.of the second division broken off, which probably 
happened when the passage was forced.... The actual door 
of entrance, from every mark that remains of its former 
position, could not have been more than four feet in height, 
but the space is now six inches higher, since that much 
was broken away from the compartment above. 


Quae sequuntur Darii H. sepulehrum respieiunt lueulen- 
terque strenuum. atque eruditum peregrinatorem recte de hoc 
sepulehro sententiam tulisse produnt. | 

Among the three remaining tombs, that whieh lies far- 
thest to the eastward of the one I had explored, is cut in 
à receding angle of the mountain, and therefore faces the 


west: from which fortunate position, its sculptured surface 


i$ less exposed to the burning effect of the sun, or any 
other injurious extreme in the weather; hence the delicate 
chiselling of its figures and their ornamenis, with other 
exterior parts of the tomb, are in finer preservation than 
^àe others whieh look direetly south-east. The second iom 
Irom this last mentioned, is the only one whereon the marks 
of Inscription ean be (raced; puT OVER THE wHOLE TABLET 
OF VISIBLE WHEREVER 
WEEN THEM 
6* 


THE UPPER COMPARTMENT, LETTERS ARP 


INTERFAETATIO 4 COMMENTAMIT. 
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AND THE ALTAR, ALONG ,THE SIDES; FROM TOP s sorrow, H 
rgveRy WHERR, WE BEP )T COVERED WITH THE ARROW- ——— 
S.  CHARAOTHRS, AND IN 0009 PRESERVATION. ln the eom- —— — 
Peisid below the sculptured división, inseriptions are — 
d also between the two pillars on the left of the door; : a 
I counted several hundred lines, but "*hese appeared in a | 
very impaired state; any of the writing s with difücuy — m 
discerned with the naked eye, the tomb being so very high y. 
from the plain where I stood; but with my glass, I cou E 
discover every letter perfectly distinct. What a treasure of - E 
formation doubtless was there to the happy man who 
could decypher it? It was tantalizing to a painfull degree, 2 MR 
to look at such «a sealed book», in the very spot of mystery, — 
where, probably, its contents would explain all. But lee 
tainly is à very distinguishing peculiarity of this tomb, i AS 
that it alone should contain any inseription, and that the — 
writing on it is 80 abundant; a circumstance that might CORE 
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warrant the supposition of this being the tomb that was CORE 
cut by the express orders of Darius Hystaspes to receive —— 

. ! ; 2 DO da 
his remains; for Strabo mentions that an inscription was ——— — 


on it, and part of whieh he gives. By great labour, and 9 
patience, and time, and the aid of a telescope, this invàa- TEC 
luable relie might be copied». (Travels in Georeia, Persia, : TE 
Armenia, ancient Babylonia ete. ete. By Sir Robert Ker Ee 
Porter, 1821, vol. 1, pp. 516—524). - : Ee 


Utinam ingeniosissimi viatoris vota verbaque, praesertim —  —- 


autem, quae hie dietinetis characteribus eonsilio exeudenda ^ 
curavi, postquam in hoece volumine etiam una majorum sepul- — — d 
chralis Darii H. praeclara inseriptio, ad elariss. Wester- x 


cardii apographum publiei juris factum, typis repetita atque 
explicata sit (pp. 77—79), vires novo alieui strenuo viatori 
addidissent, qui etiam reliqua, quae sunt Naqsi-Rustami, 
Darii H. describeret, optimeque loeato labore, puleherrimum — . - 
sie philologieis et historieis seientiis incrementum afferret. 
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inseriptio- | 
de restituendo 


Plenitudini atque absolutioni alieni Darii H. 
nibus praebendis, his etiam edietum ejus 
Hierosolymis unici Dei templo, quem Chaldaieo sermone 
conseriptum Esdras (VI, 6—412) servavit, nee on foels 0 
(13raecis seriptoribus, quorum notitia nobis fuerit, ubi vel de 
aliqua. inscriptione nobilissimi regis agi, vel i citatam 
deprehendimus, apponere placet. 
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Herod. III. 88: Ilipüxov pév vov tomov motnsxuevos Atüwov 
» . as ^ et 9 1 e i * , 3 
tovnos (sc. Darius) &&ov && oi &vfv àv$p tree &meqpas 66 
; , Fw dn € € X^» , - tf 
T0pxupaza Aéovxa xàós* Aapeioc 0 Yocaomeoc coy ve toD Lxx OD 
- » - : ^ (9 4 5 , 3d , 
t$ apex (xó oDvouam Aéqov) xai OtBapsoc vo0 tmmoxopoo 
ex110210 v1» IIepoéovy BacuAmUnv. 


Onesicritus, apud Strabonem (XV, 9), mentionem facit se- 
quentis inseriptionis, quae super Darii H. sepulehro ineisa 
eSsel: DiAoc Ty «oie qiÀow, WrmebUe xat xobótre dpiatoe "eyevoumv 
X0VW'Gy "expdvooy* mayca Totelv v|ODVauV. | 


His addere licet quae Porphyrius philosophus (Iept 
fmoyi *wjoyoy) de Darii H. quadam inscriptione, sb e 
parata, tradit: IIapa «& pv toic IIspaatc ot mept cdm mE 
^9. to0to Üsp&moyrec Mdryow p&v vposa[opsoovvat" voUTO Op Phe. 
uera xqt 3$g- 
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III. 
[INSCRIPTIONES XERXIS. 





Inscriptiones Persepolitanae. 
lE 
Super unaquaque quatuor pilarum propylaeorum Xerxis. 


l. Deus es? magnus Auramasdas, qui hane ter- 
ram creavit, qui illud caelum creavit, qui prae- 
stantüam creavit hominis prae ceteris animantibus, 
qui Xerxem regem fecit, unum multorum regem, 
unum multorum imperatorem. 


2. Ego Xerxes sum, rex magnus, rex regum, 
"eX provinciarum multigenarum [quas diversi. 
lhperio meo subjecti, populi constituunt], rex 
hujus terrae magnae longitudinem ad [quod ad 
longitudinem], Dari regis filius, Achaemenides. 

2. Edieit Xerxes, rex magnus: Gratia Aura- 
Inàsdae. hane portam omnium-regionum [per quam 
omnibus eentibus, quae provincias Persici nm 
constituunt, libera ad me aecessio patet]' ego 

UWMa T Fergusson: The palaces of Nineveh and Per- 


ienoli 9j. Tiass.: Ex voluntate Auramaaz- 
*epolig restored, 1851, p. 112; Lass.: 444 n e 
2 ' , - 3 (Oy yv 9? & W E 

915 hay portam populis intrandam ego exstruxit; hà J 
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extruxi. Valde aliud -quodque eliam. venus m 
[valde venustum] faetum est ab hoc Persa! M . 
Persarum ope, qui populus et potestatis, et maeni- - $* 
tudinis nostrae, unieus est auctor], quod d 
perfeci [eujus perficiendi vel ego auctor sum, - 
multa etiam alia elegantissima caria 
artis monumenta, peragentibus Persis, vel a. 21 
sunt extructa], et-meus quod pater fecit [vel quae, — 
ejusdem populi Persiei ope, a patre meo sunt -— 
exstrueta], 4/« wf quodcunque ad hie exstruetun E | 
conspicitur elegans [respiciendo ad quodcunque  - 
exstruetum, si pulehrum et elegans prae sefert—]. — 
hoc omne, gratia Àuramasdae, ego ed v M 
fecimus. | 
4. Edieit Xerxes rex: Me -Auramasdas « eii ^ 


the grace of Ormazd I have made this gate of addat (n 
this great portal?) Opp.: Cette porte, qui montre tous Xe 
pays, je l'ai construite; Spieg.: habe ich diesen E x 
gemacht, der alle Vólker zeigt (alle Lünder darstellend). — 
Utraque antiqua versio nisi Persicam vocem vi$adahyum, dq 
ut jam Rawlinsonius notavit, characteribus Assyrieis et 
ocythiels expressam refert, D portae strueturam ae momen- 
tum Persicis regibus ia nts esse indieat. 


* Notetur etiam architeetonieas maegnifieas consiruciiones 
pietatis fuisse filii Darii civium suorum fortitudini et ingenio 
adscribere [Confer quae ad NR a), 4, annotavi]. Voces tamen 
aná Páàr$à a plerisque interpretibus explieantur: in hae 
Perside. Spiegelius suspicatur anáà Graeco ava respondere, 
ut sit: per Persida, in Perside, quod Assyriea versione 
confirmari videtur (ad fidem elariss. Oppertii in Assyriea 
versione est: in Perside ista). Sed vidimus jam arehetypi 
sensum versiones, quae alienigenis destinatae erant, mom 
semel in his, quae nisi Persarum interesse potuerant, immu- 
(asse (conf. ex gr. inseript. Alvand. O. 2). 
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dito, e£ meum regnum; ef quod a-me-est faetum 

& ^ 4^ ^ : 
et quod-a-meo patre esf factum, omne hoc unum- 
quodque Auramasdas custodito. 





Super postibus palatii Xerxis. 


Xerxes, rex magnus, rex regum, Darn regis 
filius, Achaemenides '. 





E2) « Eb). 

Super pariete inter sealas utrinque et super occidentalhium 

scalarum parietibus Xerxis palatii. 

1. Deus magnus és? Auramasdas, qui hane 
terram. creavit, qui illud eaelum creavit, qui 
hominem ereavit, qui praestantiam fae celeris 
animantibus creavit hominis, qui- Xerxem regem 
fecit unum multorum regem, unulm multorum 
imperatorem. 

2. Ego sum Xerxes, rex magnu», rex regunt, 
rex provinciarum multigzenarum [quae ex mul- 
tüfariis hominum gentibus constant|. rex hujus 
terrae magnae spatium ad [quod ad spatium, 
spatio |. Dae: regis filius, Achaemenades. 


' Inseriptio in postibus, super Xerxis imagines, utrobique 
repetita, eademque etiam in inferiori vestis regiae parie 
e notabilium venditoribus 
lle . : 1 X71 "A : Los Ü rrà- 
hie paene omnino jam est deleta (Vide Cl. J. Rieh, Na " 
Babylon, 1899, pl. X1). 


exarata erat, sed a rerum raritat 


uve of a Journey to the site of 
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C a) ec € b). 
Ad summam pilam prope meridionales sealas palatii Darii H. 
et in earundem sealarum parietibus. 
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1. Deus magnus Auramasdas 655, qui hane 
terram creavit, qui illud caelum creavit, qui ho- 
minem creavit, qui praestantiam prae ceferjs ani— 
mantibus fecit hominis, qui Xerxem regem fecit 
unum multorum regem, unum multorum niido- 
ratorem. 


2. Ego Xerxes sum, rex magnus, rex regum, 
rex provinciarum multigenarum [quas multifariae 
hominum gentes incolunt], rex hujus terrae magnae 
longitudinem ad [longitudine], Darii regis filius, 
Achaemenides. 


3. Edieit Xerxes, rex magnus: Gratia Aura- 
masdae hanc aedem Darius exstruxit, qui mei 
pater fus. Me Auramasdas custodito cum deis; 
et quod-a-me conditum «es, et quod-a-meo paíre, 
Dario rege, est conditum, omne hoc-quodeunque 
Auramasdas servato cum deis. 


eto» 
d» 


A. 
In scalis palatii Xerxis. 


1l. Deus magnus esf Auramasdas, qui hanc 
terram creavit, qui illud caelum creavit, qui bó 
munem ereavit, qui praestantiam rae ceteris ani- 
antibus creavit hominis, qui Xerxem regem fecit, 
num multorum regem, unum multorum mode- 
l'atorem, 
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Inscriptio Alvandensis. 
B 


1. Deus magnus es Auramasdas, qui maximus 
csí deorum, qui hane terram creavit, qui illud 
caelum creavit, qui hominem 'ereavit, qui prae- 
stantiam prae ceferis. animantibus | fecit hominis, 
qui Xerxem regem fecit, unum multorum regem, 
unum multorum moderatorem. | 


2. Ego Xerxes sum, rex magnus, rex regum, 
rex provinciarum multigenarum [quae ex multi- 
faris hominum gentibus constant] rex hujus 
terrae magnae longitudinem ad [quod ad longi- 
tudinem, longitudine], Darii regis filius, Achae- 

 menides. 





1T ERPREJ à1710 i COMNMHENTARHIL, 


INSCRIPTIO VANENSIS, 101 


2. Ego Xerxes Sun, rex magnus, 
rex provinciarum multigenarum [quas 
y)minum gentes ine | 
hom ; PEE monis rex hujus terrae 
magnae Iongitudimem ad [quod itudi 
E Tus [quod ad longitudinem, 
spatio]. Darii regis filius, Achaemenides. 
. Edicit. Xerxes ] | 
3 lic; Xerxes rex: Darius rex, qui mei 
pater fuif. iste, gratia Auramasdae multum, quod 
elegantissimum esf construxit, atque hunc locum 
[saxi nempe latus] ille edolare imperavit, ubi' 
literas non inscriptas perfecerat [inseriptione tamen 
hoc saxum munire non illi datum erat]. Postea 
ego imperavl istam inscriptionem inscribi...? 


rex regum, 
multifariae 


promis, par un homme que l'on s'était proposé de descendre 
d'en haut, à l'aide d'une grande corde» cet. (Journ. As. 1840, 
t. IX, p. 277). His elariss. Rawlinsonii liceat verba ad- 
scribam, quae spem genuini utique inseriptionis exitus quan- 
docunque possidendi confirmant: M. Boré's manuseript ob- 
serves, that the elosing lines of the inscription are concealed 
from view. by weeds and moss, and it is likely, therefore, 
that these obstruetions may be some day cleared away, and 
we may thus obtain a complete copy of the writing. (The 
Journ. of the Roy. As. Soe. Vol. X, p. 996). 
! Y z(W Y(- pro loeativo pron. rel. ya eum Rawlinsonio 
aecipio. Relativum in ga vidit etiam celariss. Oppertius 
qui phrasin novissime vertit: Pourtant il n'inscrivit rien sur 
cele table (Exp. Se. HI, p. 141). Rawl. yanatiy valen 
Sanser. yagmin habere suspicabatur (The Journ. ol ihe ". 
À. 8., X, p. 336) opinionemque in Polaeo-Pergiea pc 
etiam rel. ya, extitisse derivatorum exemplis (yat, ya iy) 
confirmat. Neutri harum interpretionum, Roque Boilensenu 
quU! yana naiy legendum esse censet, accedit — 
Vertitque simpliciter ó yanaly (Aermaniee: aber. Vide: t^e 
albperg, Keilinsehr., p. 109. 
* Conclusio inscriptionis : 
^n Assyricam, suppletur sequentibus : 


a clariss. Oppertio, ad versio- 
Máüm Auramagdà 
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structa, 1psa& 
lapsu evanuit, 1H 
pertius Assyriene : 


; Lom org 


apponere licet: «Nous n. 'avons | as v 
mais nous P —— 2 b ie 


direopitadt p 
plique pourquoi n 
lionis) dans lénqdut le 
«table», mais celui dont on se 
Scient., II, p. 148). 














Super vaso Comitis Caylus'. 
Q 2). 


Xerxes, rex magnus. 


' Asservatur Parisiis in Louvrio. Fragmenta similium 
quatuor vasorum ex alabastrite cum eadem quadrilingui 
inscriptione etiam in Susa a clarissimo Williamo K. Loftus 
sunt inventa hodieque in Britannico Museo asservantur. 
(W. K. Loftus, Travels and Researches in Chaldaea and 
Susiana, 1857, pp. 409—410). 





IV. 
INSCRIPTIO ARTAXERAIS I. 





Inseriptio Veneta. 


(Super vaso e cineraceo porphyrite). 


Artaxerxes, rex magnus'. 





! De rationibus, quibus inscriplio et vasum ad Arta- 
xerxem I-mum (Longimanum) referri potest, vide Spieg.: Die 
altpers. Keilinsehr., p. 110. E celeberrimi regis tempore, in 
ejus vernacula lingua nisi tres voces, interque has proprium 
ejus nomen, ab extraneo artifice foedatum, supersunt. Hie 
rex tertius, post Cyrum, fuit, a quo edictum de unici Dei 
eultu in Hierosolymis firmando deque restituendis in juribus 
suis Judaeis, quibus patrii soli possessio, quo ab Assyriae 
regibis privati erant, reddebatur, promulgatum erat. Notafu 
dignum in edieto hoe, quod itidem annotationi nostrae 
subjungimus, Persiae regem juxta se etiam septem eonsi- 
liatores suos, ut regiae auetoritatsis ocios, nuneupare (Conf. 
Her. III, 84 ibique annotationem Baehrii ad voces: yapésw 
pT| siév«o).  Edietum seriptum est ad ipsum Esdram, cui 
rerum Judaiearum eura et administratio a rege demandatur. 
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Vasum Artaxerxis I, in quo quadrilinguis inscriptio est 
exeeulpta, Venetiis in 8. Marei aerario asservatur, quumque 
imaginem ejus possidendi nulla nobis faeultas data fuisset, 
inseriptionibus, quas Adrianus de Longpérier in doctissimo 
tractatu suo: Vase fabriqué en Egypte pendant la domination 
perse publici juris fecit (Revue archéologique, 1844, I, p. 146), 
quaeque toties jam a doctissimis viris, a Lasseno incipiendo, 
repetitae sunt, absque ulla ipsius vasi delineatione (quod, 
ceterum, Xerxis vaso, operis nostri p. 111 exhibito —quum 
utrumque, Aegypti fabrieatum, plane eandem inscriptionum 
dispositionem, ut ex de Longpérieri apographo constat, prae 
se ferret —facile unicuique simillimum putandum erat), super- 
sedimus hasque operis nostri 114 p. aecuratissime exhi- 
bendas curavimus. His ita positis inseriptiunculaeque lex 
E : ; 44v 4€ 4 sema - 
€t transeriptione jam excusis (pp. 115 et 49), deos ed 
omine, Petrus Lerchius, vir mihi amicissimus, delineationem. 
lpsius vasi, nondum hucusque publiei juris facti, eum quac 
cura atque humanitate 


* 





drilingui ejus inscriptione, quam, "ibliotheearii 
doctissimi Regiae Bibliotheeae Mareianae Bibliothee:t 


s A »- , * * . . " - CB * T netiis in ^ Maret 
Josephi Valentinell j, diligentissimt Vi ' ed 
x . * 3 " ad * à "TE I C - 
^erario deseriptam atque missam sibi obtinuit, meeutr 
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sie, quod operi nostro arehaeologieum 
| documentum deesset, copiam hie apponendi dedit. Ipsae etiam 


inseripliones in hoe novo apographo verius atque diligentius 
deseriptae videntur nomenque regis non adeo barbarum hie 
apparet, quum in voce Longpérianum n (1). quod a doetis 
viris in Y (6) mutari debuerit, plane et distinete literam 
n (d) referat, genuinoque Persieo 3n (t) elarissime utrobique 
sonorior litera n (d) respondeat; quae se riptura etiam eum 
bhibieo (N^WV';D^N), ubi utrumque 7 non est aspiratum 


munieavit, mihique, 


mea quidem sententia, sat commode quadrare videtur. Ulti- 
mae denique inseriptionis voces A et Tz Ye Y Y. quae 
Longpériani X«oqpx2sos ineuria, nescio quibus maculis 
obrutae exhibitae erant nee, nisi divinando, a doetis viris 
sunt repositae, in apographo nostro itidem elarissimae sunt, 
itia ut in textu operis nostri pro iw xw «n Tnm zt 
Ya Yel m n Y. ut p. 115 est expressum, nune tutissime 
EELTILSSMEABASEIONETS 
tione vero (p. 49) ArdakKéasda Ks$àyatiya vasarka, 
pro Ardakéaséa Ksáyatiya vasarka reponere possis. 





XS 
INSCRIPTIO DARII II. 





Inscriptio Persepolitana. 
L. 


Super fenestrarum postibus in palatio Darii H, 


Culmen palatii [palatii fastigium] « Darii regis 
cognato exstructum '. 


! [nseriptio, secundum Ouseleyum et Flandinium oeto- 
decies, ad fidem vero illustr. eollezae mei, qui itidem Per- 
sepolim visitaverat, Eliae Berezin, octies, in duorum eon- 
clavium, quae probabiliter Dari H. palatii fastigium effi- 
ciebant, fenestrarum aedieulis, repetita, nusquam tamen, ad 
ejusdem doctissimi collegae relatum, integrum statum con- 
servavit, quae praecipua causa est, ut opinor, maximae diffi- 
cultatis, quam viri doctissimi in hae explieanda sunt experti. 


En doetissimorum interpretum, a. Westergaardo incipiendo, - 


breviuseulae inscriptionis versiones—W .: Alta (haee) arx (est) 
Darii regis gentis palatium; Lass.: Altis substructionibus (ex- 
structa) arz gentis Darii hominum tutoris; Rawl.: Done by Arda- 
stá, the builder, the relative of King Darius, eui versioni 
tamen vir doctissimus praefert suam alteram: «a worthily 
placed building (or the building of Ardastana) made for 
the family of Darius the King» huieque adjicit temporariam 
tertiam: « Exeeuted. by Ardastá, the architect for the palace 
(or 1n the palace) of King Darius; Opp.: Chambranle de 
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: Ve € l. » * * ^ 
pierre (*), fait dans le palais du roi Darius; Norrisiua: marble 


hall (or arch) built for the family of Dariug the Kine: 
Berezinius, ad Seythieae versionis sensum: EOMURAUE 
apka (nuuraaexm em ABOpnoW$ rocyaaps) JMapia Plocydapa 
annapmaxeumo; Spieg.: Hochbau von Stein, durch einen 
Clangenossen des Kónigs Darius ausceführt. Quod ad me 
accedendo prope ad interpretationem S : 
ut quisquam me sub vifiyá, i.o.r 
palatiifastigii, sive aedium fabr 


4 s J E 
WA P aetitto deperit. dtr 
eh - SY 
Y. ' 


Vid nno an aper onte idt Do E 
; aedi a: i : 


EU UA ^ 


ptegelii, minime velim 
"8! cognato, arehitectum 
um, hic intellimere voluisse 
arbitretur; quin potius pars haec palatii, ut Derezinii inter- 


pretatio suggerit, sumptibus, vel, quod probabilius mihi 
videtur, e consilio alieujus regis cognatorum exstructa, mea 
quidem sententia, esse potuit, ipsaque inscriptio, Sic, quasi 
aliquod erga regcem affinium ejus amicitiae monimentum, 
ipsius regis forsitan jussu, effecta fuerit. 

Quum regis nominis delineatio z, ut Suezensis in- 
seriptio probavit, jam in Darii H. inseriptionibus usitata 
esset, inscriptiuncula eérte ad hune regem, ut quae in Lon- 
dinensi cylindro servata est, referri posset; non tamen a 
Spiegelio, qui ad Darium II eam retulit, in praesentia, 
recedendum putavi, quum, quae in ea sunt difficilia, ut e 
grammaticis saltem legibus, explicentur, semper etiam dege- 
nerantis linguae, qualis est posteriorum temporum inserip- 
tonum, aliquam speciem prae se ferre videntur. 
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INSCRIPTION ES SUSIANAE. 


h. 


Super pilae basi in magna eolumnarum serie. 


|. Edieit Artaxerxes 


111 


TE rex magnus, rex regum', 
rex provinciarum, rex hujus terrae. Dar 


: 1? recis 
filius. 3 


2. Darius fm Artaxerxis regis filius, Arta- 
xerxes Xerxis regis filius, Xerxes Darii regis 
filius, Darius Hystaspis filius, Achaemenides ? 





by the after-ràces who secured possession of the site. Among 
these were fluted shafts, bases of small columns, panels and 
cornicees of marble adorned with the favourite rosette. The 
later edifice was equally destroyed, only eight feet of earth 
remaining above the rudely constructed pavement. Here and 
there were dug up eolumn- bases, miniature copies of the 
larze bell-shaped monoliihs in the great palace, elegantly, 
but, of course, not so highly seulptured. Immediately below 
the torus, around the swell of the bell, upon one of these 
ran the trilingual inseription: 

«I am Artaxerxes, the Great-King, the King of Kings, 
of Kónig Darius the Son». Travels and Researches in 
Chaldaea and Susiana by William Kennet Loftus, 1557, 
pp. 401—402. 

! Beriptura archetypi EU [e n zm jv ideographum 
LX hie pro themate vocis Ksüyati usurpatum vocemque 
sie minime esse barbaram, ut quae kKsáyatiyanam pro- 
nuneietur, affatim mihi probare videtur. 

? Dárayavusahyá, soloec. pro Dáürayavahus. — De 
celeris goloeeismis vide in annotationibus ad sequentem 
Ariaxerxis Ochi inscriptionem, eujus duo integrà exemplaria 
remanserunt, quum haee üsdem etiam scatet. | 

* Anomalia usus eb formae casuum admittit, ut hie 8-us 
eliam eum '1-mo jungatur ad normam versionis Assyricae, 
quam vide in sequenti annot. 
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114 (TERPRETATIO * COMMENTA ; | 
d entire — written. un T 

D zn oe dei known of the tk ree, - 
e dena of the fate which. awaited the édifice, and 
eda that one copy at least. might escape the. general 
ostii each sel of inscriptions was repeated. four t; ME. 04 
The Seythie version occupied the western side, the Sus x n 
faced. towards the south, and the Babylonian pointed. E - 
ward. The fourth side was plain. Each version was à i] 5 
cut in five lines, and extended six feet four inchesin. leneth - 
and seven inches in breadth. 

Upon pedestal Je 1, the Seythie version WAS perfeet- d 
the Persian had lost the last two lines, and the — 
the central portion in the Babylonian copy was in i E: 
by the fall of the bull-capital. | et 3 

Of pedestal é 9, a few characters of the Peri an | ur 
remain. "The osbBet X» 2 is likewise much dam 
having only fragments of the Persian and Babylon pies - 
still existing. It had been injured on some previons me 
sion, eitber by flaws or otherwise, because pieces EN 
same stone had been fitted in and secured with j | 
lead, over which the inscriptions had been cut. 


Of the pedestal e 4, nothing is left but the basem 
slab to determine its former position. There ean, however, P 
little doubt that it was inseribed like the others, bene | 
these four columns mark the position of the prineipal facade — — 


(Travels and Researches in Chaldaea and Susiana by W ps à 
Kennet Loftus, 1857, pp. 310—971). jt PME 


Totius Susianae regionis iehnographiam, de qua supra, 
ad minorem inseriptionem, mentionem feei, ad ejusdem 
clarissimi viri auctoritatem descriptam, vide in iehnogra- 
phiarum tabulis operis nostri p. Vll; hie vero antiquam 
Ninivensem Susorum situs delineationem, quae a elariss. 
Layardo est detecta atque publie juris faeta, ex eodem 
Lottusii libro desumptam (p. 438), in qua Assyriorum proba- 
biliter vietoria atque iriumphus depingitur, ipsius itidem 


clariss. viri verbis praemissis, non absque re alienum sub- 
jungere duximus. 
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«But a farther convineing proof that the Kerkhah bj 
a I- 


furcated in ancient times ! T: 

necting it. with the Kárdn, vu ur S EC ul con- 
found in one of Mr. Layard's aciioiu Rd hoc n: Susa. is 
Sennacherib at Kouyunjuk (Nineveh]) We : 9 paises of 
representation of Susa as it stood in the da 8 zi on it a 
pal (to whom this monument is due) qu 4 shur-bani- à; 
interesting, because we are able to focogall ios 95 ua 
aithfull picture eii nd : Nn 
" : p ofthe modern ruins seen from the southern 


The large mound on the left of this sculpture is without 
doubt the great mound or ecitadel, the smaller mound is Bs 
palace, while the town, with its walls and date-trees, exactl 
corresponds with the low eastern ruins (Compare i md 
ture with the Plan of the Ruins). Nothine ean be more 
correct than this identifieation. The inscription upon it reads 
«district of Madaktu»; and the inseription on the adjoinine 
slab, whieh is a continuation of the subject, states that the 
Susians were defeated by the Assyrians near the district 
of Madaktu, and near the city of Shushan. 


In the large river flowing from the mountains, and laving 
the fout of the citadel, I distinguish the Choaspes or mo- 
dern Kerkhah — the Sháour being then absorbed by this 
or the smaller stream, and therefore not shewn on the 
seulpture. The true Eulaeus — the extinct river-channel above 
described — is undoubtedly to be identified with the upper 
and smaller river. The angle made by the two sireams, 
and their direction, flowing towards the large river, the 
Tigris, at the bottom of the slab, must be regarded as in- 
tended to represent a bifureation, and not à junction. The 
pond between the larger rivers is the oreat. Chaldaean 
marsh at the mouth of the Kerkhah. It is unfortunate that 
the adjoining slab on the right is destroyed, because, t UR 
: E seen the other rivers, and thus 


not. we should have there . f Susianà.» 
? ^ ^ ys T 7 (A d CU 
had a skeleton map Ot the ancient province U 
ipp- 428—430). 
"HIT üseuut. 
*) No. 50 in the Northern Assyrian Gallery at ihe British Museut 
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| Quod ad hodiernam Susorum conditionem, lubet doe- 
üssimi Daehrii, quae elarissimorum viatorum de liliorum 
antiqua regione relatibus innitendo, protulit, aliquot. verba 

hie apponere: | 
Lo ruinae multae eernuntur per duodeeim ferme 
- Ere SURPM sparsae inde a fluvio Ditzful, quà 
infündens, usq: urge ned. m Eulaeum deinceps se 
khah, qui wise ATE ripam fluvii Kereh s, Ke 
nune deserta, foro ost Ln im "t: planius Vm 
'u vides obteeta, id Y ger A" p todas, € 
solo us Bai: oni " SH, quale in Babylonis veleris 
iMer quos unus Md n hie illie similes tumuli, 
UBUm eminet reliquos ambitu et alti- 
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iudine superans, eui nomen Xala j Shush, i.e. arx Susorum». x oA COM 
(Her. editio altera, III, 70, ad voces à; tà Xobou ix IIspoéoy - E ue 
xov). ' ER | Ea 
Quum non solum omnes Palaeo-Persieas, quae hucusque d cut 
repertae sunt, inseriptiones inseriptionumque reliquias, sed P T 
etiam harum, quantum fieri potuit, vestieia in opere nostro 
collecta. voluerimus, Saxi Nigri, quod Susis, in Danielis sic E 
dicto praecinctu, huc a Moslemicis phanatieis, postquam | S HOHER 
diseisum fuerit, ut e narratione Loftusii (pp. 418—423) | ism 
patet, est translatum, ex opére ejusdem Loftusii (p. 419) 
cum ipsa Danielis sepulehri, quam e Flandinii opere (t. V 
p. 100) desumpsimus, delineatione, Saxique Shusteri, eujus 
deseriptio nusquam, quantum seio, invenitur, a Bodeo deli- RETI. 
neati atque itidem e IV-to vol. Flandinii operis (pl. 226) a C 
nobis excerpti imagines, Operis nostri pp. 123, 122, 125 ex. : | EC A 
hibendas curavimus, hisque basis et capituli, Susianarum SS c. 
columnarum (Loft., p. 369), quae a Persepolitanis aliquan- ur 
tulum differunt, exempla adjecimus (p. 124). 
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In sealis palatiorum Darii H. et 
1: Hess s est Auroinasdas, d 









minem creavit, add praestantiam prae « 
mantibus creavit hominis', qui me 


! De mE. locis Claud. J. Rich affert & sequentia 
Tablet j in the centre of the N face of the — H, lire b 


building now standing on this Platform. This Tablet Pac de 
X 5 (a) is in the centre of a row of Guards, and was also. 
concealed under the rubbish. The corresponding Tablets of 
this inscription have enürely disappeared (Pl. XXIII). Verbis 
lr Spiegelius addit: Rine gleichlautende findet — — 
E Es óstlichen Wand der Plattform H, wührend die — 
auf der westlichen Treppe zum Gebüude G zu finden 


 l18t. Dieg : 
e Inschriften sind, wie (a und C b, nur durch die 


ne 
e der Zeilen verschieden (Die altp. Keilinsehr. p. 115). 


* Bu 
máàm, soloee, pro bumim. 


* Bàyatám. soloee. pr 
* Martihya. 
lapsus pro mapyt; 


o Slyáütim. 
lorsan., 


ut jam B ; Q : | 
enftevus : | senalprl 
ya hyà y notavit, sealp 
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3. Ed icit Artaxerxes, rex müguosi cb e : * s 
rex provinciarum, rex hujus terrae. Ego EI. 
xis regis? filius sum, Artaxerxes "tro Darii reo Ey cr E 
fius /"if, Darius Artaxerxis regis? filius. dou : TM 
xores Xerxis regis* filius, Xerxes Darii regis" 
filius, Darius Hystaspis nomine filius, ibid Ox f NN 
Arsamae" nomine filius, Achaemenides!'?, — ES 
3. Edicit Artaxerxes rex: Hoe palatium !' ga- em 










r6 Kos crie aba A cr | 
Vide casuum usum inconsequentiam, quum in ejusdem $-phi cR 
fine eadem vox Ksáyatiya cum pron. aiva propriam. Pur : PSU E 
atque genuinam formam induit. Anomaliae ratio a elariss. C M 
Spiegelio eeterum explicatur sequentibus: der Accusativ ist 
dureh mám genügend angedeutet, und man lüsst dann die - 
Apposition im Nominativ folgen (ibid.). iu iab aes Eu 

? Ksáyatiyanam, soloec. pro K8áyatiyüánüm. —— CU CHE 

? ArtaksSatrá Ksáyatiya, nominativi pro genitivis. — 

* Dárayavus K$áyatiya, itidem nominativi sensu ge- - 
nitivorum. | Y em | 

? Artaksatrà Ksáyatiya, nominativi pro genitivis.. 

* Ksayársá ksáyatfiya, nominativi pro genitivis, - 

" Dárayavus Ksáyatiya, nominativi pro genitivis. 

* Vistáspahyá, gen. pro nom. 

" ÀÁrsáma, nom. pro gen. 

" Conf. hanc eum praecedentis inscriptionis genealogia. 
(uod ad enunciati constructionem, nil puto melius quam 
clariss. Spiegelii verba afferre: «Sehwierie [dagegen] ist es, 
dem Geschlecehtsregister ll. 16—17 (8 2) eine bestimmte 
Construetion zu finden. Wir wissen sehr wohl, was der 
Verfasser der Inschrif sagen will, aber richtig construiren 
làsst es sich nicht (ibid ). 

7" U$atasanám, soloec. pro usatasanam, quan vocem 
*X u$, phonetieo a adjeeto (ut in Sendiea lingua usé), et 
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ni] "hilum ais | Wa H 


arhilV. unm " Aba 
Vip «« TIN 


tiom | ^ y Um a 
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"UT. 
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! Kartà, probabiliter, pr D. 
pro kartnm. 8i zd hie € 
nominativo «90 n dam usurpatum est, in ker M — . E 
agentis. signifientio. ndmitti posset (Vide $ ETRAS 
Keilinsehrifton, D. 115), EM 
ria SA E T quae. seriptura. etiam. in. Susiann n E 
NL CUR Inseriplione, ubi litera Ke evanuil, pro- 9 
"usHm  voenta luit. Similia seriptio, quae 1n Ke DMEER 


T7 
" ' » 
Bae. s Donee AMNES 
h ETT v TANE WI uox d P 


LE 


E 
Es 








nU 


itd ue EL 
4t 
fu 
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hiis p " "1 
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him 
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regionem, et quod a-me conditum esf, 

(mé, Sine expressn voeali) archaienm &yllabienm scribendi 
rhonem, in Y(y | (tra) vero arehaieum suffixum (pro trn) 
refert, mihi clarissimo demonstrare videtur posteriorum 
Achaemenidarum linguam, dum antiquam intecritatem deper- 
deret atque penitus jam collaberetur, externis nihilominus 
graphieis et, passim erammalticis antiquioribus formis stu- 
duisse hisque deerepitam aetatem 85uüm quasi ornare alque 
obtegere voluisse. In inscriptione Arlaxerxis Ochi hue refer- 
rem tum ideographorum (««4. s. (um syllabieae serip- 
tionis (Y, YE), tum pro ideographo, etiam plenae (Darium 
H. videlicet et Xerxem imitando) in. voce K$üyntiya aerip- 
lionis, tum formae paruvnüm (in 1-mo $-pho), quae, uf 
Anfiquior, in uno ejus exemplari (nempe quod 35 lineis 
constat) pro parunám occurrit, usum, tum denique exordium 
enunciationumque ordinem alque modum, quae ad Darii H. 
et Xerxis exemplar procedere gestiunt; in inseriptione autem 
Arlaxerxis Mnemonis similem, inter cetera, fucum ideographi 
EX alque etiam syllabae "Nu (pro W) in voce "nau m- | 
48€ TIT usus mihi redolere videntur. De anomalis 
posteriorum | Palaeo - Pergicarum inseriplionum | v, uberius — 
exposita, apud Lass. Z. | ' Apud regem Xerxem, in 
-. d. K. d. M. 1845, — (177 simili sensus atque 
pp.159 —177;Rawl. E 5. voeum contextu (ex. 
The Journ. of the gr. 9, Ea), est; 
B. As B, 1817,35. D ulà fyamaiy 
pp.941—347, Op- — f kartam. Aeeusa- 
pert, Journ, Asia- LAU livus mám hie 
lique 1852, pp.205- lf fi l ergo usurpatus est 





206 ; 5piegelius, pro loe. maiy, 
karbtáü vero nomi- 
nalivus neutrius. 
ren, pro kartam. 


Die altpers, Keil- 
Insehriften, 1862, 
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ENUNTIATIO. 5 


e te t t E 


Delineatio. 


VI. SIBILANTES: 





Transcriptionis explicatio et enunciationis 
regulae. 


1. Longae vocales designantur signo ^ (ex. 
er. n4 


2. Consonantes, signo ' desuper notatae, his 
aspirationis vim inesse designant, ut (Y K sit 
Sanser. FT sive Gr. y, Germ. ch, Ross. z; VW] f, 
Sanscr. T, sive Gr. 9, Angl. £h; « $, Sanser. d, 
sive Angl. sh, Germ. sch, MAoss. w; notatae 
S1gno '— palatalem enunciationis modum, ut yf C, 
velut Italieum c in voce Cicerone, Ross. *, *4 2, ut 
Italicum g in voce giro, Angl. , f: $. ut Sanscr. BT, 
enuncientur. S indicat enunciationem literae Ye«T 


i; / E AT bus P 
eandem esse ut Angl. z, Ross. 4, Neogr. 5. 










Litera (e UT x: » 
Germ. P. - qe RE 
9. Vocalis n (y inc — 
syllaba quum brevis, tum. lon ng ga ga e 
media autem vocis syllaba s semp 
4. Vocalis a, ut in San er i ita. 
suum persaepe cum antecedente 
junctum habet ipsaque non scri ib - 
m da, cet. : 
5. Vocalis d, si etiam seriptiuli 
pressa, cum subsequentibus vocali v zY ( 
(y (u) diphthongos q et au efficere ] 
una syllaba sunt enunciandae. : 











i 
par JST, 
2 


6. Voeales Wf (1) et 4v (u) quum per s | 
possunt esse, tum etiam adjectis sei voc ali 
huic -Jx (v), illi ,€- (y), ut longae desig 


ex gr. Kü' mtm € —tàti, vm myr-qu- 2d làtà. 


1. Semivocalis y ( Angl. y. Germ. 7) in Í 
vocum post €€ sonum brevis 7 (1) habuisse es € 
tur (ex. gr. Nri e € — thi). * 

9. Quamvis Palaeo-Persicae scriptionis ratio 
ünumquemque sonum, ut nostra fere alphabeta, 
peculiaribus signis denotet, manent tamen vesti- 
E i antiquiore suyllabica | et t. éleographuca 
bbc ^ ote: est quum literae € d 
"E bc pu consonante praesentia ( 

| aliae vocales, nempe Ü post n 





ENUNTIATIO, ! d 


(v) et * post. (  (k), atiquoties scribendo praeter- 


xmníur, nempe 7g ij '0ce X 77 1 
mE * Dn ] | zt voce wr Ww YES (Vis- 
(àspa), et « in z(eY n qm x[xY (QN abukudraéara), 
qualium econsonantium forma quum sit, duplex 
. "^ TI ^ ] 1 : d 
in hae contraetiore seriptura simpliciter antiqui- 
ores syllabas ev et Au conservasse videtur Eodem 
modo et alus quibusdam signis UE £, x d 
cet.), quamvis non ad exprimendas syllabas, sed 


jam nisi literas. adhiberentur, antiquior tamen 
syllabica, etiam. vocali adjecta, forma remansit. 


9. Quum vocalis « conjunctim persaepe, Ipsa, 
ad syllabicam. seribendi rationem, non expressa, 
cum praecedente consonante enunciatur, neque 
haec, etiam absente vocali, formam mutet, incer- 
ium nonnunquam fit quando, sub ejusdem eonso- 
nantis forma, syllaba aperta, ut ó«, z«&, et quando 
syllabae clausae fulerum, ut in ad, ar, enuneiari 
debeat, quae diffieultas quum, vivente in populi 
ore lingua, si ex gr. Palaeo-Persieam vel cum 
Arabum diffieiliori seribendi ratione conferas, 
nullius certe momenti fuerit, nunc nisi proferen- 
dis Palaeo-Persieis literis ad eognatarum dialec- 
torum (ubi omnes fere Palaeo-Persicae radices et 
VOCeS occurrunt) auctoritatem, aliqua eX parte 
tolli utique potest. 


"c | 14 S 
10. Dentalem nasalem sonum (n) ante alia 


dentales et labialem (m) ante labiales e sertip- 


' EN T 
lüonis Palaeo-Persicae more fuit. omittere. Sed, 























LrTERARUM P LOW ED EM 
imum Persicae voces, | dms vai: TET 
vel Jabiales syllabam 1 ' (CT T . 
perio coaevis "ne pp dnd eu EN 
nasalibus vel labialibus re hai os 
nasalium  UuSus et in - irciis OONM tis oe 
;» enunciando hae necessario up ndae 
ita ut € cer gisde non Tidi » E: 
Kambu£giya (Kapfoenc), non 4 iD) iis 
11. Dentalem nasalem etiam. dn 
plur. imperf. act. enunciando $i 1ppl 
Kernius facit, cognatarum itidem : 
comparatio suadet, praesertim quum, al 
plur. aeque aec 9 pers. S. persaépe d 
mm (abava, 8.) et mor bedel n 
m «qme -e (anusiyava, $.) et we 
C Yx (anusiyava[n], 9!.), cet. a e 


12. Similiter et aspirata 5, quamvis con stan 
ter ante vocalem 4 omittatur, quum in 8e Vie E 
sermone semper A sonet, in Graeco vero partim — E 
aspirata y. partim sibilante s, partim gutturali — 
x, ln vocibus Palace -Porsi respondentibus 
reddatur, in enunciatione absque ullo scrupulo 
iidem voce efferri potest. 


15. Litera £Y, quae nisi bis in nominibus pro- 
priis viri Armenii et Babyloniae regionis occurrit 
(GOETEIT RT et GE ve! iz B, III, 13), peeu- 


larem n 
asalem sonum, signo hoe ex Assyrieo, 
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4 "* w- E 4 Ec ON: | 
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P P E H r 1 a 
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"v ^ E 1 
a l Z t 


vel ad vocem 4 u ^! 
prio referatur at « 
ir "Me AF wes Hum 
in hoe a Ménantio : agnoscitur, evidenti 
pronominis iudei i " x is, aliq us quu 
tationem abiit. | s 













17. Signum distincti ivum ( 9 
(D fluxisse COPAS ARUM b. itiqu 








! Vide J. Ménant: Sur l'origine de qu 
téres des inseriptions Ariennes des. AE aidie. 
in Revue de linguistique, t. III, 1869, p- 61, u 101 iccu- 
ralissime de ideographieis et additieiis Persii : | be 
signis à doctissimo viro disseritur, quae opiniones qu H- 3 
vis ingeniosissime ibidem p. 459 a clarissimo Opertio refu-. | : 
tantur, argumenta tamen ejus haec in re contra Ménantium. E | 
prolata non plane rem aeu mihi tetigisse videntur, quum ex. m x 
gr. aecutissimus vir, valorem 4 literae x) probaturus, Neo- 3 
Persicam linguam, quae literae | sono gaudet, directe a 
Palaeo-Persiea derivando, quod plus quam dubium est, E 
minime etjam se persuadere patitur, in hae si sonus | - D 
extitisset, certe in praesente inscriptionum copia vel semel T S 
occurrere debuisse, neque in Sendiea lingua, quae multo HH. 
ceteris Palaeo-Persieae cognatis est propior, literam 4 plane 
desiderari animadvertit. 


* 
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anensibus Rawlinsonii 
4e puncto constanter digtin- 


| stinguendi modum non Palaeo- 
Persicum, sed a recentioris 2m 


ventum esse jam Lassenius, 
inscriptiones explanando, asse 


eraphis Niebuhrii et DBehist 
etiam singulae liter 
geuuntur, quem di 


1 viatoribus in- 

Westergaardianas 
rebat. Quum tamen 
ipsi viatores nil de signo a ge Palaeo-Persicis 
inscriptionibus | addito produnt, Idque etiam in 
Westergaardu Nagqsirustami Inseriptionis aecu- 
ratissimo apographo passim Occurrit, unieuique 
literae 1n archetypis, a me expressis, ad Raw- 
linsonii normam, omnium Darii H. inscriptionum 
subjungendum putavi. Quod ad ceterorum regum 
inscriptiones, harum omnia fere archetypa (Xer- 
xis Alvendensi excepto) sine punctulis edidi, 
quum eorum misi in Sehulzi Alvendensi raris- 
simam praesentiam animadverterim, in aliis vero 
sive temporis lapsu parvulum signum evanuit, 
sive jam post Darium H. mox extra usum fac- 
tum est. 


18. Quum  Palaeo-Persica dialeetus omnium 
Áriae stirpis linguarum eum Sendiea et Sanscrita 
maxime sit cognata, lubet hie Palaeo-Persieis 
etiam Sendieas et Sanscritas literas, quae 8nà- 
lorum -. valorem exhibent, juxtapositas, studio- 


! IY x Y ulos ponere. 
sorum juvenum alicui commodo, ob oct ] 





ulditudertpepdier e e e n Pan 1 
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19. Ne tamen tirones putent Sanseritas, 


Sendicas et Palaeo-Persicas radices, quum unius 


gi sonis enun- 
ciatas fuisse; quin certae phoneticae leges sunt 
? 


ad quas unaquaeque cognatarum linguarum, post- 
quam peculiarem quasi faciem induerit, nunquam 
hanc fere sibi abjiei patitur. Palaeo-Persieorum 
sonorum in cognatarum linguarum radicibus mu- 
tationum leges tum in Spiegelii ', Justii * et 
Boppi praestantissimis operibus, tum in glossa- 
rio opusculum meum concludente, ipse cognata- 
rum linguarum sonos conferendo atque inter se 
comparando, haud cum magna, puto, difficultate 
attentus et studiosus juvenis perspiciet. Notioni 
tamen alieui ad haec studia aecedenti tironi 
Palaeo-Persicae cum Sendica et Sanserita lingua 


sint originis, etiam. semper iisdem 


uno aspectu necessitudinis praebendae, lineas ali- 
quot e Palaeo-Persieis inscriptionibus excerpere, 
hisque easdem. Sendieo et Sanserito phonetieo 
indutas vestitu subjicere placuit. 


Kmenrm.e x mmenemeqaYquame 
KT X pm emm ex wrscam Mess «m 
JE Y uem X qamaerme x meten 
eap e X mehr X qae Y sem 


T——ÓÓ— —————— — 


arts yif 4gG9: Grammatik 
! Die altpersisehen Keilinsehriften. 1862; Gr 


der altbaktrischen Sprache. 1561. 
a Handbuch der Zendsprache. 1564. 


Dritte Ausgabe. 1569—711. 
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zl zx e UU z T 2 mes i Mur 
eC Me GT e G6 TP ETE T 
Jeqexne Y ome fmE-DOVOBEETIDRE 
we RO ae om me qnem e Y 9 
«e nee mn Cre mr $ : vn aAmmimm" 
mete Y ore Y onere bs E A X" | ee VS 
Eumene ceto c e 
(Tàtiy Dàrayavus me ya: 1 ya. 
kartam pasàva yafà Ksáyatiya. de m 
áiya nàma Kuraus putra amàkam aum na - 
paruvam idáà KS$àyatiya àha. Avahyà K 
hyà brátà Dardiya nàma àha- hamátà, h T 
Kambugiyahyà. Pa$àva Kambugiya avam | 
diyam avàóa. Yatà Kambuéiya Bardiyam et à. c 
káàrahyà agdà abava tya Bardiya avagata. Paíàva | - 
Kambuiya cet.). 
Edicit Darius rex: Hoe es? quod a-me es? M. | 
tum postquam rex fui. Cambyses nomine Cyri | 
filius nostrae stirpis, iste ante hie rex fuit. Hujus E 
Cambysis frater, Bar diyas (Smerdis) nomine fuit, E 
unius-matris, unius-patris Cambysi. Postea Cam- — 
byses hune Birins oecidit. Postquam Camby- E 
ses Dardiyam occidisset, populo cognitum fuit 
quod Smerdis oecisus esset. Postea Cambyses cet. 


t. ed 
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Sendice, 
e eo ees UD MO Essais e(025.3 
Sex bsp» fe e290»3 SORT Pp 


cve o3 29-5 


1045 jt (€ HO ov 3.0; 
Aes ee» bio bo» iselo bas c£325cesy bo ^vsa)s 
essalary av(oau), CE CN 623 tov) au atl, 
(eta are JESUS 403 x(ose coy J(OAbc.sQp ^as cy] 
MU? je5 10540, ELO e23luj ee» bs»jcus 
S esos &25»39j C£(0 555 50y as 3 epp» e23l»j 

cet. buy» jen J(OH(U 25.0) resp» 


di^ de 


(Sasti Dàrayó Ksaeta. Imad yad mana kérétém 
pascaéta yafà Ksaétà bavam. Kambufyó nanma 
Kuraos putró ahmák&m taokmanó, hó paourvim 
idà ksaétà à$. Avanhó Kambu£yéhé brátà Bar- 
dyó nanma a$, hamáta, hamópità Kambugyéhe. 
Pa$éaéta Kambu£yó aom Bardim avaganad. Yafà 
kambugyó Bardim ava ganad, kárahé (ma$yànánm) 
vistém bavad hyad bardyó avagató. Paséaéta 
Kambu£yó cet.). 


Sanserite. 

TETKT MITT: SETA O TTD DI TTE 
TIT SP EDTA 1 *REZTEST TET 9j: STAT S HT- 
VUTTUETT: CDCTHD TT SUTT WT (T7 EE 
TTUT GTI GDJÍ MTHTT GTHTdI THÁI GR 
STUT (CCTETTRT CRTCTTST ZTUT GIADT GXSTe-T O00 TUI 
TUTTI ILE GET CRNUTSPTIZ Uz 
XT Sm: |'TXTTT SRI: cet. 













nah, sa pürvam 1ha 
bogyasya brátà Bardyó 
pità Kàmbógyasya. Pa& 
dyam aváhan. Yatà Kàár 
A— In addat : ba : 


lbs nee non has E 
omnes inne us inscriptione i 










p 
ww" W 











|] RANsCRIPTIO. 
JB 
INSCRIPTIO CYRI. 


EUR. 25 





M. 


Inscriptio Murghabi. 


Adam Kurus K&áyatiya Hakàmanisiya. 
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yatiya k$áyatiyánàm, Ksáyatiya Pársaiy sàyatiya | 
dahyunàm, Vüjstá$pahyà putra, Arsàmahyà mna- . 
pà, Hakámanisiya. : DU 

2. Tàtiy Dárayavus Ksáyatiya: Manà pità | 
Vütá$pa, Viüjstáépahyà pità Arsàma, Arsàma- - 
hyà pità Ariyáràmna, Ariyárámnahyà pità Cai- - 
spis, Caispáis pità HakKámanis. | o 

9. Tátiy Dára)yyavus Ksáyafiya: Avahyaràdiy  - 
vayam Hakàmanisiyà fahyàmahy, haéà paruvi- | 
yata àmátà amahy, hacá paruviyata hyà amakam — - 
taumá K$áyatiyà àham. Oc 

4. Tàtiy Dára)yyavus Ksáyafiya: VIII manà 
taumáyáà tyàüiy paruvam ksàyatiyà àham), adam 


navama: IX duvitátaranam vayam ksáyafiyà 3 
amahy. IM 


I. 10. INSCRIPTIONES BEHISTAXNI. 19 


5. Tatiy Dàrayavus Ksáyatiya: Vasnà Aura- 
masdáha adam Ksáyatiya amiy: Auramasdá K$a- 
tram manà fràbara. 

6. Tàtiy Dàrayavus KSáyafiya: Imá dahyáva 
tyà manà patiyáisa; vasnà Auramasdàha adamsám 
ksáyafiya àham: Páàr$a, (Hiuva£a, Bábirus, Afurá, 
Arabáya, Mudráya, tyàry darayahyáà, Sparda, 
Yaunà, Màda, Armina, Katiapatuka, Partava, 
Saraka, Haraiva, (Houváàrasmiya, Báktris, Suguda, 
Gamiára, Saka, Tàtagus, Harauvatis, Maka; 
fraharvam dahyáva XXIII. 

|. Tàtiy Dàrayyavus KSáàyatiya: Imá dahyàva, 
tyá maná patiyáisam, maná bain)akàá àhainità, 

maná báé$im abara(ntà, tyasSàm haécáàma atahya, 
ksapavà raucapativà, ava akunavyatà. 

S. Tàtiy Dárajyavus Ksáyathiya: Amar imá 
dahyáva martiya, hya ásam)tà áha, avam (hu- 
bartam abaram, hya arika áha, avam (ihutra- 
stam aparsam. Vasnà Auramasdàha imà dahyáva 
tyanà maná dátà apriyáyan: yatàásàm haéáma 
atahya, avatà akunavyatà. 

9. Tàtiy Dárayavus Ksáyafiya: Auramasdà 
maná ksatram frábara: Auramasdámaiy upastàm 
abara, yátà ima K$atram adáàry: vasnà Aurama- 
sdáha 1ma Ksatram dàrayàmiy. 

10. Tatiy Dári)yavus Ksáyafiya: Ima ty: 
maná kartam, pa$àva yatà ksáyatiya abavam: 
Kamjbugiya náma Kuraus putra, amákam tau- 
mayà: hauv paruvam idà Ksáyatiya àha. Avahyà 
Katmbu£iyahyà brátà Bardiya nàma àha, hamáàta, 
hamapitá Katmm)ibugiyahyà. Pasáva Kaimpbugrya 
avam Dardiyam avá$a. Yatà Kamibugiya bar- 
divam avá óa : kárahyà àásdà abava, tya Dar- 
d1ya avacata. Pasáva Kamibu$iya Mudràyam 


TRANSCRIPTIO 








































: Yafà 
sdipava- káàra s uka d 


& »vAl 
dee atà Pár$aiys | a 


dahyusuvà. : 
m Tatiy puras d o8 
S ecotitá haéà Pisiyàt — 
kaufa — haéà A dass -- VIN nahya. 
raucabis — takatà àha yog ies 
làrahyà avafà aduru$iya: adam , 
hya ]Xuraus putra. Kaimbuéiy: 
iva kara haruva hamitriya didi Y 
bugiyà abiy avam asiyava, utà Pàr$a 
utà aniyà dahyàva; ksatram hauv aga 
Garmapadahya máhyà IX randi 3,4 x Kt 
avatà ksatram agarbüàyatà. Pativine amy 
huvàmarsiyus amariyatà. E 
12. Tatiy Dàrayavus Ksáyatiya: Ait X a 
tya Gaumáta, Hx Magus, adinà Kamha c 
üha. Pasàva Gaumáta, hya Magd, adii Kos 
pe utà Pársam, utà Màdam, utà aniyà de 
auv ayastà (huvàipasiyam akutà: hauv re ( 
abava. E H CN 
, —- Tatiy Dàrayavus Ksüyafiya: Naiy de» CANT 
A E — Pár$a, naiy Màda, naiy am iam 1 
E 3 casély, hya avam Gaumátam, iyam Magum, 
atram ditam | éakrivà: : OM 
ataráa: bos rryà: káürasim "hacá darsé mà 
vàsal r$ ovorisiibis 
Bardiy am adáànà. * da aV; às aniy à. hya ATOLDN v 
mátyamám Ksnázaát: vahyaràdiy kàram av pe : 
hya Kuraus Putz : - tya adam naiy Bardiyaa mh 
(aStanaiy y ariy " Masély naiy adarsnaus éisClf — 
adam ara£an Pa£ aumáütam, tyam Magum, ydtss 
sdva, adam Auramasdàm patiyd" 


EXE * 
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vahiy, Auramasdàmaiy upastàm abara: Bágayádais 
máhyà X rauécabis, takatà áha, avatà adam hadà 
kamanaibis martiyaibis avam Gaumátam, tyam 
Magum, avá$anam utà tyaisaiy fratamà martiyà 
anusiyà àha: ila Sikatauvatis nàma didà, Nisàya 
nàma dahyáus, Mádaiy: avadasim aváganam, 
ksatramsim adam adinam. Vasnà Auramasdáüha 
adam Ksáyatiya abavam: Auramasgdà K$Satram maná 
frábara. 

14. Tàtiy Dáàrayavus Ksàyatiya: KSatram, 
tya hacà amàkam taumáyà paràbartam àha, ava 
adam patipadam akunavam, adamsim gátvà avà- 
Stàyam; yatà paruvaméiy, avatà adam akunavam. 
Ày adanà. tyà Gaumáta, hya Magus, viyaka, adam 
niyatrárayam, kàrahy Á abácaris. vcaltaméà, máà- 
niyaméà, vütibiscá, ty&dis Gaumáta, hya Magus, 
adiná. Adam káram gàtvà avástáày am, Pürsaméà, 
Máàdaméà, utà aniyà dahyàva, yatà paruvaméiy, 
avatà: adam hamataksiy, vasnà Auramasdàáha, 
vatfà Gaumáta, hya Magus, vitam, tyàm amákKam, 
naly parábara. 

15. Tàtiy Dára)yavus ksáyatiya: Ima, tya 
adam akunavam, pa$áva yatà Ksáyatrya abavam. 

16. Tàtiy Dáàrayavus Ksáyafiya: Yatà adam 
Gaumátam, tyam Magum, avá$anam, pasáva, ) 
martiya Atrina nàma, Upadarmahyá putra, hauv 
üdapatatà Huvaéaiy, kárahyà avatà ataha: adam 
H'uvaóaiy k$àyativa amiy. Pasáva, (Hiuvagiyà ha- 
mitriyá abavam, abiy avam Atrinam asiyavam: 
hauy ksáàyafiya abava dHjuva&aiy. Uta | martiya 
Bábiruviya Naditabira, Ainaürahyà putra, hauv 
udapatatà Bábirauv. , káram avafáaduruéiya: Adam 
Nabuk'udracara amiy, hya Nabunitahyà putra. 
Pa$áva, kára, hya Bábiruviya, haruva abiy avam 





















atii EET NE 
P 4. ntm — PT CR dE 
fráisayam ' Hiuvagam: 4 n c. 02 
abiy màm: adamsim. av "P aeattcn fadkta BEREE 

18. Tàtiy Dàrayavus ksáyafiya: $a3v8 
Bábirum a$iyavam ably ! 
Nabuktiudracara. M 
rahyà, Tigràm adàraya. 
nàviyà áham. Pa$áva, adam | ERFBE. (am: ANIMA 
avàkanam: aniyam dasabáàrim MES n WBTEAES 
asm... anayam. Auramasdàmaiy up iuum AUN. 
vasnà Auramasdáha Tigràm. viyatarayà ncr T 3 
avadà káram, tyam Naditabirahyà,. Us aóan nz 4 
vasaly. Atriyádiyahya máhyà XXVII raucabis, —— 
fakatà àha, avatà hamaranam akumá. — VEI 

I5 Tàtiy Dàriayyavus ksàyatiya: Pa j We. dat m 
Dàbirum asiyavam. Ati Babirum | qui. s 3 
irn - EORNUA nàma. vardanam. anuv (Hur - ES 
và hya Nabukudracara ——— 
agaubatà, ai$a hadá kàrà patis màm lucas Edám | 
cartanaiy. Pasàva hamaranam akumà, Auramas- 
dámaiy upastàm abara: vasnà  Auramasdàha 
káram ;tyam N aditabirahyà, adam aganam vas$aiy. 
Aniya àpiyà (ahyatà: apisim parábara. Anàmaka- 
'hya máàhyà II rauéabis, takatà àha, avatà hama- 
ranam akumià. 
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"Fabula II. 


: 1. Tàtiy Dàrayavus K$àyatiya: Pasàva Na- 
ditabira. hadà kamanaibis asbaraibis abiy Dübirum 
iS 
NS 2 asüva, adam Bábirum aslyavam: vasnà 
üramas« 
àha, utà Bàbirum agarbàyam, utà avam 










II. 6. 


aditabiram | : AC CIUONUARAMEERE ES C 
n 1 PGarbáyam. Paíáva avam Nadiab; — 2 
ram qun Bábirauy avücanam. Pool. jdm 

, l8 : Ic a 
Maur Di dra yavus K&üyafriyn: Y8i dam 
Bábirauv áham, imà dahyáva, tva h 

, dk b a 14 "vm ? y acàma ha- 
mitriyà abavatn: Páàr£a, IHuvaga Màd 
Armina, Partava, Mar Taken £^, Afurá, 
: 3 tà 1 ; "argus, Tataeus, Saka. 

ati arav d SW M E 

s nüma. Citer n8 ESByShyns MEE ME 
üya pu Páráai Ea Pa s, Kuganská náma var- 
danam f: ve avadà adàraya. Hauy udapatatà 
Houvagaiy, kárahyà avafá ataha: Adam Imanis 
amiy uHuvagaiy ksàyatiya. ' 

| 4. Taty Dara;yavus Rsüyatiya: Adakaiy adam 
asanaly àham abiy (Huvatam. Pa£áva hacáma... 
Huva£iyà avam Martiyam agarbàáyam), hyasám 
matista àha, utásim avàganatm;. 

9. Tàtüy Dárayavus Ksáyatiya: Y martiya 
Fravartüs nàma, Máda, hauv. udapatatà Màdaiy., voc p E 
kárahyà avatà ataha; Adam 'Ksatrita amiy,Hmva- ..- —— — M 
ksatarahyà taumáyà. Pasáva kára Màda, hya |I vogue E 
vifápatiy àha, haéàma hamitriya abava, abiy 
avam Fravartim aSiyava: hauv ksàyatiya abava- 
Màdaiy. | e 
6. Tàtiy Dáàrayavus ksáyafiya: Káüra Páría 
utà Màda, hya upá màm áàha, hauv kamanama 
àha. Pa$àva, adam káram fráisayam. Vidarna 
nàma Pár$a, manáà baimdaka: avam$àm maíis- 
tam akunavam, avafásüm ataham: Paraità, avam 
káram, tyam Mádam. gatà, hya manà naiy gau- 
bataly. Pasáva hauv Vidarna hadà kárà asiyava. 
Yatà Màdam paráras$a— Marus nàma vardanam 
Mádaiy—avadá hamaranam akunaus hadà Màdai- 
bis. Hya Mádaisuva matista àha, hauv adakaiy 
naiy... adáraya... Auramasdáàmaiy upastàm abara: 
vasnà Auramasdáüha kára, hya Vidarnahyà, avam 
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T. Tatiy ini 2: "nana petu VT E m 
darsis náma» mu a4 AIR. avafásaly atahaa Y E 
dam fràisayam | ] ie i manà n S x ed 
Paraidiy, kára, hya, hamitriye, TRAIs TAN GNE 
Fer  ESIN div. Pa$áva Dádarsis asryava, — 
b tal avani éa ly. YA | rn à ams ^ 
ataiy, 3 ita. paááva hanfitriyà ham. 
Yaíá Arminam parüreses PED m NN 
at, paraitá patis D&darsim MON LEM 
de ^ma &vahanam Armaniyàty — avadà — 
xod eor Auramasdàmaiy upa- 
hamaranam akunava(n. -Auramasc hva máni D 
&tàm abara: vasná Anramasdáha kàra, hya m má, 
avam káram, tyam hamitriyam, aga vasa "Ps 
Turavàharahya máhyà XI raucabis, takatà àh À 
avafásáàm hamaranam kartam. PN 
8. Tàtiy Dáàrayavus ksáyatiya. Patiy duv tü- 
yam hamitriyà ham)gmatáà, paraità patis Dàdar- .— 
Sim hamaranam écartanaiy. Tigra nàmá didà Ar- —— 
maniyai — avadà hamaranam akunavam) Aura- 
masdàmaiy upa$tàm abara: vasnà Auramasdüha E 
kàra, hya maná, avam káram, tyam hamitriyam, — 
aga vasaly. Turavàharahya máàhyà XVIII rauéca- | 
»1$, fakatà àha, avafásàm hamaranam kartam. 
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rue 


: 9. Tàtiy Dáàrajyavus ksàyatiya: Patiy tritiyam ——— 
amitriyá hamnjgmatà, paraità patis Dàdarsim ha- — — 
maranam Cartanaiy. Uthyjàma námà& didà Árma- 23 


Diyàry: avadà hamaranam akunavam 
"íneusd upastàm abara: y 
4 manà, avam káram 
Vasaly. Táiear(ajs 

àha avafásám hama 


. AÁuramas- ^ 
asna Auramasdáha kàra, — | 
; tyam hamitriyam, aa 
f AI « PX *4c er io J - 
máhyà raucabis, fakatà 
ranam kartam. Pa$áàva. Dà- 
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darsis éità màm amánay Me 

yà à.. vàtà a . 
Mádam. Jue dam arasam 


- 10 Tàtiy Dàrayyavus ksáyafiya: Pasàva. Vau- 
misa nàma Fàr$a, manà, baidaka — avam adam 
fràüisayam Armi nam, ava(ásaiy afaham: Paraidi 
kàra, p hamitriya, manà naiy gaubataiy ir in 
gadiy. I BS YB, Vaumisa asiyava. Yatà Rrnidain 
parürasa,' pasàva hamitriyà hamgmatà, paraità 
patis Y aumisam hamaranam cartanaiv . ... náma 
dahyàus Aturáyà: avadà hamaranam akunavatn.. 
Auramasdàmaiy upastàm abara: vasnà Auramas- 
dàha kàra, hya manà, avam káram, tyam hamitri- 
yam, aga vasaly. Anàmakya máhyà XV raucabis, 
fakatà àha, avatásàm hamaranam kartam. 

1E. Tàtiy Dàrajyyavus Ksáyatiya: Patiy duvi- 
tüyam hamitriyà hamjgmatà, paraitá patis Vau- 
miséam hamaranam éartanaiy. Autiyàra nàma da- 
hyàus Arminaiy— avadà hamaranam akunavamn. 
Auramasdàmaiy upa$tám abara: vasnà Auramas- 
dàha kára, hya maná, avam káram, tyam hami- 
trivam, aca vasaiy. Turavàáharahya máhyà: ryama- 
nam patiy, avafásáàm hamaranam kartam. Pasáva, 
Vaumi£a cità màm amánaya Arminaiy, yàtà adam 
araséam Mádam. 

12: Tàtiy Dàrajyavus ksáyatiya: Pasáva adam 
nigfáyam haéà Bábiraus, asiyavam Màdam. Yatà 
Mádam parára$am — Kud(urus nàma Yap 
Mádaiy—avadáà hauv Fravartis, hya Màdaty ksáya- 
(ya acaubatà, aisa hadà kárà patis mam hama 
ranam. éartanaly. Pasáva, hamaranam akums. 
Áuramasdámaiy upastàm abara: vasnaà Auramas- 
dáha káram. tvam  Fravartais, adam aganam 
vaéaiv. Adukanais máhyà XXVl raucabis, takatà 
àha. avatà hamaranani akumà. 
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náüham, iürry: hi 
avagam. Aca adam Hamemni&ns: 
ám xn avaina. Pa$áva ad am n DA i» 
àpatiy akunavam, ufá Pac 
usmaydap J rs ^ à. av | Hamniematanaie | 
fratamáà  anusiyá áhamjtà, avaiy - al 10 

amjar didàm früáhamigam. ws Par PAIS ES 

e Es ramo |! masa: "f3v. E 

14. Tàtiy Dáriajyavus kyáyatiya: : T 2: n cxt CEN 

Óitratalbus ns, MN 

abava, kárahyá avatà afaha: Adam Ksáya ya ni dy | 
Aáagartaiy, (HjuvakSatarahyà taumáyá. Pa Sàva — 
adam káram Páàr$am utà Mádam fráisayam. Ta- — 
kmaspáda, nàma, Máda, maná batniddaka—avam$Sàm —— 


K Ys AM 

Us sii: CIA 
ee EP m Nu 

di dE T 


mafistam akunavam, avafüsàm afaham: Parai B. 3 
küram, tyam hamitriyam, hya manà naiy gaubà- 
taiy, avam £gatà. Pasàva Takmaspáda hadà kàrà 





AA nanus 


asiyava, hamaranam akunaus hadá Citratakmaá. E 
^ . 1A ^ : coco M 
Auramasdámaiy upaétám abara: vasnà Auramas- 
dàha kára, hya manáà, avam kàram, tyam hami- E 
triam, aga, uta Citratakmam agarbàya, anaya — — 
ably mám. Pasáva$aiy adam utà nàham, utà ——— 
gausá fràá&anam, utásaiy.. Sam avagam. Duvarayà- 
mary basta adáriy: haruvasim kára avaina. Pa- 

"avasimm Arbiráyà usmayápatiy akunavam. 

15. Tàtiy Dàraiyavus ksávaf 

. 1ül alyavus Ksàyatiya: Ima. tv 

kartam Màdaiy. EN "» à mana 
16. Táàtiv Dar TM 
ai. ay Dáàrayyavus ksüyafiya. Parfava utà 
arkana,... va Fravartais : 

rese. T Artal5... agaubatá Vibstaz mn 
an& pità h....lcára, avahar... àtara. Paz. , 
dic. t. Car ar... ütara. Pa$áva Wins. 
»pa ab Ü 8 s anustyá a 'à Vi FO : € ds 
" 44 ViSpaus..tis náma 








1I.a. INSCRIPTIONES BEHISTANI. 


vardanam .... dà hamaranam akunavam... ava- 
(àsàm hamaranam kartam. | 


"'al'abnula XXIX. 


i Tàtiy Dàrayavus ksàyatiya: Paáàva adam 
kàáram. Pársam fràisayam abiy Vüstá$pam hacà 
Ragàyà. Yafá hauv kàra paràrasa abiy Vijstàspam, 
pasàva Y Vstàspa, ayastà avam káàram, a$iyava. 
Patigrabanà nàma vardanam Partavaiy — avadà 
hamaranam akunaus hadà hamitriyaibis. Aura- 
masdámaiy upastàm abara: vasnà Auramasdàha 
Vuüstáspa avam káram, tyam hamitriyam, aga 
vasaly. Garmapadahya máhyà I rauca, takatà àha, 
avafásáàm hamaranam kartam. 

2. Tàtiy Dàrayyavus ksáyatiya: Pasàva dahyàus 
maná abava. lma, tya manà kartam Partavaiy. 

3. Tàtiy Dàrayyavus ksáyatiya: Margus nàmà 
dahyàus — hauvmaiy hasitiyà abava: Y martiya. 
Früda nàma, Márgava—avam matistam akuna- 
vantà. Pasáva adam fraisayam — pádarsis nàma, - 
Pársa, maná bam daka, Báktraiyà KsSatrapàvà—abiy 
avam, avatásaly ataham: Paraidiy, avam kàram 
fadiy, hya manà naiy gaubataiy. Pasáva Dà- 
darsis hadà kárà a$iyava, hamaranam akunaus 
hadà Margayaibis. Auramasdàmaiy upastàm abara: 
vasná Aurumasdàha kàra, hya mand. avam kà- 
ram, tyam hamitrryam, aga vasSaly. Atriyàdiyahya 
máhyà XXIII raucabis, fakatà &ha, avatàsam 
hamaranam kartam. a 

4. Tàty Dàrayavus ksayafiya: Pasàva e: 
hyáàus maná abava. ]ma, 5j& T082^ kartam bàs- 
iraivà. 

































| duvitiy am udap 
Adam Bardie d uy 
kára P ársa., hy 3 i 
hauv haécàma ham pni co 
6. Tatiy Dàr ayavu ; ksàya 
kàram Pársam utà Mà 
màm àha. Artavardiya | 1 
daka— avamsáàm. mafistan 
kàra Páréa pasà manà £ as 
Artavardiya hadà kàrà asi ! 
Páàrs$am parürafa—Rakà Pim l E i 
avadà hauv  Vahyasdáta, hya P darOEA OMM 
aisa hadà kárà patis Artava diyam hes mara 
cartanaiy. Paéàva hamaranam akuns n 2i 
masdàmaiy upastàm abara: wg 
kára, hya manà, avam kàram, in 
tahya, aga vasaiy. em o 
raucabis, fakatà àáha avafásàm hamar: na al cs ge a tam 
7. Tàtiy Dàrajyyavus ksáyafiya: Paíáva hauv 
Vahyasdàta hadà kamanaibis aébreit  amufa UE 
asiyava Pisiyàáuvàdàm: hacà avadàsa, kiram à vae 
$tà, hyáparam ai$a patis Artavardiyam hamara- - 
nam éartanaiy. Paraga nàma kaufo—Gyadl. ha- 5 
maranam akunavam) Auramasdàmaiy upaátàm OE 
abara: vasná Auramasdáha kàra, hya manà, avam E 
káram, tyam Vahyasdátahya, a£$a va$aiy. Gar ES 
mapadahya máhyà VI rauécabis, takatà àha, ava- — 


fásàm hamaranam kartam, utà avam Vahyasdà- : 
tam agarbáàyam, utà martii à, tyaisaly fratamáà E 
anusiyà áhaima, agarbáàyam;. d 


8. Tàtiy Dárayavus ksáàyatiya: Pasáva adam 
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avam Vahyasdàtam utà marti 
anusiyà àhainita — Uvádaid 
Páàrsaiy — avadasis u 


yà, tyaisaiy fratamá 
"aya nàma vardanam 
S MEUS »mayapatry akunavam. 
J. latiy Düriawavus kE&àAvatica. 

sdáta, hya IPEEA Mae in s Vahya- 
saya Harauvatim — Viváàna nmi Pària. £m 
bamdaka, Harauvataiyà ESatrapáva abi? auc 
utásüàm | martiyam mafistam akunaus Ges 
ataha: Paraità, Vivànam satà utà d inti kho 
hya Dàrayyavahus Ksàyatiyahyà gaubataiy. Pasáva 


hauv kára asiyava, tyam. Vahyasdáta Ífraisaya, 
abiy Vivàánam hamaranam cartanaty. Kápisakànis 


nàma didà —avadà hamaranam akunavai). Au- 
ramasdàmaiy upastáàm abara: vasnáà Auramas- 
dàáha kára, hya maná, avam káàram, tyam hami- 
iripam, aga vasaiy. Anáàmakahya máàhyà XIII 
raucabis, takatà àha, avatàsàm hamaranam kar- 
tam. 


10. Tàtiy Dàrayavus Ksáyatiya: Patiy hyàpa-. 
ram hamitriyà hamjgmatà, paraità patis Vivànam 
hamaranam éartanaiy. Gaim)dutava nàmà dahyáus 
—avadà hamáranam akunavan. Auramasdámaiy 
upaStàm abara: vasnà Auramasdàha kàra, hya 
maná, avam káram, tyam hamitriyam, aga vasary. 
Vivaknahya máhyà VII raucabis, fakatà àha, 
avafásàm hamaranam kartam. 


11. Tàtiy Dàráüyavus Ksüyafiya: Pasàva hauv 
martiya, hya avahyà kárahya matista àha. iyam 
Vahvasdáta fráisaya abiy Vivànam, hauv matista 
hadá ^ kamanaibis . a$báraibis asiyava — Arsádà 
námà didà Harauvataiyà—avaparà atiydisa. Pa: 
(àva Vivána hadá kárá nipadiy tyaly AE ehe 
avadásim agarbáya, utà martiyà, tyaisaty fratama 
anus$iyà áhamjtá, avà£a. 
















i3. fégy Dore 
hyàus manà abava. 
;poValuiRe — AO 

13. Tàty Dáàraj 
pàríaiy utà Mádaiy 
ruviyà hamitriyà abavam) HAes i 
Araka nàma, Árminiya, MBs hva | 
udapatatà Bábirauv . Dubána nem 
haéà avadasa hauv udapatatà, avatà acurugl 
AdamNabukudracara amiy, hya Avi » unitahyà put 
Pasàva kara Babiruviya ha 6dar a h im itriya ab: 
abiy avam Arakam asiyava: . Babir im hauv- 
bàyatà, hauv Ksáyafiya abava D óirauv. ——— 

14. Tàtiy Dáàr(ajyavus ksáyat : 1 Ad 
káram fraiSayam Bábirum. Vimdat 'à, nàn 
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maná bámdaka—avam mafistam akuna 
vatfà$áàm ataham: Paraità, avam káram, t! 
Bábirauv, $atà, hya maná& naiy gaubataly. Paóàvy 
Vimdafrà hadà kárà asiyava abiy Bábiru . Au 


Wis M 


ramasdàmaiy upastàm abara: vasnà Auramasdáha d 
Vimidafràá Bábirum agarbáya.. máhyà II rau fabis, — 
fakatà àha, avafá ava...... &pütiy aSariyatà. ^... 

eA DM 


«S 
'Dabula IV. 
1. Tàtiy Dàriayavus Ksáyatiya: Ima, tya manà 
kartam Bábirauv. | 
2. Tàtiy Dàriayavus Ksáyatiya: Ima, tya adam 
HH vasnà Auramasdàha àha hamahyáyà ME 
' AA tA FUA d . . E 
- a. Pasàva yatà Ksáyatiyà hamitriyà abavam, —  — 
» -— hamaranà akunavam: vasnà Aura- 
asdüha adamsàm a: Toup ; 
masdha adomáüm aóanam, uia IX Kééyafiyüi Ml 
yam. | Gaumáàta nàma Magus üha. Hauv 





IV. INSCRIPTIONES REHISTAXI Se 


adurugiya. aváfà afaha: Adam B 


kuraus patra. Hauy Páriam heme i i | | 


naus. Y Àtrina náàma—/Huva£ai h 
. avatà atfaha: Adam Ksàya ! 
Hauv Huvagam hamitriyam akuna | 
Naditabira. nàma, Dübiruviya. Hau UE E Me 
avatà ataha: Adam Nabukudraéara rds 2h 
Nabunitahya putra. Hauv Bàbirum kia e ET 
akunaus. | Martiya nàma, Páría NE i ug 
giya, avàtà ataha: Adam Imanis amiy H rA 
ksáyafilya. Hauv Huvafam  hamitri MI 
naus. Y! Frávartis nàma, Máda vd ad 2 
giya, avafa afaha: Adam 'K$atrita amiy dove 
ksatarahya taumáàyáà. Hauv Mádam hamitri id 
akunaus. Y Citratakma nàma. ASsagartiya Mis 
adurugiya, avafà afaha: Adam ksüyafiya amiy 
Asagartary, (HiuvakSatarahya taumáyà. Hauy A£a- 
gartam hamitriyam akunaus. | Fráda nàma, Màr- 
gava, hauv adurugiya, avatà ataha: Adam ksáya- 


| auy aduru£iva. 
(ya amiy Huvofuy. 


üya amiy Margauv. Hauv Margum hamitripam 
akunaus. Y Vahyasdáta nàma, Páüría, hauy a- | 
durugiya, avafà afaha: Adam Bardiya amiy hy. — 


huraus putra. Hauv Pár$am hamitriyam aku- 
naus. Y AÁraka nàma, Arminiya, hauv aduruéiya, 
avatà afaha: Adam Nabukudracara amiy, hya 
Nabunitahya putra. Hauv Bábirum hamitriyam 
akunaus. : 


3. Tàtiy Dàrayávus Ksáyatiya: Imaiy IX ksà- 
t a3T | ^ f» 28A C ^ 
yatlyáàn; adam agarbàüyam aimitar imà hamaranà. 


4. Tàtiy Dáàrayavus ksáyatiya: Dahyàva imà, 
tyYà hamitriyà abavan)—draugádis hamitriyà n a- 
kunaus. tva imaiy káàram adurugiyasain. Pasàva 
dis Auramasdá maná da$tayà akunaus: yatà màm 
kàma, avafa di.. 
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6. Tatiy Dànl 
E akunavam, vasná. 
En. akunavam. Tuvm . 
P patiparsáhy, tya ma 
ES mátya durufiyBhy. - 0 
les i. Tàtiy Dára)yavus K$ày 









taiyiya, yatà ima hasiya 
akunavam hamahyáyàá far 

8. Tàty Dárayavus KS 
masdáha tyàmaiy aniyaséiy 
ava ahyàyà dipiyà naiy nipis 
ram imàm dipim patipar$àtiy | 
fà.... tya manà kartam nisam varr 
tam maniyáàhy. ! d RN 
9. Tàtiy Dárayavus ksàyatiya: Tyaiy pe 
ksáyafiyà .. à &ham) avaisàm maiy a 1 
yafá maná, vasnà Auramasdáha, hamahyáyà ta 
duvartam. | C 


10. Tàtiy Dàrijyavus Ksàyafiya... nuram tuvàm - 


varnavatàm, tya manà kartam, avatà... Ava- 
hyaràdiy mà apagaudaya. Yadiy imàm hadugàm | 
naiy apagaudayáhy, kárahyà fàhy, Auramasdà fu- — 
vàm daustá bi 

dargam £ivà. 





yà, utàtaiy taumáà va$aiy biyà, utà -— 


rm 
aom 


A. Tàtiy Dáàrayyavus Ksàyatiya: Yadiy imàm —— 
hadugàm apagaudayáhy, naiy tàhy kàrahyà, Au- — — 
ramasdátay 6atá biyà, utátaiy taumà mà biyà. d 


12. Tàtiy Dàrayyavus ksàyatiya: Ima tya adam E 


S 
Los X T iis 
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IV.18. INSCRIPTIONES BEHISTANT 


akunavam, hamahyáyá f£ 
dàha akunavam: As Mrs x i aie Wu Hn EMIT. 
^ 5 A^ a | E - | | 
utà anryà bagáha, tyai haimjtiy A E E 
13. Tàtiy Dàrayavus KSüyafiya: Avahyarád; 
Auramasdà upastàm abara utà aniyà rect 
; A Medus A dV ' . ; » | 
tyaly hamitiy, yatà nary arika &ham, maj ee 
»ana àham, naiy surakara à vu ist 
sana àham, naiy surakara áham imaiy taumá 
* v^ ' * LY "3 A ES | 2 
uparly abastam, Upariy màm nmaiy sakaupim 
huvatam sura akunavam tyamaiy. Hya hama- 
taksatà manàá vitiyà, avam (hubartam 
hya ryan: ...avam ihjiufrastam aparsam 


ds Tàtiy  Dàrayavus Ksàyatiya: Tuvm kà 
ksdyafiya, hya aparam, ahy, martiya hya drau- 
£ana ahatry, hyavá.. tar... ahatiy, avaly mà 
daustà, avàry ahifrastádiy parsà. | 

15. Tàüy Dárayavus K$àyafiya: Tuvm kà, 
hya aparam imàm dipim vaimnáhy, tyàm adam 
niyapisam, 1maiváà patikarà, mátya visanàhy: yàvà 
eivahy, avà avatà parikarà. 


16. Tàtiy Dàrayavus Ksàyatiya: Yadiy imàm 
dipim vainàhy, 1maivà patikarà, naiydis vi$ànahy, 
utá maly, yàvà taumà ahatiy, parikarühadis, Au- 
ramasdáà fuvàm daustà biyá, utàtaiy taumá vasaiy 
biyà, utà dargam $ivà; tya kunavàhy, avataiy 
Auramasdà m..m gadanautuv. 

17. Tàtiy Dárayavus Ksáyafiya: Yadiy imàm 
lipim imaivà patikarà vainàhy visanàhadis, utà- 
maly, yüvà taumà ahatiy, naiydis parikaràhy, 
Auramasdátaiy $atà biyà, utátaiy taumà mà biyà. 
utà tya kunaváàhy, avataiy Auramasdà nikantuv. 

18. Tàtiy Dàrayavus Ksáyatrya: Imaiy mar- 
üyà, tyaiy adakaiy avadà áhamntà, yàtà adam 
Gaumátam. tyam Magum, avàganam, hya Dar- 
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abaram, 
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diya agaubatà: 
Samtà anusiyà 
párahyà putra, 
putra, Pàréa; ruv 
putra, Páráa; Vidarna nà 


Pársa; Bagabuksa "ine D 
Ardumanis nàma, D «a 





ksàyafiya. hya e Sn as 
tiyànà. . tya Dàr(a) ajyavus » € € . 3: : M 





: "Fabula v. p. s M 

1. Tàtüy Dáàra)yavus Eid. 1 n 
akunavam má r... tardam.. fà ksày ati 
éanam.. dahyàus hauv hacáma hamitriy 
| Martiya...1maima nàma — | Huraprt al € 
fistam akunavain). Pa$àva adam kàram fri 
(Hjuvas$am. Y e Gaubaruva nàma, Fi 
maná& bam) daka: avams$àm maífistam akunza 
Paéàva hauv Gaubaruva hadà kárà adn" '" Du- 
va$am, hamaranam akunaus hadà hamitriyaibis ho 
Pasáva ...utàsaiy marda, utà... agarbàüya, utà | 
aniya abiy màm... dahyàus... $anam, avadasim... 


2. Tlàtiy Dárayavus Esa yafiya: A... utà dah..- 


Auramasdà,. . üya.. vasnà Auramasdàha... fadis 


a fátiy Dàrayyavus ksàyafiyà: Hya aparam  - 
imam ya... hatiy, utà $ivahyà... 3 
; 4. jàtiy Dàri a)yavus ksáy atrya: PIS asiypavam ——— 
abiy Sakàm.. . Tigràm baraty 8... ly abiy darayam — — 
ü 
vec .á pióà viyatara ...àGanam aniyam agar- 
üyam... 

yc ably màm utà.... Sakebe nàma, avam 


-2 Cr 
LAM 


B. INSCRIPTIONES BEHISTANI MINORES, 3D 


agarbáyam... avadà aniyam d 
E et matistam... T 
pasáva da... x Ne 
M Ds M od 1 ^^ x 
o: 311 Di y avus ÉEsáyafiya:....m4 naiy 
Auramüsdü...vadiy vasn& Auran 
j : SUUIy vasná Auramasdáha. - 
nava I . LED aku 


6. Tàtiy Dàrayyavus ksáyafiya: 


o. Dur - Auramasdàm 
yadàtà... utà $ivahyà, utà... : 





lnscriptiones Hehistani minores. 
A. 
Super imagine Darii. 

1. Adam Dàrayavus Ksáàyafiya vasarka, KSàya- 
(iya ksáyatiyánàm, ksàyafiya Pàrsaiy, ksàyatiya 
dahyunàm, HB istá$pahyà putra, Arsàmahyà napá. 
Hakáàmanisiya. | / 

2. Tàty Dára)yavus K$áyatiya: Mamnà pità 
Vüstá$pa, Vüjstàá$pahyà pità Arsáma, Arsàmahyà 
pità Ariyàramna, Ariyárammahyà pitá Cai&pis, 
Caispàis pità Hakámanis. 

3. Tàty Dàrajyavus Ksáyatiya: Avahyarádiy 
vayam Hakàmanis1yà tahyàmahy: hacá paruviyata 
àmátá amahy, haécà paruviyata hyà amákam 
taumá. ksáyatiyà àha(n. 

4. Tàtiy Dáàrayavus Ksàyafiya: VIII manáà 
taumáyà, tyai paruvam, k$àyatiyà àham; adam 
navama: IX, duvitàtaranam, vayam kKsàyatiyà 
àmahy. 

b. 
Sub imagine prostrati hominis. 

1. Iym Gaumáta, hya Magus, adurugiya, 
avata afaha: Adam Bardiya amiy, hya lxuraus 
putra, adam ksáyatrya amiy. 


TRANSCERIPTIO, 
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Iym Atrina | ad DE 
Iia atiya amly JR 


Super imagine» 

Iym Naditabira adur 
Nabukiuidracara mij, 
adam Ksüyatiya. o bàbir 


E. d uS £ 7*3 s A 
Super inferiori parte vestis t vin ots 
Iym FPravartis adurugiya, avafà ; afal i a: A 
Ksatrita amiy | (H uvaksatarahya t E 
Ksáyafiya amiy Màdaiy. | OI 
M 
Super quarto vineto. 


Iym Martiya adurugiya, avafà s 
Imanis amiy, (H;uvagaiy kiyatisa 


G. 
Super quinto revineto. n 
- Iym Citratakma aduru$glya, avafa afaha: Ai 
Ksdyaflya Aéaeartaiy, | "Drvolsa taum 


Super sexto revineto. IN M 
Iym Vahyasdàta adurugiya, avatà ataha: Adm 


int ly: miy, hya Kursde putra, adam uum 







ki 


Super septimo revineto. 


I In i s: dm 
Ar ki s ba 35 
y aka aduruéiya, avafà ataha: Adam — 


i Tn dri acar a amiy. hy ü, Nabunitahyà putra, : E 2 
sàyatiy à amiy DBábirauv. | 
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K. INSCRIPTIONES BEHISTANI MINORES 3d 
2 | E 
Super octavo revincto. : 


Iym Fráda adurudciv; , ; 
. Iiym Fráda aduru&iya, avatà ataha: Adam 
ksáyatrya amiy Margauv. 





K. 


Super nono revinoto, 
Iym Sakuka, hya Saka. 





1. Daga vasarka Auramasdà, hya imàm bu- 
mim adà, hya avam a$mánam adà, hya martiyam 
adà, hyasiyátim adà martiyahyà, hya Dàrayavum 
kéàyatiyam akunaus, aivam parunàm Ksáyatiyam, 
alvam parunàm framátàram. 

2. Adam Dáriyavus k$áyatiya vasarka, ksà- 
yafiya. Ksáyatiyánàm, Ksáàyatiya dahyunàm paru- 
sanünám., Ksáyatiya ahyàyà bumiyà vasarkàyà 
duraiy apiy, Vistüspahyà putra, Hakàmanisiya. 

























yatiyànàm, ksàyafi : 
HT Hi 


1. Daga — 
mánam adà, hya imám 
ns adà, hyà Siyàtim : 

ayyavum Ksàyatiyam akunaus, 
sdyafiyahyà ksátram fràbara ty 

2. Adam Dárayavus, k: afi 
ksáyatiya dahyunàm  paruvs n 
ahyayà bumiyà, vasarkáàyà durai 
hyà putra, Hakàmanisiya. | 

3. Tàtiy Dárayavus Eiyafiyl" 


amiy: hadà Pàrsà EE — 


nàma rauta, tya Mudráyaiy iosralud 1 / biy: AE 
iya. haéà Páráà aiiy. Pa$àva iym yuviyà... H- ava. : 
yaf adam niyastáyam ut... Ayatà haéd...-yüm 
màm yuviyàm abiy pà....tà yatà mà..... le. yüe 
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sàm parunám, Vistá$panyá pura, 
2. Tàtiy Dürnyavuit. i A: t ya: Vt 
dàha ima dahyàva tya € am ac 
Pársà káàrà, tyà ht C m ati HOER eorr. 
abarain;: Hiuvaga, Máda, pàbi birus, Arabàya. 
Mod AÁrmina, Katia) jatuk ta, DE 
tyaiy hiuskahyà utà tyai. d ie utà c 
tyà parauvaiy; Asagarta, Parfava, Sare d ,H 
va, Dàktris, Suegda, | Huvárasmiya, Ta T Er 
pP Hin A Gam jo. Saká, E. 


d hacà aniyaná mà taxíaa. in Rx E: 
kàáram pàdiy. Yadiy kára Pár$a pàta a hy 
duvaistam $iyàtis aksatà, a. aurà, n nira : Y- 
abiy imàm vitam. : E. 





Super postibus in Darii H. palatio. 
Dàrajyavus ksàyafiya vasarka, ksáyatiya kid- M 
yatiyà ünám, ksàyatiya dahyunàm, Vistà$pahyà pu- E T 
tra. Hakámani&iya, hya imam taéaram akunaus. - IE 
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adá, E iadiafe adt artiyal 
Ksáyafiyam kcal aivi ts 
yam, aivam paruvnàm fra 


2. Adam Dàrayavus Y 
yafiya: ksáyafiyànàm, K$àyafi 
sanánàm, kSyafiya al yàyà : 
duraiàpiy, Vistàspahyà putra, I a 
sa. Pársahyà putra, Ariya, Ari 


d. un oie 


d. Tatiy Dàrayavus. Ksüyati: e | 
masdáhà imá dahyáva, tyà adam aga: 
ram hacà Pár$à; adamsám patiyaksiy 
abaram;a; tyasüm haéáàma atahya D n 
dàátam, tya maná, aita adüri:o E 
Paríava- Haraiva, Báktris, Sugu e 
Saraka, Harauvatis, Tatagus, Ga. amdàra 
Saká haümayarká, Sakà tigrakudà,. ,, Dübir 
Arabáya, Mudráya, Armina, Kata patuk : Hs 
Yauna, Sakà tyaiy taradarayü, Sratred 
takabarà, Paumtiyà, Kusiyà, Maéiyà, K Sarkü 

4. Tàtiy Dàriajyavus ksàyatiya: ASnUNE dens 
avaina imàm bumim yu... pasàvadim maná fri bara 
mám ksáyafiyam akunaus: adam Ksàyafiya amiy | E 
vasnà Auramasdàha. Adamsim gàtvà niyasáday n 
tya&àm adama faham, ava akunavamn/tà yatà. a 
kàma àha. Yadipadiy maniyàhy, tya D 
dahyàva, tyà D&r(a) jyavus Ksàyatiya diy. vatà Kanndd- 
ram didiy, tyaly maná gàfum bara tiy, ya 


a e pP T 


TRANSCRIFTIO, 


hadis. "AdatBtg: isadà bavübry E 

durayar$tis parágt nati  adatar 
$a martiya duray. haéf 
5. Tàtiy Dàra yavu 
(am, ava visam vasná 4 
Auramasdàmaiy Mec n 
navam. Máàm Auramas là. i: - 
maiy vitam, utà imàm dal hyà 
masdàm éadiyàmiy, aita: nes dy . 
Martiyà, hyà M HERE y 

gastà: ma tàdaya patim,. am |, mi 
rada, mà stabava. ME TUER EE 
NRb) B) 2m CENSUM 
1. Baga vasarka Aufcree En (h 
tya va...adà siyátim viortyalo ds E 
vastam upariy Dàrayyavum iati is e E o ya. 
2. Tàtiy Dáàr(àyavus ESayafiya: Vasnà. Aura- 
masdáháà.. kar...1ya tya ... à ... tam..- ya... da aus. i 
a(iy n... s... uva... yà... yim karimis. uo 
ÓyA... T...1ya ... lm] ... HIV2S ... Mv9 |. 2 D d 
nbdib.. 5...58...mvigéo ie miy sy n astiy c im 1 
sama dà.... Và... QU.... iyahyà darsama... OM E o 
NR e). 23 Tm ^ 

Gaubaruva PátiSuvaris Dàrayavahus kdya- 
üyahyà sara&tibara. | 
























NR d). ^ 
, AS$pacanà Dárayavahus ksàyafiyahyà iSuvàm 
dà$yamá. | 


NR e). 


Iym Maéiyà. 
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Super unaquaque quatuor pilarum propyl 

1. DBaga vasarka Auramasdà, hya i 
mim adà, hya avam aé&mànam adà, hy 
adà, hya siyátim adà martiyahyá, hya 1 
ksàyatlyam akunaus, aivam parunàm KS 


aivam parunàm framátáram. | ——— 














5 
» 


2. Adam 'Ksayárs$á, k$áyafiya vasarka,. 
fiya k$áyatiyüànàm, K$áyatiya dahyunàm paruvsa- — 
nàánàm, ksáyatiya ahyàyà bumiyà vasarkàyà duraiy — 
apiy, Dáàrayyavahus k$àyafiyahyà putra, Haküma- — — 


* 
. 
. No 
e 
T. " 1 


nisiya. Jus E 

3. Tàtiy "KSayársà Ksáyafiya vasarka: Vasnà 
ÁAuramasdàhá imam duvartim visalahyum adam E 
akunavam. Vaéaiy aniyaséiy naibam kartam anà — 


Páríà, tya adam akunavam, utamaly íya pità E 
akunaus: tyapatiy kartam vainataty naibam, àvà . E- 


visam vasná Auramasdàhà akumá. AH 













pàtuv; utà tya ! 
kartam. avaséi e 


'Ksayársà, ksàyafiya v vas 
fiyànàm, Dàra yoyatue, kia d: 
manisiya. 


sealarum variethns Xerxis ra 1 A UPS 

1. Daga vasarka Auramasdà, hya im 
mim adà, hya avam a$máànam adà, hya n n 
adà, hya Siyàtim. adà martiyahyà, d | 
sm Ksáyatiyam akunaus, aivam Pur Ksi 


(yam, aivam parunàm framátàáram. — ^ 3 
* its E 2: E. o 


2. Adam 'Ks$ayársa, Ksáyatiya vasarka, Ee 
tiya Ksüyatiyànàm, ksàyatiya dahyunàm paruvsa- . 
nànàm, ksáyafiya ahiyàyà bumiyà vasarkáyà - 
raiy apiy, Dàriajyavahus K$àyatiyahyà putra, Hakü- | 
manisiya. 


"m 
px 
H 


E 
3. Tàtiy Ksayürsà, Ksàyafiya vasarka: Yasnl] 3 
Auramasdàha ima hadis adam akunavam. Màm | 
Auramasdà pàtuv hadà bagaibis, utamaiy KSa- 3 
tram, utà tyamaiy kartam. E 


"i T B 
f i A 
(€ w-—. ) 

C /j Ul 





SS Es "ce ru 
iv UG E 
MT d» NBC "E E i 
X c D ved : 
| * e : v 
NSC ; m : E A. E ] 2 » S. " - 
RIPTIONES PERSEPOLIT AN (x 
| e c . 


1. Daga va 
sarka A A ese Pru 
mim adà. hya avam WES d hya imám bu. 
adà, hya siyátim ada martiyah 2 ^ hy à martiyam 
ksáyafiyam akunaus, aivam iu 2ya Ksayürsàm 
i X n ct i 
arvanm parunam framátàram MR ksáyafiyam, 
22. Adam "Ksayársà kSàyafiya vasarka. Ksáàya 
dE ksüyafiyünàm, Rsdyafiya dahyunàm paruv ^ 
aeu x s ahyàyà bumiyáà vasarkàyà duraiy ; 
apiy, Dàrajyavahus Ksáyatiyahyà : 

Ses à putra, Hakà d 
nisiya. Let A AE 


9. Tàtiy Ksayársà Ksáyafiya Yasarkas VaOsnh Es 


Aurahya Masdàha ima hadis Dàriyavus Kksáyatiya 
akunaus, hya manàá pità. Màm Auramasdà pàtuv 


hadà bagaibis: utà tyamaiy kartam, utà tyamaiy — ES 


pitra, Dàra yavahus kSàyafiyahyá, kartam, avasci 
Auramasdà pàtuv hadà bagaibis, — ^. 


P 


^ 


7 Eds e". 
z E VE Riv d pi 1 
LEER. A i" 
E AE bor Nuor anr 
E ze vw. 4 TS x. we 
NT -- gx Y2. 
Wr us «E 
É 
T. 


i yn Zo vx 
Tan Ky 


d T pee cp » 


ad is. » 
» UE v 
'" ho ? 
5r. 
e I - 
« ^N i^e zi RIEN 
; 
E n 
) a PEN S 





Tec Escrow f^ Pe ua cd 
res P EY os 


In scalis palatii Xerxis. 

1. Baga vasarka Auramasdà, hya imáàm bu- 
mim adà, hya avam a$máànam adà, hya martiyam 
adà. hya siyütim adà mártiyahyà, hya Ksayàrsám 
kSàyafivam akunaus, aivam parunàm Ksáyattyam, 
alvam parunàm framátàram. ir | 

2. Adam 'Ksayársà ksáyafiya vasarka, ksàya- 
fiya ksáyatiyànàm, KSáyafiya dahyunüm pErsyer 
nànám. ksáàyatiya ahiyàyà bumiyü vosarküya Ha 
rajy apiy, Dàrayavahus ksayafiyahyà putra, £a- 


kàmanisi yà. 


* Ax "u ^d - $ 
M Yu NE E : 
int 621-1 22,05 ^ ! 
g' Pr ^. » 
y " - " 


] e owe v: 
ertet oput e u 










bagànàm, hya imàm UuuDS ads ES 
mánam adà, hya martiyam adà, "hyà Sly 
martiyahyà, hya "K$ayársàm ksàyafiyam | 
alvam parunàm Ksàyafiyam, aivam parur 
mátàram. : 


2. Adam 'K$ayársà, Ksáyafiya vagarka, ] 
yafiya ksàyatiyànàm,  Ksüyfiya dahyunàm | u- 
sanànàm, Ksàyatiya ahiyàyà bos vasarkàyà - 
duraiy apiy, Dàri)yyavahus kstyafiyahyà puma, 
Hakàmanisiya. TI 


c Jg 





| 4 : 
d d en LE 


Ie 



















Ric 
I. Daga vasarka Auram, 
bagánàm, hya imàm bumim ad& 3 


nam adá, hya marfjvam jgeig 





martiyahyà, hya Ksayàrsàm -E$t 


arvam parunàm ksüyafiyam, aiva, 
mátáram. px eed 


yàrsà Ksáyafiya vasai 
üya Eksàyafiyànàm , Ksàyatiya dahyur 
sanánàm, Ksáyatiya ahyàyà bumiyà y 
duraiy aply, Dàrajyavahus ksáyatiya. ! 
Hakàmanisiya. Vj 


Udo. 


9. Tàtiy 'KSayársá ksdyafiya: Dár(aj t 
yatiya, hya maná pità, hauv, vasnà Auramas 
vasaly tya naibam akunaus, utà ima &tà am hi Uy ex 
niyastáya kanitanaiy, yanaly dipim naiy nipistàr pO 
akunaus; pasáva adam niyastàyam imam dipm —— 
nipistanaiy... OE TM 
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AnTAXERXES. L.- 
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ÓINSCHIPTIONES PALAEO-PERSICA 















Ardastána faim gaina. E 3 
hy& vitiyà karta. ^. 


: d. CRAS 
Super pilae basi in DAYS columnarum serie. E 5 
. Adam Artaksatrà ksàyatiya vasarka, Ksáva- - 
üya Esàyatiyànàm, Dárayavusahyà ksàyatiyahyà — 
puíra. — "ma 
h. E 
1 B Ape pine pa in magna columnarum serie. Tc 
ye Eibyaliynám, E& wipe 
(iya ahyàyà bumiyà, Dà Literas tah M co. MR : 
putra. Dàra kde CEFEMYOY GAS yà Esáyatiyahy E. 
hyá pura, Astakéntneh y, er arab yA ERI 
; Artaksatráhyà "KSayársahyá ksáyafiya- — 
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Bs 
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4 
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T 
4 
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axsenietto. ARTAXI Tim 
ar EN : 


hyà putra, 'KSayár&ahyà: .Dàra ya ;|vuái hyà. 3 

yahyà putra, DORATETRERET Visttép E 

Hakàmanisiya. enn m Ar cn 
2. Imam apadàna Dàra: (P) y&vus d. dr. 

naus. Abiyapara...pà Artaksatrà nyákama...Ana- 

hata utà Mifra. Vasnà Auramasdàha apadàná ui D 

akunavam. Áuramasdá, Anahata utá MER Sp 


LI 
LE d 
» Pact. 
eec POR 


x 
am 
T2 





In sealis palatiorum Darii H. e Artaxerxis Odhi M COE se 2 x 
1. Baga vasarka Auramasdà, hya imàm Vunth E BT S 
adà, hya avam a$mánàm adà, hya martiyam adà, 5 De 
hya $àyatàm adà martihyà, hya màm Artakiatrü - 
ksayafiya akunaus, alvam paruvnàm AOL. 
aivam paruvnàm framátàram. | 


2. Tàfiy Artaksatrà ksàyatiya vasarka, ksáya- 
tiya kcbyatiyanàm, ksáyafiya dahyunàm, ksSáàyatiya 
ahyáyà bumiyáà: Adam— Artaksatrà ksáàyatiya putra, 
Artaksatrá Dárayavus ks$àyatiya putra, Dàraya- 
vus Artaksatrà ksáyafiya putra, Aria M 
yàr$à Ksáyafiya putra, Ksayàr sà Dàr yavus ESTE 
fiya putra, Dár! ajyav us Vistás$pahyà nàma putra, 
Vistàé$pahyvà Arsàma nàma putra. Hakàmanisiya. 


TRANSCKRIPTIO., 






4. fàtiy Artaksatrà. Ksàyat 
masdáà uta Mitra baga pütuv, i 
utà tya màm kartà. — — a 
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GLOSSARIUM PALAEQ-PERSICUM. 





— 


SiC 


O-pER 


| aunaue aes 
VEDES DERE d 
c 





manmemm 


(Autiyàra), nomen regio- — 
nisin Armenia. —— 0 

Post nisse. ns | 
pagum Tiyáriensem( ; gab 


dorum — i 


censet. 


m qx (aura), - 


mase.,dominus, gen. aura- 
hyà; 2)fem., domina, dea. 
Conf. Send. ahura et ve- 
daieum Sanser. àsuràa. 
WEE (ava), ums, S] — gg qp rernm 
acc. alvam. QConf. Send. ( Auramasdà). nom. ÀAu- 
aéva, aec. óim (oim) sive AS ramasdá, gen. Auramas-. 
óyum, et Sanscr. éka. E dàha et Auramasdáhà&, 







m (à), praef. Sen- 


j^ m dico et Sanscerito à 


respondens, ad. 

mrmehy (aita), pron. 
neutr. Sendico aétad et 
Sanser. état respondens, id, 
hoe. Conf. Ross. 2To. 

mimeR.. Cina...) 
mancum nomen patris Na- 
ditabiri. 














"Pm 


m n" EyYeNY yy (ai- 2 E j ^Í nomen proprium summi nu- 


i i 


MM 
statà ). v. 6t&. YN? minis. Conf. Send. Ahuró 


GLOSSARIUM. * 





EP P CR un 








masdáo, quod a Parsis San- : ^ t 3 
scrite mahágnánin inter- " j| "P : 
pretatur. Armen. puni q IA me 
Aramasd). AMA BOLT 
| mehrmkutà» i m 
y. kar. N (agarbàye 
mu que Gku- mz 
naus), v. kar. OE 
m qe (kuna- 
và, v. kar. 


m qe hm 


(akunavantà), v. kar. (3E 

mx qieem m (a-- , 
kunavam), v. kar. ; 

Tr 4 4r Te Ye tyr 
(akunavyatà), v. kar. 

T «Y. (aks), radix, 
ad quam forma patiyak- 
Saly, secundum Spiegelium, 
referri potest. 


Tr «qr «s m (aksa- 
tà), fem. adj. aK8ata,illae- 
$u$, — incolumis, integer, 
perfeetus. Conf. Sanser. vo- 
cem aks&ata. 


Wr repel m (a- 
gaubatà), v. eub. 


m (v zl Y (àgan- 


4). mom. ag. (à-gam), 







Bue E : m 
ads- el, Send. as, 5 | 
ày-o, Lat. ag-o. - a 4 T 
3) WeMTETICT 

i miyà), v. gam. - * 


5 d 3 12.4: di: 
rx " " PGCTAD E 
"4 $ ^ Rd t d t. 
P rer 
x- E , EE ^ 
T :mt xl - (ata A " sa - ue 
d SN » K- ) 
LOISEN OP ws «ie 
zt v Le ^: *— 
er: dup EA "RT 
x I 
BE. 
"26 
D B 














v. tar&. 
mme e. z 
fixum verb., per, ira 28. 
Conf. EeuMem aii - M e M 
m me m" (& » - 
tly àisa), v SR E. 
m xv « (Man- M 
caina sive afangina) ——— 
ücc, üt(angainametátan- —— 
eanáüm (soloec.), saxeu8, - cm 2: 
e saxis consiruetus.. Conf. X 
cum Spieg. Neop. Do Dd 


E. 














accedens Persici imperii in- Wm XY (ute | EN 
stitutig, plane ad haee aeco- tah. | E 


T.- 
-* 
2 

















v. (ah. — GOL UE 
m xn Ye (atiy).p ? prope. c: S: : - 
mWrmYemeau m 

(Atiyábusana), gen. Ati- s 

yüábusanahyá, nomen viris WW m 
mx Im tor), | i : 

loeo. Atur&ày&, Ássyria. 


Justius: Das südlich an up. e 


patene stossende Assyrien heisst [— 
in den Keilinsehriften Athura, e! 


echald. «nw, hebr. www, arab. js logie 
»S; Yaqut I, 119, 16 nennt eine X" egg 
Stadt in Ruinen eine Farsange e 
stromaufwürts von Selamiya 
L2. sieben Farsangen von Mo- &&* 
enl mit Namen 55!, welche der 
Provinz einst den Namen gege- 
ben habe. 


mam CAtrina), ace. 
Atrinam, nomen viri. Spie- 
celius vocabulum ad Sen- 
dicum á&tars et Neop. i] 
mihi reete retulisse videtur. 

mme mme 
(àtriyádiya), gen. &tri- 
yüdiyahya, nomen mensis. 
Nomen est compositum ex 
átri, cum quo Sendicum 






mani] E ensu gen. CIS 
dat. mai y (conf. Hom. 3 isi ho n E x 
Lat. mei); abl. enel. mas B3. 
(conf. Sanser. mat, Lat. me). - om 
Pl. vayam (Sanser. vay am, : 
Send. vaém, Germ. wit, — 
Slav. A4), gen. amàákam, — x 
Send. ahmákém, Sanser. — | "e 


asmakan o). 






ütars conferre licet, et ya- 


diya, quod, indieante O p- oe 
periio, in r. yad — Sanser. 




















dadà: 


mimm (dad dá. se 
n "m (adà), v. dà. Ju | m 
mm CT Cadáná), ^d" ka), 
v. dan. LA : 
mmm (adàra- — 
ya). v. dar. 
mmmxrm (adàri). 


v. dar. 


mnmznmie(adàriy), | 


y. dar. M 
misr«me (adar- [) ace. fem. t 
Sly), v. dar. a aniyáuvá; 2) p 
mmm (ad- jy  Gevos), hostis, nom 


nam), v. 3. di. acc. aniyam, "LE 


ros Wm Ufíadia) Cu MN et S 
xw adinà | . 


E—— XY RCM alius Ar zt TE 
mmer«RGnW (a E [ PER 
darsSnaus), v. dars. Wm «e 4 (anuv), - 
men ima (adu- propose seca ROM x 
kanis), nomen Persici men- ad. Cont Hue anu. d 
n meque "- 
siyà), nom, plur. anu$iyà, CE 
asseecla. m 


Tr e re rex Wr S6 x] (antar), 


a urugiyasan), v; du. &5$ prep. 6. aceus. intus, in 

B: 2) Conf. Sanser. antar, Send. 

di «nnn "(anaya), v 2n Wi antaré, Neop. »S!. 

m «Y -h (anay am ), , Wm z (apa), pref. verb., 
Wr "ie tw (an: N| 2b. Send. et Sanser. apa, 

MAL. "T (ana-, Arm. it (up 2) (post), Gr. 

"T a D. 


n m qe qme, 


V. Guru. 





V. 














WEEY M (aparam), p 
adv., postea. Send. apa- C 
rem, Arm. urapain tih (apar- VIS a 
ni), futurus. t 
msmErWme£mmrp (apar- 
Sam). v. par$. 4 
Wr EI Gpatara), WW 
remotior, alius; acc. n. | 
apataram;,alias,—apata- 
ram haéa, remotius a—, 
proeul sane. Proprie estcom- .3N 
par.a praepos. apa(Sanser.et - 
Send. apa, Gr. axo, Lat. ab). dH lu TE 


msqr me (Gpa- * 
caudaya), v. gud. 

mss QT Te mete 
(apagaudayàhy), v. gud. 59g; 

mymnsapadàna), B 
opus, — templum, cedes. SUY 

Spieg.: Im Altb. kommt das 
Wort nicht vor, vielleieht dürfen 
wir aus dem Sanskrit für apa- 











J rantà), v. bar — 
2A 


m» (abava), 





aqu 3E Mw iv à 
stam), vox ineer&e signi- ———— 
ficationis. COE 


Tr e! i Y (abiy), prep. 


| ) c. ace., ad, — contra. Conf. 





dána die Bedeutung «Werk» 





herübernehmen und einfach über- 





seizen: dieses Werk (imam a p a- 
dán a). 


mre mp (apa- 
nyàka), abavus. 

Wr ETT (aparam), Wer (abis), prep. 
adv., posthae, post. * e,loe., super, in.Conf. abi y. 


WizHeme (euh mre Gamaby), 


pariyáyan). v. i v. ah. 






Sanser. abi, Send. aibi, 
alwl et avi. 





















amátà. 


Tm FM m (àmá- E | 
wm Ce Gmà- 


y. 2. man. : a / : SV TRE ERR 
mxC (amufa); que Wfz (arika), 


micus. 8: nse: A 

Conf. 8anscr. a&mUu- q Spiegel PEE 
Sanscer. alíka re el ot st 
mE ( (Ariya) 5 
Arius. Sanscr. A .ry 1 a, Sen d 
Airya, Arm. deos AE 
plur. upfb.p Arikh): E 


m 
tà) 


' 
m 
naya) 
m 





s 
tra, ami. 
m Ie « (àyadana);. 
acc. plur. áyadanàá, 
]um. Recte ab interpretibus E 
doom. yad — E Send. y2$, WM 
Sanscr. y a£ refertur. 
mre Yesnr mr (àyas- 
ià), nom. ab áyaétar (&- S. 
yat),quirecepit, possessor. i 
mxremzrm «a cAra- 
iadris sive A 
nomen montis in Perside. 
Ara kónnte—altb. hara, 
Bere sein, dass sichin Arborj 
(—hara berezaiti) und Ar- . 
parein noch erhalten hat. 
Sp. 
WEIT CAraka), no- 
men proprium Armenii, qui v 
in Babylonia contra Darium 
Hystaspis f. tumultus conci- 
PY refert vocem ad N 
: wppuj (arkh&y), « 


XN regnum. 
CS 
DS 


t 


nuus, nobilis, b. Ari x SM | 

mne m EP T 
e mx sn mx zm nx 
M (Ariyàramna, sive . . S 
yárümna), nomen proa 3 
Darii H., gen. NEC 
nah yà. Ex Ariya et be : 
afferre gaudium (Sanser.ram —— | 
gaudere) consistere videtur. E- i 

m««qemEmr - 

(aruva$tam), vox incer MES 
tae significationis. 

m xr quam 
( Artaksatrà), gen. Arta- 
KSatrahyà, Artaxerxes 
Ex arta— Send. aréta, ela- 


rex. tus, sublimis, et K$atra, 


Artavardiya 








 - eus dn 
m xnhr- Te x Em ten s 
X (Artavardiya),nomen GS : 
unius imperatorum Darii H., 
acc. Artavardiyam. 
marm«mm «im cAr- 
dakéasda), Nomen Arta- 
xerxis (forma ad Aegyptio- 
rum enunciandi modum cor- 


; quorum utru 
toribus Aóxos. 
bene (d. i. /ü 
bela, altp. Arbai 
ein semit, Wort, i t 
der vier a 
















rupta). 

mms mr sar- 
da-S$táàna), elatum pala- 
tium (Hochbau, Sp.). 

mr er quemruRT 
( Ardumanis), nomen uni- 
us Persarum, qui cum Dario 
contra falsum Smerdim con- 





juraverunt. 
mEDWEIm (Ar 
birá). Arbela, urbs Sagar- 
torum in confiniis Medis. 
Loc. Arbir&yà. Grzce: " Ap- 


Rebell sich für einen pem cx TES 
men des Uvakhshatara (Kyaxa-. E Pe 3 : y odd 
res) ausgab; dagegen wird Aga-" SR E 25 






Bra. 


Vox hodie usque remansit in 
J25!.— In bira, was sieh auch in 
Naditabira wiederfindet, ist wohl 


55, Bel, enthalten, ar ist wohl— 


altb. hara Berg, von welchem 
Worte Windischmann (Mithra, p. 
24) bezweifelt, dass es das semi- 
tische 5$, Berg sei, Merkwürdig 
igt allerdings, dass 5 gerade in 
den aramàüisehen Dialekten nicht 
das gewühnliehe Wort für Berg f 


GLOSSARIUM. 


9 





à 



















" men der Pe 


roc Sagartier. 
$3 






garta J, 15 unter den óstliehen — — HMM 


Provinzen aufgezühlt und von 
Herodot 3,93 zur 14 PN 


Grossmedien, Parthien, Sejestan 
und Persis umfasste, gerechnet. 
Ptolemsmus VI, 2 nennt Sagar- 
tii óstlieh von Zagrus in Gross- 
medien, und Herodot 7,85 er- 
wühnt wieder unter den Stüm- 


1* 


rsis die nomadischen 


Dass nun unter den 











P- m e pr e 


M ICRPETES TA 

















aufrührischen Sagartisen. 
Ptolemeus Zu verstehen 
die südóstlich von Vera und n 1 
westlich und nürdlieh von Ha 
madan wohnten und sich leieht | 
Adiabene genühert haben konn- | 
ten, ist eine Annahme, welehe 7. 
keine Schwierigkeit hat. Khosru y 
1I (590—628) floh vor Heraclius, | x : or 
der von Armenien her sich der | 
assyrichen Grenze nahte, in das 
Schloss Sagarth (Patkanof, Orsrr'e 
neropim jug. Caec. 15,8— Journ. 
As. VI, 7,214), was wohl seinen 
Namen von den Sagartiern er- 


halten hat. —Verba doctiss. viri 








des Namens. dno 
Minni (35) enthalte: 
Jer. 51, 27 eir Vólk rers 
nannt. wird, die: --—! len an i 
dern Vülkern, die mit i Le dm 
nannt sind, in Armenien ges e ; 


affatim mihi persuadere videntur 





Sagártios, quod et Spiegelio pro- 
babile fuit, Arbelam Darii H. 
tempore tenuisse, sedes vero loco 
















diversas habuisse. 

mI «Gre (Ar- 
maniya), Armenia. Loc. 
Armaniyaiy.Estaliaforma 
frequentioris «o6 Armina. 
Etiam apud vetustiores Ara- 
bicos scriptores, notante 










LZ 
E 


werden muss, und ACR kói € " 
für hebr. 4m, har, oder a | | 
ara, Berg, stehen (ef. Md & — 
in den Keilinschriften Name ei- E. : | 
nes Berges) und Arminiya kónnte — — 
















Rawlinsonio, UT & eb Rs Har-Minni, Berg der Minni, sein. 
obveniunt. : F4 


Das Land der Minni wird in 
der oben genannten Stelle des 
Jeremia mit dem Ararat verbun- 


den und Nicolaus Damaseenus — — 






His addere licet, qute a elariss. 


Spiegelio in novissimo oper 
(Eránisehe Alte 






e suo 
rthumsk unde, UR 






lh. 212 : 
" 77918) de appellatione (bei Ioseph. Ant. I, 3. 6.) er E 
Ar menigse sunt e ' dic E 
m ; !^ enuneiata: An wühnt eine Armenisehe Land- TOR 
der elften Ro vu d. oir / | - 
€ Cinseriptionis schaft Mivwod; bei dem Berge ER 
D 
ti 





CTI 






















: Wr pee A 


| 0 ava b 
el neutr. o 

eT ridquid quodlibet, 
unumquodque; omne. cT E 
1. STE € (avah) — ^ 

Send. avanbh, avó, auxi & 


lium, praesidium. 


2. f» -fx (avah), 


de iod I in nta 
denpom. a precedenti; €. Y - zen | s — 
üv,implorare au- £SU , "y 
E $/9 gelio, contrariu 
xilium, patiy&ávahaiy I. —E E m 
f neticis Pal:o-F De 
pers. imperi. dm 2e 
»— : »— x uda iegiDus. 
tre ee xr m 8 
ETrir Ye (avahya-ràdiy), 


tobto0 yap, hujus rei gra- 










Voxin Neop. A3 





Hl Kd A 
£* / sit, formaque Huswàr r | 2 
«& (asóbar) facile, mea quic dei in : 


tentia, explieari voted 
quum ex au (av, ap, — 


3 "m 
va, pa), extiterit, in Pa. €— ^e 





(ia, hane ob causam, hae ra- 
tione. Conf. Palseo-Slav. et 
Ross. cero gay. Est. compo- 
situm e gen. pron. ava et 
loc. substantivi rád. 
We eGOlT. (àva- 
anam). vicus, a r. vah 
(Send, viniiscldies vas, 


Germ. IE len. Arm. tu t uil 
(àvàn), vieug, 


WP Wh ener fr Yen 


(avástàyam), "o2 
"ITE 52€ (avaina), 


[' Vaàln. 


WE QI net CA ia. 





M o 





E 


siea lingua seeundum sil n 5 
sive diphtongi, elementum ( d : 4 





est elisum. Confer. arm. As 
— 
f^ rapet),uequpenapkus erred 
) eb auper ql (ecpahapet), eq ui " 
tatus dux. 










5a Hm 
c PER 
. ZB 


mese (adip) 3 1 
E Il. 
mYezmam(Aspa 2 
E éanà). nomen viri. Apud | 
EA Herodotum est nomen pro- m 1 


a g^ 
ep ep cg TE LoT i» i L9, te 












Lat. M 8 A 


babiliteraba$pa,equus. Q3 i 
Probabi p*; T debe: HE » 


m YesyrR(asman). 
caelum, — aec. a$mánam 
et soloec. asmáná&m. Send. 
et Sanscer. aéman, Neop. 
ole. 

mane (asanaiy), 
v. sad. 

mwme-me (asiya- 
va), v. Siyu. 

mr «meme m (si- es 
yavam), v. àiyu. 3 

mrYermm Casdà), cer- 
tum. Respondet, auctore Ker- 
nio, Sanscrito ved. addáà. 
Novissime Spiegelius ad r. 
dà, scire, praefixo Send. at 
Sie, sive a8 valde, vocem 
retulit substantivumque esse 
censet (Deitf, zur vergl. 
Sprachf., pp. 94—97). Conf. 
Armen. a 4. (azd), eogni- 
(um, certum, mqg unb, : | 
(azd arnel), certiorem 
lacere, 


1L. f € (ah), esse. 1. 
Der$. $. praes, amiy (Send. 
ahmí, Sanger, asmi, Palao- 
Ross. ec Mu, (Gr. eut, Aeol. 
Supb, Lat. sum); 2. pers. 
ahy (Seng. ahi, Sanser. 














vndis Biays eat, e 
Lat. sumus); 3. pers. h 















santi, Lat. sunt, 
eyT5, Dor. vx); 3. pers. n. 
conj. ahatiy (Send. aphaiti 
et anhaiti, Hom. £f9); i 4 
pers. imperf. s. áham (Sans. ES 5 
ásam, Lat. eram, Hom. TAE 
£ov); 3. pers pl. aet. ühan, | 
Sanser. àsan, Lat. erant, 
Send. à$); 3. pers. imperf. 
plur. m. áhanta s. ahata 
(Sanser. àsata). 

2. Y €« (ah), jacére, 
mittere, — ahyatà, auetore 
Kernio, 3. pers. s. imperf. m., 
dejectus est. Sanscr. as. 


— mr ere mre nr (Ca- 
hiyáyáà), v. ima. E 

n eO enam m L 
ahifrastà), vox incerto E 
significationis. — Seeundum ONE 
















opieg.: Bestrafung dureh das 
Schwerd, loe. ahifrastá- 
diy. 













3. "Suns imám) | 
PLETI ahiyáyà (5 
et. anháo$, Ln 
nom. plur.imá($ Send.imá, 
im&o$ et. UE. ) m e. 
imá (Send. imáo, 
imás); nom. s. neut 
et serioris aevi inii 
imad, Sanser. idan 1) 
plur. imá (Sanser. 
in e dial. imà). ESSE 

mmrer (n . 
n viri, qui in Susiam 
tumultus contra Dariume eo; 


citabat. 


T 1 - vr (yam) s ima. 
Y « (5), mittere. C à | 
przef. fra, 1. pers. s. imperf. 
früisSayam, misi; 3. m (9m 
S. fráiSaya. Sauser. eb 
Send. is. * s 
Wd (su), sagitta, 


gen. plur. i$éuvàm. Send. 






















H8 —1. 


d : W (1), lre, 9. pers. 
—Ni s. aor. aisa. Cum 


-— atiy,pergere, 9. pers. 
s. aor. atiy&lsa; cum nis, 
exire, 1. pers. 8. imperf. 
nigfáyam; cum patiy, ob- 
venire, sorte alieujus esse 
(voyyavew, etyat ctyoc), 3. pers. 
plur. imperf. patiyáisan; 
eum para, profieisei (xo- 
psoscüat), 2. pers. s. imper. 
paraidiy(conf. Ross.imper. [5 
HAH) e. pari, obire, vene- X 
rari (a-pariyáyan). Send. et 
Sans. i, Gr. i-évat, Lat. i-re. 
Tn (dà), hie. Send. 
idà et ida, Sanser. iha. 
fh (ima), pron., hiec. 
Nom. m. lym,s. lyam (Send. 
aém, Sanser. àüyam), aec. 
imam(Sanser. Imamy),instr. 
ànà (Send, àna, Sanser. 
anéna, conf. Slav. 





et Sanser. iS$u. 


(y — u. 


YA (Y (u, hu), bonus, 


m / bene. Oecurrit so- 


! pron. 
WEHM, 082): nom. plur. imaiy 
(Send. et Sanser. 





1m); aee, 


plur. ima 

Rs y (Send. im àn, lummodo in initio compositt. 
: nün); nom. sing, Send. E 
em, 1u, Sanser. su, 


i 
yam (Sansepy. lyam) 
?) 

















Si (utà),et. Send. 4e NM 
at Sanscr. uía, Neop. ». — G9 fr tu 

qim ms CUtána), à, ED 
'O«ave, nomen unius sex pi^ 
virorum, qui eum Dario fal- 
sum Smerdim regno deje- 
cerunt. 

ri (ud). pref. verb., 
sursum, aya. Sanscer. uí, : 
Send. Uu 2. Slav. ux martiya), 4d 

estt zr mr (uda- habens, fem. hum: n 


patatà), v. pat. cM | t s 

(mz (upa), preef., su b, zy Sp E m E UE 
ad. Send. et Sanser. upa, [sus vaksatara), Nomen Me 
| qq» dorum reg, KE 
Huvak$atarahyà. | ioco CORE 
iS qpIe- (Huvao) c 

j 9usiana. Acc. Huva£am. 1 d 
. loe. Huvaéaiy. — d 






















(ir. 5mo. 


(s nr (Cupá), prep. e. 


ace., sub, Send. et Sanscer. 







upa, Gr. uxo. 


qnn» (Upadar- 


ma). nomen viri Susiani. 


RE X dX E Sut " 
De Susiana Iubet e dlarimime- eie EE 







Kann auch Upadranm a gele- 
sen werden, Spieg. 


qs xm (upariy), 


pr&p. €. acc., super. Send. 
et Sanser. upari, Gr. bnép, 
Germ. über. 


(ri Ye sh fr (upastà). 
Auxilium, Send. upaé$ta, 
Sanser, upasta (upastàáà- 
14m). Conf, Germ. SBeiftanb. 

Qr E zyY(hufra-- 


s à). V. pa 





operibus sequentia ore eE Die | m RARE 
Provinz Khuzistan (im Bimd. $0. 
oUm as) heisst in den Keil. Yd 
inschriften Uvazha, in der seyth. 
) Uebersetzung Ha vazati, bei Fir- ted E. 5 T 
dosi o U225., heute 59, plur. (n : 
515! (s. Rawlinson. Journ. of 
the R. Asiat. soe., II, 87), das 
Doy der Bibel. J. — Alterthümh- 
hes als Khuzistán ist die syrische 
Form hwaz, als Pehleviform giebt 
der Verfasser des Mujmil utte- 
wárikh die Form  Habujistàn 



















^ - i ut ua 
M ^1€' T. 
7yO101l0 
7 " r. ^ 
wáres -— M / 
[j 


o UP. pas Huz s E 
die Form Hujistán oder — d 
Bundehesh. Schon Lassen at aX, 
im 


richtig bemerkt, dass der Name (E E : bu à ge " 
der Stadt Ahváz gleichfalls aus » 

obigem Uvaja zu erklüren sei, e 
es war also auch hier der Name «1 
vinz und der Hauptstadt s———— 



















der Pro 

gleich. Spieg. Arm. federe d 

(Khuja stan). Comp. v &- 
qe CGluva- Ate ec -—— 

éiya). Susianae incola. mérés. : C RNE 

Nom. pl. Huvagiyá. (TES 
pmi «mre (Huvárasmi) 

(Huvàipasia), propria, mia. Nom. H 

i. e. minime ab alio quoli- Auctore Spi 


bet dependens, dominatio 
(Selbstherrschaft), tyrannis. 
ÁÀcc. huváipasiyam. Conf. 
Send. qaépaitya. 
qx n m n le (U- | His vir clariss. novissime à 

vádaidaya). nomen oppidi 5 jecit sequentia: Das Land Ek latte i: 
in Persia. | d) wohl mit den neueren Khuáriz 1 
(c lex) nieht bloss den gode | 
Namen, sondern so ziemlich aueh E 


Neop js (khuár )et sz 
$end. sém (586), t sip 
prie mala, sive sterilis. 
ra, regio. 





Justius: Diese Stadt ist viel. 
leieht die Hauptstadt des Distric- 
tes in welehem der Páraga 
liegt, und welehe nach Hamza 39 
vl s ul Asitan Ferkan hiess; 


8le würe danp da zu suchen, w 
Jetzt Dar: 'abeird lieg 
Sehloss Q ala 
sele 


den gleichen Umfang. 
Justius: Im Westen und Süden 
des Oxus (der Ranha des Avesta) 


o finden wir noch das heutige Kho- 


t; dessen alte | : 
essen altes varezm namhaft gemacht, altp. 





2€1 dehá&yeh (Ou. 
| y II, 122) vielle; 
Namen vo, 


uvárazmi, altb. qàirizem, im 
eht Seinen Bund. eal np. (ale (vgl. E 
M. J. Müller, Journ. asiat. ILL, 1, 


303). Die Landschaft grenzte 8m 


"s 


dem daidaya des 


altp. N; àmens erhalta 


h hat, indem 














osdbside, Nach. M em Shah-. 
nameh (IV. 34, 354, 58, 640) 3e 
Kai Khosru gegen Amüi. pue e 
dureh die Wüste und hatte zur « 


Dehistan; sein Zweikampf 1 ; 
Shideh findet in der Wüste statt, : 
die einen Theil von Khvárizm 3 
»ildet. Hiernach muss sich Khvá- 3 4 
rizm weit nach Baktrien him er- 
streckt haben. Yima sidelte das |- : 
Feuer Frobá auf den Berg Gad- fg 
manómand (d. i. pers. Farró- ; 
mand) in Khvárizm an, von wo 
es dureh Vistaspa auf den Róshan 
in Kabul versetzt wurde (Bund. 
41, 8). Das Feuer befand sich - 
vielleicht auf einem Hügel bei *9j 
der alten Hauptstadt des eisoxani- 
schen Khvárizm, Jorjániya. Von 
der Landschaft erhielt auch der 
Aralsee seinen Namen Var i 
Khvárizm (225m eos Bund. 55, 





erueifige à 
p 
et Slav. 4&w 
parare licet. - 


(recte hr 


ma), nomen cast: e» 
menia. CBeh. It 9. 


15, bei Ptolemeeus Atpvn "Oa, 









von den Orientalen gewühnlich 
iosx«d I genannt. 


artem xTY--yew we 
uváàrasmiya), alia for- 
Ihà preecedentis. 


(Y (u$), idem quod 
ud. Send. u&, us, Slav. E03. d 


(1x ety (unis 


Ig. í ; 2r! * r 
"SCRIPTIONES PALAEO-PERSICAE, 



















V t (ka). proprie 
"X. pron. interrog., sen- 
su pronominis indefiniti 


(conf. Lat. qui): quisquis. 
Nom. ká. Conf. Sanscr. et & 


Send. ka, Lat. qui, Gr. 9,0. 

Ye Y (kaufa), ropa. 
Conf. Neop. : 5, :2sf. InSend. : 
kaofa est gibbus cameli.^ 9 


went dre Ca- dé - 
t'ajpatuka ), Cappadoci- "d pers. s. — s - 
us, regio Cappadocia. Jj 3.9 d. aku.  SCBRRM 

Fu (kan), inf kan- E  akunag d. i. i 
tanaiy,fodere,— scalpere, má;3. pers.plur.a. ui : 
edolare. Cum praef. ava, 1. SS) 3. pers. pert. poe JE 
pers. s. imperf. avákanam, AN imperf. 3. pers. s. med. E: 
conjicere, — disponere, S navantà; 3. pers. s e * 
collocare; cum ni, 93. pers. passivi, akutá; im ; 
s. imper. nikantuv, ever- pers. sing. pass. 


tere, t 43 "- 
















or bei PES nee unl partie. pass. mec OA 

uod d soloee.: karta et kel 1 

CJ facere. Cum pret. e 

Fr (kamana), £9 pers. s. press. conj. pari- - E. 
instr. plur. kamanaibis, €! karáhy et parikarübe, 3 

fidus. Conf. Send. et Sanser. | (sequente d18); 2. pers.imper. - E 

kam. : RE 

parikarà, — «custodire, —3 

I:zN (Kampada), no- Servare. Send. et Sanser. Ee à 

men provineie in Media, kar, Neop. 2,4, Conf. Lat, 3 

Cambadene, cre-are. 

















YYen qme X 
pron. indef., quilibet, quis- 
quis, — precedente maiy, , 1 «d 
nemo. A pron. ka; eonf. ^ 
analoga: quisquis, quis- 2 
que. 

J:xYY* (Karka), nom. 
plur. Karkà, nomen populi; 
auctore Kernio,sunt C olehi. 

pmimuma 
(Kàpisakàni), nomen ca- 
stelli in Arachosia. EX 

TE mr (kàma), ae. gem 
siderium. Send. et Sanser. 
káma. 

Y: ww xY (kára), aeeus. end. | 
káram, instr. kárá, gen. orae kiat: 
| (shat), oppic 
x compp. ). e 
(U  qmaseme 
À trapáàvan), Me 
[Ago i J pàvà, satrapes.Ex 
É " TE alil (karta), T " (probabiliter sensu 8 nc 

T: us a4? SÓltra) et à, eusto re, 

q«qxgmm (Ku- protegere. Conf. Send. 
ganakà). nomen oppidi in sÓifrapáün et $Óifrapaiti; ^. 
Persia (ad opinionem Spie- Arm. qupmap (shühap). — E n 


TO TR SE (ia. 


"v trita), nomen viri, qui in - 
Media contra Darium "u 
| multus eoncitabat. 





kárahyà, 1) populus; 2) 





exercitus. A rad. kar, fa- 





cere, agere, Send. et Sanser. 
kar. Conf. Neop. ,'5, ,15, Ut 


) 
Árm. fup (kar ). 



























vcelii, 1n confiniis — 






E nomen urbis in 3 
orientali Media. 





GLOSSARIUM. 







n ws (Ksapa). acc. Jv : 
Bir Send. KBap. " " 
Sanser. k$8p-. | 


«mamwwWwme p 
(Esàyatiya), ace. E88y9" ez 
tiyam, gen. Ks&yatiya- T 
hyá, nom plur. Ksáyatiyà 
ace, K8& y ati y àn, gen. K5&- 
yatiy&áná&m, soloec.: KSá&- 
yatiyanüm (scribitur etiam 
 ideographice et semi ideo- » 

graphice: (4, (TY, s (88 
ede m, xem cmt 7p 
et e(Te m s D: 
rex. Àd eonjecturam Spie- 
geli, k$Sáyatiya a sub- 
stantivo K$áyati (ut du- 
varti) est derivatum, signi- 
fieationemque initio adjec- 
tivi potens fortasse habuit. 





A]. pra patiya 
. & xc s E M x 


vel aoristus. —— - 






» 





f E 
z( my ox (Kk 
«acm Ye eir 
2. pers. S. conj. set 
. [EN am $ "* v : 
dis, K$5n&$&ha, — 9. pe 


14 k$nàsátiy, noscere, 


OP 
Ld 
" 


Dr 4 
(AR 

M 
» 





"T 
CH 





Send. kánáà (stánáonhém 
n&), Sanser. fie, MM 














Dies sieht man, pergit vir doc- 


21 *. £ 

^n. NS 

f i P. nom v ,yrCRT 
"mm ad x E. 

' dA t eb o 

; UK d^: Vlr U 
iia 098 4 1$ B 


qr.e-—g. 3 . 
qr mur (gai- — 
fà), acc. gaitüm, —— 
crates pastoralés, pecus; 
possessio(conf.Gr.xcijvoz— 


tissimus, auch aus 312 25 was 
patikhsáyathiya im Altp. gelautet 


haben muss und noch im Huzw. 





al 
2 


T 


A ] 
(AER 2 
bc 7 
E 
*1 £ 
xw cc. 
: c 
Yt j summ 








und Pársi adjectiviseh gebraucht 
wird und wofür im Altb. paiti 
khshayamnó steht. (Die Altp. 
Keilinsehrift, p. 76). Neop. 3 us " 
Árm. qu4 (shah). 


«Ye meR m 
(Ksia)yür$à), ace. "Kíig 


Jàrsüm,gen.(solepe.yKg 














"s » 
7 - 





, «ua). Send. gaéta. 


T 4v Y Yr e (gau- 


bataiv). v. gub. 


rar ele 2 


(gaubáàtaiy), v. gub. 






à - 








- ape 
















garmapada 


qm zn fi(garma- 2A 


n Fei rs 
j« tanaly), v. — 
"Ur. m.m (à), par E 
et, que. Send. avs S, 
(a, Gr. ^£. 


nomen mensis. Pri- 
rd pars certe est Sen?» 
garéma (conf. Neop. en» 
posterior pada, ND C Ce 
(rte (gata), v Psi T- fr), aui, t : 
et éis. Subjunetum a. iis pi 
nominibus, reddit hze inda. - 
finita: é6iséiy, quidni 2: 
aniyaséiy, aliud qu s 
dam, avaséiy, hoc. quod. M 
cunque, paruvaméiy, pri iure 
mum ex qualibet parte, dd 
nd mici ha ( * x 














"n m W14n (gàtu). D 


fundamentum, locus sta- 
bilis, firmus, instr. gàtvà; 
2) thronus, solium, ace. 
gütum Send. g&tu, Neop. 
JU, Arm. gu (gal). 

(c (rm (gud), celare. 
Praef. apa, latere; 2. pers. 
conj.przes.apagauday hy, 
2. pers. imperf. apagau- j^ 
daya (augmento post mà 
abjecto). : 

(& (mz (gub), dicere; 
med. dici, nominari. 3. pers. 
8. p'eS. gaubataly et gau- x 
bàtaiy; 9. pers. s. imperf. 
agaubatá&. Neop. xf, Slav. Vl 
lok-opt, rokopurs. Arm. god, S 
(gov-el]). 


ex parte respicies, i. e. per. 
fecta (Siyátis). Send. éi, €id 
Sanser. éit. 2 Ln 
FIT eere nc 
karam), quam multifa-. 
rium. Ex éiy er 


auetore Spiecelio — Sanser. | 
krtvah. 


meam (es m 
CiKri), ven. Ciétkrüis, us 
nomen viri. 2 1 x 

Wee mr (éità), tam- 2 


diu. Correl. co). yátà. 


* 


j Re IPREWQ(as - 

pis . nomen éfilii 
Achzmenis (Teior:), ven. 
Caispáis, 


m x» »» pt E 
y- Ww n (Citra), semen, 
suboles, progenies. Quod ad - 
etymologieam vocis expliea- 









tionem, lieeat hane. dpsis rr 
clariss. Spiegelii verbis ap- & 
ponere: Altb. eithra, was A 
als Adj. offenbar, als Subst. "X8 
ebenfalls Same bedeutet. Das. 
Wort stammt von Sanser. | ? 
Wurzel kit, leuchten und 
bezeichnet das in die Augen 
fallende.  Hieraus  erklürt 
sich wie das identische eitra 
im Sanskrit bunt und neup. 
jos Gesicht bedeuten. kann. 
Conf. übrigens auch ànyowo | 
.vom  himmlisehen  (xesch- 
lechte und neup. A2 83 -— altb. 
manaoscithra (die altp. 
Keilinsehr., p. 196). 


n- Tehran (ói- 


tra-takma), ace. Gitra- 
takmam, instr. Citrata- imperf. tràfanam, eias 


kmá, nomen viri, qui tu- dere. Send. £an, Sans. han. 
multus in Baci contra EÍW- Te (éiv). 2. pers. — 
Darium eoneitabat. Ex éi- j S. pres. givahy, 2. pers. - VR 
tra, semen, indicante Spie- 4X s. imper. fivà, vivere. —— 
celio, et takma, fortis. &*. Send. &iv, £i, Sanser. giv. — 
Posterius—Neop. (e in voee ^^ zc n Y (giv-a), cen. ir 
| s fgivahyà, vita. Sanscr. 


? "S 
E 
T 







e pers. $. opt. às &gan 
53. pers. s. aor. áva TE 
Jperf. poss. MTS 
dere; cum fra, 1. pei 













giva. 


M. rm — 6 
pm A 9s f E 
T «cy "Wt (ad), 0 1. 


e er. pers. 8. pr:es. gadi- 


wd Anz) 


:t. Mt t. 


frr zh Ye me (tai-- 
4 jyiya)) vel »NI S-- 





yümiy, supplicare, pre- 






















maiyiya 


Y- WW (naiytya a). idem VEM UTE 
videtur esse quod taiy vel qug E UE 
maiy (Bh. B. TE we UU EU 


: emm (iaumà), | 


gen. íaumáyáà,gens, p : 
Send. taoKma, Neop. ej59 
Conf. Qr. xéx-voy (xix:o pro 
c-céxo). Arm. amal (£ohm). 
yr yesrxy(taka-bara), 
nom. plur. takabará, epith. 
Grecorum, qui citra Hel- 
lespontum degebant. Conf. 
Neop., indicante Spiegelio, 
z0.2555, ad quam etymo- 
logciam vox coronam fe- 
rens, quod est probabile, 
significat. Secundum Assy- 


pers. s. imperf. 
takéatá, plur. ama 
$antà, inniti, ope 

hibere, laborare,— € 
Ae ferre auxilium. ja. | 
$35» gend. tas, pes 
| Teu-y. OS ME 


Me up (i ME 
aedes, construetio. Arm : 
muXwp. (Eacar), aedes, 
éarapet, palatii pre 
Die Bedeutung du 
tem, Homerico xaprxopoovcez wird verschieden, je n a 
responderet. In  Tatarieis dem man die Bedeutx : Y 
dialectis tük erinessive co- « /. Neup. »xJ (cella promtua: x 
mam signifieat, quze vocis thesaurus) oder das. w ne 
significatio in aliis Arieis lj) nische un ura p taear (Tem-. | 
dialectis, quantum scio, de- pel, Gotteshaus) zu Grunde. 
sideratur. Arm. [dug uc np levet. Dass sowohl das neu- 3: 
(thagavor), Vide sub voce persische als das armenisehe - | 2s 


Y 
auna. ] Wort mit dem altpersisehen - * 
zhT«m- «y mx z mn [i (acara identisch sind liegt | 
'akmaá&p Ádal  smnen fe am Tage. Spieg. Conf. prae. — " ! 
unius Darii H. imperator »YvY x- E 
Ad explieation E ad. | 2lii EI (tar), (FAB&c 
em Oppertii, G$5 eredi, trajieere. Cum praef. —— 


ricam inscriptionis versilo- 
nem, ad Oppertii auctorita- 











| fra, decipere, deludere (conf. IE 
Sanser. tar pref. pra); eum. G3 
vi, trajicere. Send. et m S 
tar (tr). 


Nome -(tarada- 


raya). Tara—Send.taró, f " 
trans - daraya: trans- WW — 
marinus (sive: trans flu- - 
vium incolens), — Saea- 
rum genus. SOR 

Justius: Die ersteren G. - : X 
die Keilinschriften) nennen ums, 
in Europa die caka taradaraya 4 
(assyr. na miri sa ahi ului ai 
varatuv Scythe qui habitant 
trans mare), ohne Zweifel die 
Scythen, deren Unterwerfung dem 4, 
Darius nicht gelang (Herod. 4, jf 
135), die er aber gleichwohl in 









p nischen Autoren mit 
der aus der spüteren Zeit seiner 
Herrschaft herrührenden Inschrift 
zu Naqshi Rustam als zu seinem 


unwarscheinlich, da ; 
von Tigranes, wahrseheinl 
dem ülteren von Kyros b : ie 

ihre Namen bekamen, wührené 
Tigrá vom Tigris bod: auc SE 
sein scheint. Vielleicht dürfen | 5 ; 
wir in Tigrá das Fort Thilj?wo ——— 
nach Mose p. 108 ein Temp | 
der Minerva stand, sehen, wel. Yd 
ches den Uebergang über den - : t Ü *- 
Tigris beherrscht. E. 


jr Tm (Tigrà), - 


ace. Tigrám, Tigris, no- 
men fluvii.— Der Fluss hiess 


Reich gehórig ausgibt. — Si da- 
raya etiam fluvii nomen habet, 
Saee hie Asiam incolentes, cum 
collega meo Basilio Grigoryew, Z' 
sunt intelligendi (Conf. recen- | 
tora, que in Asia antiquitus 
forsan audiebant, fluviorum no- 
mina: Syr-darya, Ámu-darya 
cet.). 


jy xY Y (tar$), 3. 
pers. 8. prees. far$atiy; 1. 
pers. $. imperf. tar$am 
9* 


GLOSSAKIUM., 








also im Altpersi 
und nicht Tigris, 
fen wohl annehmen , 
dies Wort ursprünglich Fe- 
mininum eines adj. tigra ist, : Uebi 
zu dem noch ein woeiblieher C53 balsutisunm 
Name «Fluss» supplirt wer- S i Pfeilschiesset nde e 
den musste. Im Altb. heisst «b, Pfeil, altb. s x9,u 
(7 3 
nun tighra  spitzig oder M schiessen, vgl. Ke 


scharf (ef. Vd. III, 121. IX, f) 23,216), die Tsimri 
31). Dagegen heissí tighris (d syrien, die schon ui er Esa1 
wirklich Pfeil oder Geschoss: à í baddon. erscheint um -— 
QUS in Sendieo sermone Ka oda, 


Cf. Yt. 8, 6. yo avavat Qv 
khshvaevo vazáité avi za- ut annotat Keri 


rayo vourukashem yatha leus, vox, appellative, etian [d 
tighris mainyavacáo. Spieg. É acuminatum pileu: im ge- 5 
His confert vir doctissimus [3534 stans significare [ potuit. 
Eust. ad Dionys. perieg. V, d 
984. Tüypi cxyoc e BeAoc, Á Mil - o x -YYT (invm), 
Mot yap '"Teypw  xaAo0ct c0 d Eos 2. p E 
vüeoua. Neop. oJ. Conf. * uvm, mee cn (Send. 
Sanser. tig, Gr. cro. ^ (wüm, Sanser. tvàm); dat. | | 
-YyY v LY» i jJ) enel. taiy (Dor. «ot nd. — 3 
acm TFFEIAT CN uua i xd e 
igra-Kuda). epith.Saea- ,'T] Ede 
rum. Vulgo vertunt: aeutis d) tu, Dor. «5, Slav. ran, Germ. — 
sagittis armati; sed quae- y bu, Arm. qe (tu). 
nam qute y] C 
3 $0 saritta acumine rd z!yY Y(- (tya)), pron. rel., 
caret? — Altera, multo pro- &,. P eed 
Midi; münshus cur CP 1o 0. CURED 
esi: 88 Pocos Hiep ies « (Sanser. yah, Send. ya et 
eui J : proJiciens, $^ yó), ace, tyam, instr. t ya- 
| Justius aecedit. En ipsa dc X le: 
à; plur. nom. tyai,—aee., 















Ks 
€ 


my: *xp— e am 
EN at ^ à 
t - 








doctissi | 
mi vir ' T "a 
a : verba: Auf sequente patiy, tyài; gen. | de 

en Uter des Tigris (yaisüm (Send. y aéóanm, T- 





tigra-Kuda 









also im Altpersischen Tigrà SO 
and nieht Tigris, wir 

fen wohl annehmen , 
dies Wort ursprünglich Fe- 


mininum eines adj. tigra 1st, 


zu dem noch ein weiblicher 
Name «Fluss» supplirt wer- 
den musste. Im Altb. heisst" 
nun tighra  spitzig oder 
scharf (cf. Vd. III, 121. md / 
21). Dagegen heisst tighris/f, Ad 
wirklich PfeiloderGeschoss: 4&4 
Cf. Yt. 8, 6. yo avavat & s 
khshvaevo vazáité avi za- 4 

rayo vourukashem  yatha 
tighris mainyavacáo. Spieg. 
His eonfert vir doctissimus 
Eust. ad Dionys. perieg. V, 
984. Typi; vxyóc ox éAoc,- 





Ee sen, Sa: n p 
23, 216), die Tsimri 
syrien, die schon unt 
pado erscheinen. 4 



















ut annotat Kernius, d T 
leu Bs! vox, spé a el 










pron. 2. pcd tu. x 
tuvm, aec. tuvàm (Se end 
twüm, Sanser. tvám); dal 
enel. taiy (Dor. cot). Send. 
tüm et tà, Neop. $5, Lat. - 
tu, Dor. xb, Slav. rat, Germ. — 
bu, Arm. gne (tu). | 


:YyY Ye (ya), pron. rel. 
qui. Mase. nom. s. hya 
(Sanser. yah, Send. yaá et 


yO0), aec. tyam, instr. i ya- 





M9ot yàp 'Tüypw  xaAobot «0 
vofeoua.  Neop. »JS. Conf. 
Sanser. tig, Gr. Üvwyo. 
Ar ET 1 T HR 

(gra-kuda), epith. Saca- 
rum. Vulgo vertunt: aeutis 
sagittis armati; sed quze- 
nam quzso sagitta aeumine 
caret? — Altera, multo pro- q ? 
babilior, interpretatio voeis 
est: sagittas projiciens, $& 
cui Justius aecedit. En i ipsa 2 



















doctissimi viri v b nà; plur. nom. Óyai,—8ee, 
di tia. ae : a: Auf sequente patiy, Ly à1; gen. : E 
TN Tigris t tyaisüm (Send. yaésanm, ONE 
* e em HE 


Mesh Meo 
ML SEU" A P 


LN 





3E CRAUET 3 CXAUTRUSE T NECENT RE HERR ETE 


$rürayáo. 


quet. 
Frühling, àn 
Tag. 
Row. od » 
EE| (trar), im-177 
perf. cum pref. aya S d 
niyatrarárayam, restau- 
rare, restituere. Send. icis 
quod, auctore Justio, ad 
Send. írà, Sanser. trà, 
referri potest. Conf., indi- X 
cante Spiegelio, Vd. XVIIL, 348 
109: imém té narém ni$ri- 
naomi imém mé narém ni- 


WIRT ritiyo) WA 


aec. n. tritiyam, tertius. du 
Sanser. triiya, Send. tri- 
ET 


". xr. er 


OW Cg eraenteef(dau- 
| star), nom. dau- 
síà, amieus, Altb. Wurzel 
zush (wovon zao0sho), die f 
im Westérànischen dus wer- 
den musste, Huzw. puw" 
Wille, Wunsch PO Freund, 
pürsi doet, neup. —«,». Sp. 


"mm qm (da- , 


ütuy), v. dà. 






—À 
s 
d € 


ET 


cs 









7 rs 





au T 


e (o 7 


LU 


[p 
P z 
T A 


"adi morari. E 


N vir doctissimus, suh Nl 











AEG neup.- Er m 
skr. vásara, ade 









Sanser. dar C dr )- 
WEIT (daraya), aec. 


daray am, gen. daray: YT E 
mare. Conf., indi ante Bes 

Send. sara yanl ih. 
den sieh, rectissime 































formen wie dat. serayÉ i, | 
neup. b rr 


T xY4- (darga), toa 

gus,acc.n.dargam,longe, E. | 
longum tempus. Send. da- — . 
réga, Sanser. dirga, Slav. — 
wr (Pol. dlugi), Gr. jg 
óoMy-os, Neop. »». X 


— WEIW (dar), 3. pers. 
impf. adar&naus, audere. — 
Send. daréá, Sanser. 'dar$ 

(dr$), Gr. Üapa-siv, Üdpae, —— — 
LM M3-ATÀ. P. 



















(«0v 


Dárayavu 









hyá, nomen unius Sex Per- 75x ut 
sarum, qui cum Dario H. g 


Smerdim regno deje- * 5^ m 
falsum K K : due ol b: & sers 


s m) 


rapere. ic | TS. Tr 
adinam, 3. pers. : 8. adiná&; 
part. pass. dita,euia aliqui. 






: cerunt. 
nm rete er (Da- 
rayavu), aec. Dár(aya- 
vum; gen. Dáàrajyavahus, 
solóe. Dár(a ayavusahyà, 


Darius. Quod ad etymolo- 


aliqua re (secundum $. 
iam vocis, Grece, Hero- /AK. P 
E : jj lium, ditam, Bh. 1d 


doto auctore, ép&tae (a e!pq- Y : 2 
3 / ) neutr., voeesque sie, d 
vout) significat, in quo pa- gy. ? que, "En 


RO 
T QU cakriy&á form | 
trem historie rectum fuisse, '$je y am- B 
quum sie ad Pers. r. dar (i preteriti 2-di, ut. ierag [an- . 


facillime refertur, jam ela- B óaküra inind.,in pot 


riss. Lassenius notavit. He- - | HIDE sficerent) 1 Dc - cen 
braiee U"'""i, Grzcee Aapstoc. | w^ Kernio, vox ad Sanscr. £ & 
UN ex el. 9 ($ináti) refertur. , eum E 
trm fe hr (dàs- signifieatione «mit. Gews lc 
yaman), nom. da$yamá, um die Habe bringein m 
quiporrigit, ministrans.— it 


z treissen», quam tamen sier ii 
Wenn das Wort richtig ge- d n 


: ficationem quum n 
us ua 
lesen isí, so kann man es 2) in hb» 5. iti q o 
E | anscritis, ue 
nur an skr. dác, geben, [ Ec 


anschliessen, verel. altb. Jo inlexieis,invenerim (Sanser.- : 
dath. . £yà, vuleo est: senes-- 
1 -N(a G/ cere), prestat cum Spie-- 
no : n 1 (11), radix pro- y gelio in hoe di Sanser. él 
mina 27 e 
nem s 2 18. Ace. dim; $ n &ayati videre (Conf. , indi- - 
"s plur. dis, In Gebdioo íi cante Spiegelio, Nal. VII, 5 
làm sermone, indieante ^ fitvà ra N T 
g yam alam urpam). 2 


clarissimo S ! 
piegelio, formze l (d Send. si. € 

onf. : "m 
dim, dis, usurpantur en. rre 2 


litio. Conf. Germ. Per. A beu a 3l diii (itm), | 



































didà 


Em Wr (didà), aee. 
didáàm, castellum. Neup. 
5, adjieit Spiegelius, wohl .: 
auf die altb. Wurzel diz, Y 
skr. dih, aufhüufen, zurück 
zuführen. 

Emmenmme - (idig), 
"-z dk 

EI WEN (ipi), aec. 
dipim, gen. (loei) dipiyá&, 
literae, inscriptio. Conf. 
Neop. s», Gr. àug02pa. À rad. 
probabiliter, seeundum Spie- 
gelium, Sanser. dip — lip. 

GT (rer mr xT (Dubà- 
nà), nomen regionis in Ba- 
bylonia. Vide sub Babiru. 

Yr xY (dura), loe. 
duraiy, duray et durai, 
longitudo, spatium. Send. 
et Sanser. düra, Neop. ;.». 
Gr. ànp-ov. 


SEU EUESUESLU 


durukta), v. durug. 
Sr (duru£), 
fallere, decipere, —mentire, 
eriminari aliquid follaciis, 
aliquid pro falso declarare, 
2. pers. conj. przss. duru- 3 
Piy&ühy, 3. pers. s. imperf. eflicere. Slav. Ttoj-um,, $ Se Aer 
adurufiya; 3. pers. plur. YN €warés (6waks, v. 2 
aduru£iyasan, part. pass. rx» Handb. d. Scie E 











sum scil. is rim 
que sie Mop 'oealis. 
i eum ultima. n 





duvarà 






eraprexDWR hcm 
vará). porta, loc. duva- 4 | 
rayá, Send. dvara, Sans. ^ 
dvára, Slav. Aeg, Neop.,2, 
Gr. 9ópa, Lat. foris. 
&r mex Wr (du- 
varti). porta. ho 
Emm enr mm mE Hq 
iria acc. du- | Babylonia - ees 
vitátaranam, duplex de- A33 tumultus concita] 
S Jill (napé ) 


scensus, linea. 
Send. napád, S; c 


eranenme (a- dh Sa 
Hj Dpàt, Neop.s45. 


vitiya),secundus. Sanser. E a 
EEUU " ] 


dvitfya, Send, bitya. 
QC a1 


(N slitabira), « aec. ] 
tabiram, gen. : Nadit 
rahyà, nomen vi TÉ | 

















S&Tr«cm e mr (du- 
siyara, nom. duSiyáram, 
abl.du$iyárá,infortunium. 
Compos. ex dus — óc et 
yára-— Send. yáré. 

TT 4T (drauga), 
abl.draugá,falsum ;— falsi 
studium, falsi rumores, -— ^ 
fallaeia. Send. Dx 
Neop. £223. 

nx r6 (draua- 
na), falsus, -— lla 
mendax. A nd. duru£. 










/ gls. Seri bitur. tic we | 
: nemen. 5 
atu «nat al 
nita), nomen ultimi re 
Babylonis. COME 
CT (nay ama) 
nonus, Sanser. na vam 
Send. náu ma. id 3 | 
Pb «mh Qmá), ae 
^F men, aee. nàma, ins es 
! má. Send. nanman (na: | 
ma), Sanser. nàman (ni 
ma); Neop. ,5, Slav. 1 
«nr € 


X55 (docente Kernio), navis 



































"«. ((£— n. 


[7 s CH fe. (naiba 
my ) 


nom. s. fem. naibà, 






n&ha 





navis. Arm. "bun. (nav), 888 ^ 
Sanser. náàus, Gr. va, 
Neop. »;.b (navicula). 
«WC (Qáha), acc. 
S. náham, nasus. Send. 
 n&onha,Sans.n&s&, Germ. d GENIOND OT T LE 
3tafe, Slav. mocz. ! | ! bene fre DEBE 
1. z(y (n1), pref. verb., wies 
deorsum, xax. Send. et 


he 


-— 


NOS A 
CLER 





eo Ww em 
es 
NC Lr 


Sanser. ni. 

2. r(Yf (n1), 1. pers. s. 
imperf. anayam, 3. pers. 
S. anaya; 9. pers. s. impf. 
pass. anayatáà, ducere. 
Send. et Sanscer. ni. 

GET CIT- qr Qui- 4 
kantuv), v. kan. 

OW HW (nig), prat. 
verb., ex. Send. nis, ni$, 
Sanscr. nis. 

re Y (Qiéa- 
yam), v. i. 


«Omru m (Qipad), ves 
tigium; loe. nipadiy (ad- 








»- 






PO 
[Nn 


Ch BECHERR 94 T1653 
j (bz: P. - WE 
f 


saeischen Felder, 
der auf seinem 1] WM the v 
nach Ekbatana besv ceht 
Y, HS UE | 
19, 110; Arrian T, 15) aln 
At Z—) wie gewühnlich € n Eu 
193 wird, nürdlich von Ha - m Hes 
gen künnen, sonderi C! T 

land von Alischter dd e E 
zwischen Khorremabad t id Be- — 
histun gesucht werden » í i € eom 


«Gel (uisam se 
nis$ma), vox signifieationis —— 
incertae. . P 


E . 
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WA 16 eS 
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eL) 
B/——— Pw /; 
E P ON 





AZ 
NONAS 





verbialiter), in vestigio, 
vestigia premendo. Aus ni, 
nieder, und pad —- alíb. 
padha, neup. 5; Fusstapfen. 
Spleg. CUI 
«mr eg m Ere m s 
(niyatrárayam), v. trar. cs 


INSCRIPTIONES PALAEQ-PERSICAE, 


UE AUN NU RM i : i CBRRSOCSaAUREVMIES mt VET 3 
k EAT E A AE UE 9 QUE ODIO, com TATE gore : P 
2 " * - " ? » " z , c 
"t C euEpoe iM Un o rS ETEPA a ene a $ Ee m EM "E T 
. Cie MIS 5 ; AS M ee 719 A Lac AE 
1 V UI ire e 


Ws "- y E "VL 4h dS 7 | 
t : ZW Per 6 9 OK TE 4 x ier 
D e A ; erat y D 4257 oed NS NP I Ra * 
: . E s ^ ] " Ja 
; ^ ] . * 


—5-— 
SSARIUM - 
parikaràha — "S TP 


-epreETW ea SERE 
rikaràha), v. kar. 

szImhexrmee 
(parikaràhy). v. kar. 

zr!yy (pat). cadere; eum C 
pref. u d, 3. pers. s. imperf. à 
m.udapatatà,exsurgere. 
Send. pad, Sans. pat, Slav. 


naA-ATA, Gr. met- (mixto). 


allg 23 us 
y mte (patipar$àtiy), 


ar 


"m 3n nw YY 3 Tx m € (e oppidi i 1n Pa 
(patipar$àhy), v. par$. ^3) Partava 
sue Qaty), | 
przep. et d verb. 1) in padam ), adv., i: 
(zu, de tempore, e. aec., Pati geggn, auf, | 
und pad Fussta 























pnEET 
2) ra), aec. 8. ] 
Ae rr plur. patil car 
F4 plum, effigies. A ; 
gen. (patker), N A 


x 
E — CUM 


Es! 
CO 


paiti duvitiyam, zum 
zweitenmale,Spieg.); 2)con- 
(ra; 9) ad, e. loe. (usmayá&- 
patiy, ad crucem, cruci); 4) (patipayauyá), 

emmmwems LE 
vitápatiy, per vieos, vieis s ir (patryübarsag Y 5a 
(je nach Clanen vertheilt, e zh Ww 4 (pat LÀ 
5pieg). Send. paiti, Sanser. i. conira J58 pati; L1. 
prati, Gr. xpo (Hom.), abis ex abiy. 


v n zWYN. iter; ae .8 | 
E. patim. Send. pati ei 
ENIM m mw (pa- SNfab, Sanser. I 


pda), b. 


distributive, per, c. instr., 








paraidiy | PALAEO-PERSICUM. Partava 






"x! T WW (parai- TES 
diy), v 
-— "JE (parauva), 
loc. s. parauvaiy, orien- 
talis plaga, oriens. Conf. «j 
Sanser. pürva. í 


«m (paru), gen. 


plur. parunám et paru v- 
. nàm,multus.Send.póuru, 
v^ Sanser. puru, sena a Gr. 
T 0ÀD-c. 


Ng GP (paruva), 
€ xr (Paraga), no- p anterior; àcc.n.paruvam, 
men montis Persidis. peus m. plur. m. pa- 
Jusiius: Paraga dessen Na- tt ruvà, anteriores, priores, 
me in dem der heutigen Stadt V Send. paourva. 

M. we (paruvi- 
" zxEY EC (parana), aee. Im 1 1]ya), prior, anterior yan. 
paranam, prior, anterior. "A he Baci paruviata, ind 

Wi 


Y Yw 4v Hy y wv y " gevo (von iiber her) f Send. 
(paràágmatà), v. gam. S paourvya, Sanser. - 


ürvya. un xm d 

nxT TET e-hE (pa- es -: x 
iiam) v re. ER R«(WUPIM (am 

a: Sana), gen . plur. parusa- ( : 


cm ara, prep. | 
W x n (p à), VY nünàmet paruranánán, 
Wn o 2 


n 


pmi 
FS 


seis 


£ me 


PAS 





Parg (arabisirt Forj) erhalten ist. 




















postpos. et praef. verbale, 
retro, —ab, ava-pará, ex 
hoe loco, inde. Sanser. 
parà, Send. para. Conf. 
Gr. zap« e, gen. 

n sELm 3l | (paràba- 


ra). v. bar. 


«xr m sj rm 


(parábartam), v. bar. 
sx Te (pariy), prep. 


et pref. verb., circa, de.. 
Send. pairi, Sanser. pari, 
Gr. mept. 
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GLOSSARIUM. 


x- qo cx 


^ GLOSSARIUM. 
Partáva 


















Es fehlt uns jeder sichere Àn- AN. 


unkt, diese Stüdte geogra- 





haltsp : rm Le: 
phisch zu bestimmen. Rawlinson 4 " S. imper. par à; 1)i 
hat für Patigr abana das -— gare; 2) i: inqui E 


gran des Ammianus Marcellinus 
(XXIH, 6, 39, er nennt als 
grüsste Stüdte Mediens Zombis, 


Gazaea) mit Unrecht AS 


quem, pu ni 
cedente ds, b 


Patigran, 
verglichen, da es eine medische 


Stadt ist. Der Etymologie nach 
scheint Patigrabana (von altp. 
garb. TT. altb. garew, mit Um- 
stellung der Sylbe ar in ra und í 
Prefix pati, ate eine Stelle zu es | : 
bezeichnen, wo der Zollerhoben 
wird, also eine ühnliehe Benen- 


nung wie der medischen Stadt 


Cum 


Baztrpagav, 0 'sext veÀowtov bei 


Isid Charac., auf der Strasse von 


Korxogap nach Ekbatana. Es wird ] fra ss 
also Patigrabana an der Strasse " ET 
gelegen haben, welche nach Par- gen., )0s 


thien führte. Ein entferter An- 
klang an Vicpauzatis lüsst sich 
in Issatis in der südwestlich vom 
eigentlichen Parthien nach Ko- 


misene hin gelegenen Landschaft | 


ee 8 
is $ 


Xopnvi entdecken, womit doch ze : : 
das heutiee Y : T ES 

M )1íPutige Yezd nicht gemeint po ste a, de 
semn kann: ulteriores Parthi no- mo 
mades appellantur citra deserta: "ü m p 


àb occasu urbes eorum, quas 
diximus, Issatis et Calliope. ab 


oriente estivo Europum, ab hi- 
berneo Mania, 


protegere, su 
KR) servare. ew n pi 
AR 2. pers. 8. - 


in medio Heea- 
tompylos et eet. (Plin. 6 29) 
: : 


VES 
2 u^ 
23 








o s 
Pàátisuvari PALAEO-PERSICUM, 


payauvá, se custodire, ca- m PSend. et Sanser. | 
vere ab- (haéá-). Send. et PES ere. 
Sans. pà. Arm. aw$, upuit 


(pah, pan in compp.). 


rhe eqeEEnm 
(PátiSuvari), nom. Pati- 
suvaris, Patisuvarien- 
sis. Apud Strabonem est 
cens  llaxewyopei; partem 
Persidis incolens. 
RTT Prin), ue 
Pár$am, instr. Pár$&, abl. | 
Pár$à,gen. Pár$ahyá&, inc 3 
Pár$ay, — Persicus, a 
Persa, — Persarum popu- 
lus, — regio Persis. Neop. E 
U^ »b, Arm. upupubl (Par- ' N 
c ik). | PEG 
EHI ET (pitar), nom. 
pità, gen. pitra, pater. [1h 
Send. pitar, patar, Sanser.- LR 
pitar (pity), Neop. 2] 5d 


EWYTEW (pi&à), vo 


incerte signifieationis. — ' 


REX (pis), radere, 


scalpere; c. praef. ni, 1. pers. t 
s. imperf. niyapisam; aee. wy 
part. pass. fem. ipti ^ 


nom. n. nipistam; inf. ni- //// E 
UEM 
pistanaiy, — scribere. 9 € 


Slav. muw-ar&, Neop. od. 








t Uu 
" b.e 
m ex 

ARCA 
bo 
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SSARIUM 
frá&fanam GLO RI 
















(QR VPE EE 
US " LI 
^ WVESOFS" sensu adv. ,omnin 
OR se 
UTE, WW » 
) d : A RE » E 
Om s ors AU E 
4, eti harva — :k ITUuVvA 
OUOAR OA V (b. 
à ". ESRB na re e 7 
LN LOS. 


Mp sper (frata- 4 
ma), nom. plur. masc. 
fratamáü,primus, princeps. «5, 
Arm. duup[dunl (phartham) «1 
dives, gravis. "— 


«(xy zy Y 8v (fra- 


tarta), v. tar. 


«xr menrED CQy $ed ""- 
(framátar a rad. mà), ggf& instr. bagaibis, gen. b nog 
acc. framátáram et fra. 99 B2nàm, deus. Send. T" A 
Sanscr. Daga, Slav. grx.  — 
Arm. pog ph (Bag- LM "- E 
cellum. * ; 2: 

Ta qme. 
ga-buksa), Meyágo^oc, no- 
men unius conjuratorum, —— 
qui eum Dario H. falsum. NE 
Smerdim regno — / 4 : 


FP ROTRATHC 
(Beetle na) Bares d 
bigaehyé, satin Du. M 

d Or m 
je d, 
Sanser. band, € n. binb« 
(bamb), Slav. s ^ e 
wiazaé), Neop. wi v | 
E 2l H b J b jand-à i 
ve; nom, plur. I )an alká, 

im jeetus. VOUS Pe E 






mátaram, arbiter, domi- 
nus. Conf. Neop. 52»55, 
Arm. S punlarbunnum (hra- 


//J ^ 
^ LT da 2 -"— — "ow "Ceci C 
5» E NU rr EAST ,- 
7/4 M : 
? ^» (CQ) i 
* 


— 4 1^ 
Y 
CN ACA ! NC 


manatar). 


d 


Kr mr Cm Gra- 
mánà), auetoritas, man- 5^ 
datum, przeceptum. Sanser. 
pramána, Neop. 5,5, Arm. 
Spusit, (hraman). 


Kop E EDIT SN 
(Fravarti), nom. s. Fra- 
vartis, aee. Fravartim, 
gen. Fravartais. Conf., , 
indieante Spiegelio, Send. | 
iravar (1, pers. s. imper. 
m. fravárané). 


: KEY GREY v -YyY 


ra-harvam), aee. nm. 


I NI Ein 


-— 
-— 
E L 

Lu 






LED 
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bar PALAEO-PERSICUM. C TE MES 
























Yr EY (bar), 3. pers.5 E , loc. BaKtraiyá, Paetria- 
plur. pres. barantiy; 1. na. Send. Bákdi. : 


pers. s. imperf. abaram, -: m ve fe mzm 

9. pers. s. abara, 3. pers. bága-yádi), gen. Bága- 
plur. abaran; 5. pera. $ yádais, nomen mensis. Das 
imper. baratuv; 9. pers. Wort wird gewühnlich auf 
yad, verehren und baga 





plur. imperf. m. abarantà&; 


ferre, — sustentare, tutari; Gott, zurückgeführt, so dass E 
part. pass. hu-barta, bene das Ganze Gottesverehrung "M Be 
tutatus, fotus, ace. s. hubar- bedeuten würde. Nicht zu TOP 

tam, bene, i. e. ut par est, übersehen ist aber die Lànge E 2 
sublevando, fovendo. Cum des à in bága, für die ich - 3 »- 

prefixo patiy, 1. pers. s. keinen Grund sehe; es lesse. — MR 

imperf. patiy&baram, re- sich móglicher Weise auch x 

ferre, reponere, restituere; 5$ neup. gb Garten, verglei- | 

cum pará, 9. pers. sing. V chen. Spieg.  - 

imperf. par&ábara, partie. * :l m (bà&1), aee. 

pert. pass. paráübartam, 412 s. bágim, tributum. A rad. * 

auferre,—spoliare; cum fra, baf — Sanser. bag, Send. Dod 

9. pers. s. imperf. frübara, bas, Neop. zb, js et;b, Arm. 

deferre, tribuere. — Send. pii (baj), portio, tributum. 

bar, Sans. bar (br), Slav. : m SE «40 (Bábi- : ; 

K£g-Y. (KgaTk), Armen. php, ru), nom. $&.  Bábiru 2. ds : Uus 

(ere, Gr. pipe, Lei, NODE. 3 
re : Y raus, loc. pane ; E 2d e z Io. 


M EUXmw We (Bar- 
diya), Epépw, nomen fra- 
iris Cambysis. 

: Tm wr en Y (ba- 
vàtiy ), v. bu. (P En AT 
Tm rer eng (Bà- er 


ktri). nom. s. Báktris, 
* 













A S das 

— 40 — TEE 

GLOSSARIUM . CIQD MN 
bümi 


















i. , E x 
JE? indicante Spiegelio, g Sod 


aor. opt. biyà; 1. pers. s. A. Se 
imperf. abavam, 9. pers. a4$e mógu (Y$. LXIV, 38) ps 
3 ang (Mog). is 


s. abava. Send. bu, Sanscr. * dom 
Du, Neop. s, Slav. &At-Tk, | -TyY ne (M; 
nomen populi. - mr e 


Gr. 95-o (&-qo-v), Lat. DA 
TrYewxmw € 


fu-isse. 
ice: d sta). acc.S. matist; * 
prie: maximus | G T 


s. bumim, soloec. bum&m, 

gen. bumiyá& (semiideogra- — dux, imperator. | 
phice: «4 fe m. Send. bá- Ax es der Pos 
mi, Sanser. bümi, Neop. ^ 
ez, Lat. humus. E 


:| T m Sn ET Crá- 
tar), nom. brát&, frater. 
Send. bráta, Sans. brátar 
(brátr), Neop. ;2!,», Slav. 
kpaTA, Germ. 3Bruber. 








mathista RD EU tli 

einem altb. macista - ^ 
93A chen, mazista ist wohl eine | / 
zy Erweichung daraus. Spies. . 


1. W's(Qman), 2pm. 


I ES 

$24 ] EV ue 
inde ANE Ur 
EAT i NE 


Trl, 6, EC —m. s. conj. maniyühy, eogi. 
ERE | tare, putare. Send. et Sans. — — 


man, Lat. men-s, Slav. 
MH -HTR, Germ. mein-en. 


2. »YyY -( (man), 3. pes. — 
s. imperf. amánaya, ma-  — 
nere. Send. et Sanser. man, 3 
Neop. 55, Gr. u£vo. E 

rm ime. d 
adam. - £d 
TT e P 
zik? S. imperf. pass. (se 
AE 9g) SRM ve 





1 oe ^ ys 4. nl 

av dis AN SANEVS eU s 
CS Ub. t. s 

NE EMEN. TNCS 





n t K- (maiy), v. a- , | 


dam. 


ry (Maka), nomen 
populi. 


Wwe (Magu), 
nom. $. Magus, ace. Ma- * 
gum, Magus, (gens Mediea, 
^X qua sacerdotes, Sendice ,z 
àtravaná, creabantur. Conf., 













| wu oue 
Margu PALAEO-PERSICUM. 
Send. mar, Sanscr. mar zk 
(mr, Neop. 5354 Arm. 
dEnwbthb, (meranil), Slav. 
V-MEf-ETh. 


ATE 1 Ofargu), 


ace. Margum, loe. Ma&r- 











'd 
QUEE: 
ILSN 
[11 
die 


maréta): derivatur, Neop. 

254 Arm. duin. (mard), Gr. 

|, PP2*5s, Send. ma$ya. 

| n E| € Gem e 

xp (Marduniya), gen. sing. — 
Marduniyahyá, Mee e : 

gauv, Margiana, nomen S momen viri. | um e 2d 2m 

lia marnamespirtiam por : 

Cp sidens, epith. sur imm "m n 

ul nis. Vox Sendica m 


A 
Wr 







e 
* 











regionis ad orientem et sep- 
 temtrionem ex orientis parte 
Arei? (Haraiva) site (J. 
Beitr. II, 18). — Der Name 
hángt gewiss mit altb. me- 





regho Vogel, neup. &»4 zu- 
sammen. Die Provinz tràgt 
den Namen von den vielen 
Vógelschaaren die sich dort $5 
 zusammenfinden, weshalb 4 
auch der hindurchziehende 
Fluss Murgháb (Vogelwas- 


ser) genannt wird. Spieg. 


"TET Ie (mar- 
tiya). acc. martiyam, gen. 
martiyahyà, soloec. mar- 
tihyá; nom.plur. nartiyà; & 
 8e€e. martiyün, instr. mar- 3 M 

tiyalbis: 1) mortalis, ho- yy 
m0; 2) nomen viri qui in KU s 
Susiana contra Darium H. wf 
tumultus eoneitabat.— Áue- *9$ 
tore Spiegelio,vox non directe M y *OCuR 
2 mar, sed, eum secundario Nt man 
suífixo iya, a marta (Send. exi» gelit 


GLOSSARIUM. 


um cae s P 
5 MS 
dB — 
GLOSSARIUM 


Márgaya 


amm ente orae e 


gaya). instr. plur. Már- 
gayaibis, —Margianus. 

A mene otár- 
gava), Margianus. 

"hr € (máha), gen. 
s. máh y à (contractum, auc- 
tore Spiegelio, ex máha- 
hyá), mensis. Send. má&- 
onha, Neop. 
más (luna), mása (men- 
sis), Slav. wkrauz, Gr. wr. 
Referünt ad r. má, metiri, 
temporis quippe secunda, 
post diem, mensura est 
mensis. 


Te KrxT (Mitra), Mi- 


tras, nomen fzederum genii. 
Send. Mitra, Sans. Mitra 
Neop. », Armen. Ziuw$h 
(mihr), 

x qmrme (Ora- 
dráàya), aee. Mudràyam; 
nom. plur. Mudráy, A e- 
gyptus,—Aecyptius, incola 


Aegypti. Hebr. D'^u5. 


Te — Y- 
ds (5 (Yauna), 


nom. plur. Yauná, 
lonius,—Ionia, Hom.'I&ov. 


,b, Sanser. AN 


(344 endlich in die Yauná tyai da- ' 









zerfallen in die ; Yaud HE 
hin (Beh. I, m NRa Lr o 


mit die kletinctat t i | 
bezeichnet werden; ferner mde 
Yauná takabará, die XapQeo- — 
uóovcec " Ayatot, die europüischen . 
. Griechen, gleich nach den (aka - 
und Ckudra genannt (NRa a 


rayahyá (I, 13), die Mourrut 
chen, zunüchst wohl die Kyprier. 
Ohne Zweifel sind die Griechen 
in dieser Weise specialisirt, weil 
sie, von den europàisehen abge- 
sehen, zu verschiedenen Satrapien 
gehürten, die asiatichen zur er- 
sten, die Kyprier aber zur fünften 
oder Syrischen Satrapie (Herodot 


3, 90. 91). Vide zlyY f zl x 


É (takabara). 

JP Yen mr Gadà), oti- 
WV» cium. Von yad—alib. yaz, 
welehes Wort mir aber im 





Altp. eine weitere Bedeutung 
zu haben und nicht blos auf 
X Gottesverehrung beschrünkt 
gewesen zu sein scheint. 


Spieg. 


lC zxnm Ke Quliy, 


3t 
vn 
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pe. PALAEO-PERSICUM. 





E "^ 

: FEM 
rad ET. 
-- 


AN 


1) si; 2) quando, quum. Eee K Q | 
v "quem em (yuvi- 
Sansct. yhdi o d eS yà), f. E 
?)9 5, 3), eanalis. Conf. Neop. (5 M 
»* (coll. 5,4). 11 3 


wo Ft 
aT MAS 
Mra/ 


fs à 
E TU LUs A ear 
AcLUOS A. Cul INL LEICA OUR VT. 


yéSsi. 

e xy Ie Cyanaiy), ein. 5 
dunkles und vielleieht nicht IY y. 
richtig gelesenes Wort, bis A | - 
jetzt noeh unerklürt. Spieg. e 
In versione Latina (p. 101) y x 4 (rau), abl. E! 
minime diffieultatem in hae 4/5) . Se (Suez, b, 3), : Ws 
fluvius. Conf. Gr. peopa, péo. — | | SERES 





M 






- * . 
I 
A^ 


ex 
| 
, 
A 
[* 


voce loeativi to0 yà agno- 
scendi passus sum. x-Y ai W- (rauca), da. 

[e n zYyY vw Y (yàtà). 1) E rauéa; instr. plur. rau- 
dum;2)usque dum, donee. 3n: é6abis,— dies. Send. rao- 
A rel. r. ya, ui Cit& a €i. ^^ éanh. : 


fe "Y EE (y àna). aec. S. 4 xY m d (Rakà), no- 
yàánam,gratia.Send.yàna. 7, men proprium e in. 
Es ist wohl, wie das san- Zw Persia. | F 
kritische yána, ursprüng- 2512; Justius:. Jie dm 
lich. Vehikel, Mittel zum | der Nàme einer Stadt. mo 


As AER e e EN f c 
2 MEOS 2. 
A Wut t e d id E Er. Ec EA e ks ex 
[ k S d C s 
Weiterkommen. Spieg. Ge m MEI 
E A E S - d B P Sri ex 
, Tus IM 


















Y 
Y 





| - 


LL 





e 





d$  Flusses, den die AIL a 
e mem (yàvà), ü d 


quamdiu, quatenus. Send. 1) EN omen; Rawlin - 
yávad, Sanser. yàvat. i. | : 2 cs bd : 
Kr NR Qus sue sae ded vm Panel 
iíiya). nomen regionis in 452 aueh Hasápyma. ———— 
Perside, indieante Oppating 
— Oto, EE 
Justius: Im óstliehen Persien ist i: s 
die Gegend Y utiya zu suchen... P, E * »x-Ynwlt 
Als Stadt in diesem Gebiet " fi 7. E e UR : : TS. 
Tárava genannt, was offenbar j [o a E 
Tárom (28 eine Tagereise süd- 4 v) Y X | 
lich von Forj ist (Xaqut I, ens 


i7 w 


CNET 
-—--. 
GLOSSARIUM 















ras 


o misa), ace. S. Venniéas 
,49 nomen ru | 3: 


v. 6 


mx (rai), 1. Per$- ^: : 
£am. Cum pref. 
f. par&- 



















imperf. ara 
a. 1. pers. imper 
raáa advenire; cum przef. ni, 


9. pers. S. conj. pres., ni- 


raáátiy, descendere. Neop. ed x x| (var), 3. n 
S pers. 


pare, 


. conj. pres. varnavàtiy 
.pers. s. imper. varnava.  - 
tám, declarare.— Forma $ 
varnaváàtiy et vàrnava- | 
tám forsan ad denominat,. 
r. varn (Sanser. varn a 
varna) possint referri, ub 
proprie sit: depingere,— - 
narrare (ut in Sanscer. lin. 


gua). 


erp TA Qam 
kàna), Hyreania. Send. —— 
Véhrkána, Neop. 4, Uf. 


-Peximu(vardana) —— 
nom. s. vardanam, oppi — — 
dum, urbs, civitàs. Send. f 
varéd—Sanser. vrd,cres- -— 2 
eere. Im Neup. erhalten in 3 
Namen wie Abiverd, Lasti- 
verd, mit Uebergang in g, 
in Dárübgard. Spieg. — In 
Slavieis sermonibus rjays —— 
ecrod, ropoxb, oppidum, e s 
vitas, a muniendo, sapit ndo — 
(ropoaurb, orpazgame). or- - 
ginem duxit. di 


jx» A 
-y m Yer Gàsta): 
acc. f. s. rá$tàm, rectus. 
Conf., indicante Spiegelio, 
Send. rasista, a T. ras, et 
Neop. —-b. | 
zImmGàd),saudium, y 
satisfactio, loc. s. r&diy x 
cum gen., gratià, ava- 
hyárádiy, hujus rei eratia [5€ 
(hane ob causam). Gr. C00T00 iem 
y&pw, Slav. ero gaMM (AA, | 
Slavice est: laetus, aliqua 
re contentus, satisfaetus, 
jpaA-orms, gaudium). 





JE.G6— Vv. 


Y Wr( (vain), 
Cy IS 2. pers. sing. conj. ; 
pres. vain&hy; 3. pers. v 
$. imperf. avaina; 3. pers. 
pres.m. (pass.),vainataiy, 
videre, — conspicere. Sen- 
dice vaén; Neop. js. 


TE egYe (Vau- 28 








du 


vasaly PALAEO-PERSICUM, 


Vivána Eu. 


A P : 


TJENEWYe (vaéaiy), 8 S "WWW (vifiya), 


proprie loc. à va$a, poten- instr. s, Vitiy&, acc. plur. 
us p $), Vitiyàn, ad (eandem) stir- 

Y: 4r ((vasna), instr... V5 pem pertinens, propinquus, 
vasnü, potestas, — de- S gentilis. : 


siderium, gratia. (Conf. WW Y W «( (vit- -in) 
, 


Sanser. vas, desiderare). instr. plur. vitibis, ad 


Arm. dat (vasén) propter stirpem pertinens, gen- . 
(conf. ràd). tilis. : 


NM (vagar- "alibi (ridig vox sig- 
ka), gen. s. f. P TEN i nificationis incertz. 
magnus. Neop. &f,5;. Conf. c E c 
Sanser. bahula. ; eis] WWW ( (Yidorna) : DE ^ ET : 
Ie | ^Bo gen. sing. Vidarnahy : v PUE 
- UE m n n zt P4 'Yó&pvme, nomen Perse. Y : E UE 
hyasdátam, gen. Vahya- 4M nmm ini GEM eu s 
: j15), nomen Medi. E UM 


"m Wet C 
] iairani), 1 : 

























sdátahya, nomen viri, qui m. 






in Persia contra Darium H. 
tumultus concitabat. Proprie 
signifieare videtur: ab op- Q0 
timo (vahyas-— Send. va- : 
hyó— vahya£, compar. ab- 
sol.) i. e. & Deo, datus. - A 

Je efr abu, Y. 
nomen Perse. NM .. 


TE Gà) 


— ye. 















iam, instr. ah p*u i | 
quente patiy) vit&; pes: | ie ^ 3 
plur. vitibis, 1) € Pe 
stirps, gens, domus. 


ad db 
GLOSSARIUM 


visa 


* WE (visa), aec. n.75 


viam, omnis. Sanscr. v1$- 
va, Send. vi$pa. 

wi mee quisa- 
dahyu), aee. s. m. viéa- 
dahyum, omnium imperii 
provinciarum incolis pa- 
tens. 


ammesnme 4 (visa- 


náha), v. $an. 


mme sm ee i- d 


Sanühy), v. $an. 


sana), gen. plur. m. vié- 
pasanánám, omnigenus, 
omnia hominum genera ex- 
hibens. Ex viápa — Send. 
vi$pa (Sanser. viéva) et 
Sana.. 


nn« Jr m es (Vis- 


táspa), ace. Vist&spam, 
g. Vistá$pahyáà, Hystas- 
pes ( Yoaoz:),nomen patris 
Darii Send. Ví$t&ápa (ex 


vita et aépa, proprie: no-- VS 


tos sibi equos habens, egre- 
gius eques). Neop. «if. 


'z— $. 





8. Saka, accus, Sa- 


)73 "453 (Saka), n. v 








^ Bass — SBacarum regio. 
Sanser. Saka. Vide sub 
Tigrakuda, haumavarga 
et taradaraya. 


rxqax (Sakuka), | 


nomen viri, qui inter Saeas - 


contra Darium H. tumul- 
tus concitabat. | 

fx (San), eum przf. 
vi, 2. pers. pres. conj. vi$a- 
n&hy, (subsequente dis) vi- 


3» éanáha,—pati,utaliquid 


iE gTe A (vispa- 9j 


corruptum, lesum sit, uf 
aliquid diruatur. 

[zx| (Sar), 3. pers. s. 
imperf. pass. a$ariyatà, 
radix incertze significationis. 

ETE e Eh 
( Sikafauvati), nomen ca- 
stell Niáay:z in Media. 

f 416 (Sugmida), 
Sogdiana. Send. Sug da. 

I-que qm (Sugu- 
da), i. q. przecedens. 

Justius: Es ist diess der Name 
des Landes, wie noch jetzt Soghd 


| wenigstens vom Thale des Zarat- 


shau bei Samarqand gielt; die 
Hauptstadt wird im Avesta Gàu 
genannt, was ohne Zweifel Sa- 
marqand ist (Bund. 52, 1). Der 


Ci) Name Cughdha ist derselbe wie 
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Skudra PALAEO-PERSICUM, 






sara$ti-bara 
YXóxra, welches Ptolemiüeus ;, lide 
v LES 
der Persis, nahe bei Niserge er. A 2 x 'Y E YY (Sparda), 
wühnt. d men populi (probabiliter 
»— »- * b ad Bosp. Cimm. E 
T rmer (Skudra), 399 » 


nomen populi. 
m Lo 
A (Ga) erqms), 
& (8v encl. thema prono- | 
minis. 9. pers., "unde. ace. 
e sim gen. Saiy, aec. plur. E 
Yx0bpa (Ptolemsus, Steph. Byz. " * von 
ga Oe Wf sis, gen. &àm. Send. him, — — 
ErhI* (étab), 2. pira. popa oo 25 MA NN MUE 
FEE OUR. eis Slav. cei, fl, [o Neop. 
sing. imperf. $tabava, de- dj p DAMES 
sidem, brutum esse. Conf. QE «t qum "n Uri 
Sanser. stab, stamb. (A T significationis 
x Yr Wr (Stà), stare; Yd , QI Gai), 
9. pers. s. m. aistata, ad- e | 
stare. Cum pref. ava (caus), 
1. pers. s. imperf. avá$tà- 
yam,eonstituere,stabilire; 
cum ni, 1. pers. s. imperf. 


Justius: Die ihnen (i. e. Saeis 
Europe) zunàüchst wohnenden 
Thrakier heissen Okudra, ein 
Name, der grosse Aehnlichkeit NM 
mit dem der macedonischen Stadt 4U& 














* 4 " 
4 2 
E WT F2 
; X MUS S rA 
* v 
L9 X5 E 













niyastáyam, 9. pers. s. 
niyastáya,imperare (Send. NE 
ES Send. tá, ES 
, Gr. t-o12-va, Lat. sia- 

re, Slav. f£To-ATi, £TA-TA,. «Y : 
o fteb«en, fta«nb. & « ( 
HN Rs, ace. sits X 
nam, locus. Send. ítàna,- X. 
Arm. dauu (ctan), Neop. Ih UM Bes 
o5 (in ecompos.). Conf. MM el 


Ross. eran. 


Er. 

i ; 

3 wt. 
GLOSSARIUM 


sám 


n ANS 
E Zapoov et 
| Justius: Um 
«n Ul gii eum ee j|. wohnten in seta a 
«Wr (Sim), v. 5?-.— S) i4. wahrscheinlieh - 
«o Ie nm : Y (51yà- ce! ^4 See benannt, der. 43 s 
d» nom. s. 8iy&tis, acc. (| Schriftstellern. Zerrah, » ali. | 
siyátim, soloec. Sáyatám. Zrayanh — radiis 2 
spiritus (Geist, esprit), 93, 117, VII, 67) X: 
intelligentia, — divina sapi- £M Zoparpio oder t 
entia (1,3). SeeundumSpieg., //AMj bo's Aéro: (mit v westper 
a rad. Siyu — Send. $á&,  ostpers. 2), vgl. - 
we Herodotus IV p. mh 


caudere. Refero ad r. $u — gl 

$i,spirare.Conf. Arm.2nctg- 1 [ T I m - (Ba isán 

(shu-n€), spiritus (etiam | nomen oppidi prope I 

spiritus Dei), omtwzb, (shi- lonem. * iN 

né-el) spirare, respirare, (ga Justius: Zazána lag "iis i : - 

Hebr. n^. Hue forsan re- v» mittelber als eine Art von. «o 
XX werk unterhalb Babylon. 


fertur et Germ. GCee-le. SUPR 
«We (S1yu), f-|4rE] (sura), inju. — 
ria,vis.Send.süraetsura, | 


pers. s. imperf. a$iyavam, E 
3. pers. sing. a$iyava, 3. C" Conf. Send.sávaré eNenp. E 
pers. plur. aSiyavan, ire, 2) 23): : E 
profieisci. Send. $u, Neop. Uu PY x xYzYxY (suracka- 
vy M. QU ra), injuriosus. 
QW (sis), v. sa. Qr RR 
«qe qm (Sugu- £9 — (&( — h. A 
da). i. q. Suguda. v : . 1 7 
Apegpem (ae 
/) Z7] )nà), exercitus,— 
invasio. Send. hana. 
(« (Qu x (hauv). hie. 
Send. háu, Sanser. asáu. 


deutung Bogen angegebe 
wird. Spieg. 























I] — 8. i 
vw YT xrC Ye (Saran- 


ka), Drangiana. 
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Hakümani : PALAEO-PERSICUM. hama DE 


AN 






64 SM Y Tre (Ha-'8 jo stituere, stabilire. Send. had, 
Ràmani), se s. Hakáà- &93 Sanser. sad, Slav. duct 
manis, Ayowévme, Aehae- .2&  cEa-aamyie, Gr. éCeoüm, £ü-oc, - 
menes, auctor gentis Ach:e- v^ Germ. [ib-en. 

»nidar ; » ex ACC : 
UE E i R OW T (hadà), exci 

Ce«Q merRORQNIe qq instr, eum. Send. hada. — 
(Hakàmanisiya), nom. Wy Arm. $ks (het), cum. 
plur. HakKümani$iyá, ex i GOTT WR (had-is), ace. 2H 
gente Achcmenis, Achae- Jet. m hadis, sedes regia, pa- us 


latium. Been adis, Bn 
Eüoc. - : ps E RES ud - 


menides. 


(T NY: 9 (han- 


ematà). v. gam. 


€ T -hT hr iw « 
(Hangmatàna , loc. sing. 
Hangmat&naiy, Eebata- 


















na, urbs precipua Medis, 
ad radices montis Alvan- 
densis. Grece: 'Exfacava, 
Neop. l3. Nol 
eor m (hacà), prp. [| zurück und. 
cum abl.,ab,a.Send.haéà,  /M ter 
Neop. ;f. | 
((»Y( (hang), irahere | 5 
eum fra, 1. pers. s. imperf. é 4 3 a 8), g 
frühanéam, conjicere. - qe nemen 
Neop. SE et cudesesat. a DNE cS e 
CON Ne. Chantiy), de verbs eo 
y. ah. 2: QE m | 
(n (had), sedara. AE 
Cum przef. ni caus. 1. pers. E NS i 
imperf. »iyasádayam,eon-. | hi 
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h itar GLOSSARIUM (c : Harauvati; — 
ama-pi : ce NE 






















7 Wort führt auf die Vas / e / 
mith zurück und heisst won 
ursprünglich  versehw 
Spieg. 
erm (Haraiva) 
nomen regionis, "Apsía, 
septemtriones Prat 
contigua. Send. Haraéva, 
Conf., indicante Spieeelic 
nostri aevi Herát (apud Firg 
49). Das Wort hüngt woh 
i£ mitsaras gr. £Aoc zusammen. 
WP Spieg. . 
/ Justius: Die he 


is. Send. 
omnis, — communis. 5 


hama, Neop. 9, s Gr. 
| óp-oc, ópo0, &pa, Lat. simul. 
echrametrT (ha- 
ma-pitar), nom. s. hama- 
pitá, communem patrem 


habens. 


GC ED (hamara), 


acc. s. hamaram, bellum. 
Sanser. samara. 


éCh ETC (hamara- 


na), nom. et ace. s. hama- 


























ranam, proelium. 


EOBUEUENUS 
mátar), n. sing. hamátá, 
communem, i. e. unam, 
matrem habens. Armen. 
$unlanlujyn. (hama -mair ), 
communem matrem habens. 
Conf. Gr. à in &zac. 


eremnmmWe (hami- 
iriya), acc. hamitriyam; 
n. plur. hamitriyá, instr. 
hamitriyaibis; nom. plur. 
f hamitriyá, aec. hami- 
triyáó; —qui deseivit ab 
aliquo, alieui defecit, de- 
fector. Conf., indicante Spie- 
gelio, hamaéátáüra. Arm. 
Sulunlhu (hamamit), ejus- 
dem consilii, eonseius. Das 


| ius, derselben "Reid oder ging 
GU dieser Name ist bekanntlich. aus X 
altp. Haraiva, altb. H araéva | 
entstanden; die Pehleviüberset- - 
zung voh vend, I, 30 hat m 
neuere Form 555, welche auch - 
Firdosi (II, 252, 677. VI, 544, 15) — 
gebraucht, der Burhan hat die | 
Form Hirév 5^ erhalten (.- TEES 
Vullers Lex. s. v.), wovon Habpe- - 
(Hirévah oder 5:2, Heravi) als - | 
Name der Bewohner von Herát d 
—» abgeleitet ist. In der armen. : eg 
Geographie $ 291 findet sieh — E 
Hrouur. js 


6G i-es Gl g : 
rauvati), nom. s. Hara 
vaÀiB, aee. Harauvat 


SARIUM,. 
Humavarka GLOSSAR; 
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ha Herodotus 4, p. 168), viai 
D. Badakhschán und 'Tokhaásas — 
v wohnten. 


toshti Abhyás I, 248) umschreibt 


das Wort mit haomavehrkà 
(operis nostri p. 82) und ver- 
gleicht, wohl nach Spiegels Vor- 
gang, das neure obsl^ Hamá- 
verán, was doch nach Yemen 
versetzt wird (Shahn. II, init.). 
Es sind die Xx99at " Apóprtot (Her. 
VII, 64; vgl. G. HRawlinson's 


patiy, iterum, denuo, a 
"s (Ex hya et apara). 
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IN ÁRCHETYPO 


Eoo Exceusum: Lege: 


13 14e15 rye mre mee nme 

325.11. CIN eem 

69  1(abimo) repertur reperitur 

176 3 "e TET TE Yer 

100. 1 mmemErezreq una mmrtet 
em 

115 mxrm«mmum | msm«qm«n 

i9 2 exert ]:xyrsrt 

136 1n aliquot libri exemplaribus excusum est: 


TESTES pro mxr«t 
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ADDENDA & CORRIGENDA. 


P y «Eu. ; I 
' d (UNA Noirs 4 ?n . " T AK M 
* M V8 uam t 2d Y ir 4 4 , B t 4 
*J niv YU "n $5.4 ys A. "M e^ "Fu f". "L N 
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ya re dita ROS ED EN ACRETTE Ma ae iv rm e Im ur i) SE diee ui M rjef 
DAY aa Ty CCo AE SE eo dry 151 My error, ! 2 dur ce ppt ai arl edt x 

M rz va Mix ZAT. OQ END e i : 


AN Qum 


* 
"Lema 


m e Ns i ti. tr i 


TOT M tri Lia li ERR ttt Bea UEM UR 
; - 


imitati Atti 


P. 1L 
4 20 
D 
y; B 
BÀ s 
8, 38 


ADDENDA &( CORRIGENDA, 





IN |NTERFRETATIONE. 





Exeusum: Dy; lege Dy. d 
Adde annotationem us voces reges erant: D: i 


yatiy& &han. Potest tamen, ni fallor, vox n 
hie etiam pro sing. accipi, ut K&&yatiyü simul | 
objectum «o9 &ha et appositio co5 tau mà sit, sensu: 
stirps nostra erat—reges, quod redit ad idem. - 
Adde annot. ad vocem Drangiana: Ich gestehe 
dass ich jetzt am liebsten Zaranka statt Zaraka 
lesen würde, theils wegen der griechischen Form | 
ApáTyax auf die auch die neupersische Zarenj (3; | 
anschliesst, besonders aber weil auch die skythisehe 
Uebersetzung das n ausdrückt (Ex lit. Spiec.). 
Adde annot. ad voces vigintitres: Conf. Inserip- | 
tionem Dari Hystaspi Persepol. I, 2, et Naqsii- | 
hustami Na) 3, ubi itidem populi Persico imperio 
subjeeti, sed alio numero, recensentur, quae diver- 
sitas variorum Darii regni temporum, ad quae 
Inscriptiones ejus referuntur, ratione est expli- 
eanda. Conf. Her. III, 80 sequ., ubi populi, Dario 
regis imperio subjeeti, in viginti satrapias descripti 
aecuratissime ab historiae patre recensentur, quae 
deseriptio, sieut alia Xerxis imperio subjeetorum 
populorum (VII, 61 sequ.), hueusque melior fons 
ad elueidandos obseuriores geographieos inserip- | 
tionis nostrae locos permanet. 
Adde annot, ad voces: contentae erant: Jam 
hujus voeis interpretatione transeriptioneque typis | 
: 





P. 


12 


13 


14 


11. 


ADDENDA & CORRIGENDA. 


E Ps ti ti 





exeusis, Justius et Spiegelius fortissimis argu- 
mentis me ad legendam vocem apariyáyan per- 
suaserunt, haneque, in glossario (p. 14), Justium 
sequendo, ad r. 4 retuli, quum, aliter, in arche- 
typi textu, afriyüyan esset. En verba Justii ex 
amicissime seriptis mihi literis excerpta: Die Er- 
klárung von apariyáya aus prí für fri scheint 
mir, wegen Mangels einer Analogie, etwas bedenk- 
lich; die Aspiration von £k, f, p durch folgendes » 
scheint mir so alt, wie die persische Sprache selbst, 
und Namen wie Prexaspes mit p vor r sind gewiss 
nicht genau wiedergegeben, sondern sie haben 


noch einen Vocal zwischen beiden Buchstaben ge- 


habt. Vielleieht geht das Substantivum, wovon die 
Verbalform abgeleitet ist, doch auf pari-|-? oder 
yÀà zurück, denn «sehützen» und «bewahren» ist 
oft ein «Herumgehen»; vgl. Xpoowv Gpciepnxas, 
Ilias I, 47, und vediseh hüten an 2 Stel- 
len, s. Petersburger Wrterbuch s. v. 


et 7, excusum: movit-se ille. Populo, lege: movit-se 


ile. Hie populo. 

Adde annot. ad vocem: possessor: Bezüglieh des 
Wortes &yactá halte ich meine eigene frühere 
Uebersetzung nicht mehr für richtig, gestehe aber, 
dass mir auch die anderen Erklürungen nieht 


behagen. Es fragt sieh immer noch, ob man nieht 


durch Vergleichung der Worte àyadana, yadà, 
vielleicht aueh Bágayá&dis auf etwas besseres 
kommt, auch darf man micht vergessen dass die 
Lesung ayacatá oder &yacatà auch móglieh ist 
(ex lit. Spieg.). 


ab imo. Adde sub calcem 1-mae annot.: Conf. Behist. 


III, 1 ei 7. 


9 et 10 in annot. Pro vocibus: Longum & certe 1n 


voce. si ad avó eam referas, scrupulum injieit. 
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16 
26 


28 


29 


31 
32 


94 
99 
40 
43 
44 
44 
A7 
49 
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Lege: Longum & in voce, si ad avó eam referas, 
facile augmento temporali explicatur. 

in annot. 1-ma: pro hy&, lege hya. 

Dele voces: et quae ad NE a) annotavi. 


Corrige signum 2 in ^ 
Adde post ete. Vide S-um 16 sectionis de Palaeo- 4 


Persicarum literarum enunciatione. 
Tabulae II. Adde annotationem ad vocem mili- t 
tibus: Vocem in aá$abáüra, ad admonitionem Jus- | 
tii, in Glossario correxi. His lubet mihi amicissimi | 
Spiegelii verba, ex literis ejus excerpta, subjun- | 
cere: Bh. 2, 1, und sonst würde ich jetzt unbedenk- 
lich kamnaibis acabüàraibis lesen. Die Bedeu- 
tung «einige Reiter» scheint mir durch die Ueber- 
setzungen vollkommen sicher gestellt (conf. ceterum 
p. 14 annot. 2) und acabàra für acpabára, 
wie in Nha) ava vicam, stat& ava vicpam. 
Conf. in Gloss. vocem a$abàra. 

in annot. Exeusum: testante; corrige: testante. | s 
Adde ad voces sexta die: Ad versionem Assyri- : 
cam 27; ad Seythieam 28. Mensis Anáàmacus in 
versione Assyriea exprimitur numero 10. 

in annot. Adde post vocem formam: s. Spiegelium. 
Exeusum: captornm; corrige: captorum. 

Excusum: Vahya datem; corrige: Vahyasdatem. 

$-1 14. Adde comma (,) post vocem die. 

$-1 2. Exeusum: Eo; corrige: Ego. 

Exeusum: Naditabirus; corrige: Naditabelus. 

annot. Exeusum: attendas, corrige: attendes. 
ultüima annot. 2-dae lineae adde post voces par : 
est: Auramasdam adeo in praeecitata inseriptione | 
Darium eum gentilibus invoeasse diis plane ne- 
cessarium videtur, quum haec super muro, palatia 
ejus praecingente, quasi super naíali ejus foco, 
exarata fuerit. | 

: 


————  —— 
——————————————————— sw | 





ADDENDA & CORRIGENDA. 1 
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annot. EÉxeusum: Xerxem; lese: Xerxes. 

in annot. 2. Adde post voces et les droits (p.294): 
Jai marché dans les lois, les droits et coutumes; 
je ne les ai pas lésés (p. 249). 


ultima annot. 3. Adde post vocem supplicium: Sensus 


5 ix 
90 10 
5 11i 
31 

E 2 
96 

ga —9 
61 — 
66 11 


QU 


utique est: severissime. : 
Exeusum: ne haec; lege: ne-quidquam [ne minime] 
haec. 

Exeusum: Naditabirus; corrige: Naditabelus. 
Adde annotationem ad vocem praestantiam: $iyá- 
tim. Ad explieandam vocis signifieationem, conf. 
nunc, suggerente Justio, locum analogum Zachariae 
XII, 1, ?2^p2 en" rm »» ON D" DO"Ovnma mcs 
ubi n^, ut alias, in Saeris bibliis, latiori sensu 
accipiendum puto, quum post caelum et terram, 
Dei Creatoris praestantissima opera, spiritus vi- 
talis, i. e. physiea hominis vita, non adeo magni 
momenti esset, ut juxta haee numeretur. Vide in 
Glossario sub voee Siyáti. 

Adde annotationi ad vocem apiy: Vera signifieatio - 
vocis, ut clariss. Spiegelius mihi novissime in 
literis innuit, forsan eliei vel firmari poterit, $i 
cum hae etiam Sendiea apanm, apé, contuleris, 
quarum vocum prior adverbium, altera prae- 
positionem post significare videtur (Vide Comm. 
über das Avesta, II, p. 156). 

Adde annot. ad vocem & Nilo: Piru Aegyptiacum 
iero, iouro cet. cum artieulo p, Hebr. ^N', quod 
proprie, aeque ae vox Aegyptiaea, flumen, tor- 
rens significat (vide A. Harkavy, Journ. Ás. 
1870, M 1). In Etym. M. (755, 26): Ilipos, 9vopo 
Assyricee, ad auctoritatem Opperti (Mé- 
Égypte eb de 


T0oT0.00. ! 
moire sur les rapports de ! | 
l'Assyrie, p. 68) Nilus item Iaru'u appellatur. 
Adde annot. ad v. adadá: Adadá, das lmper- 
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/4 
(8 


(8 


11 


Ct 


in 2-da Assyriei (Hebr. literis exarati) textus linea, 


in 4-ta excusum: "inmwe, corrige: »5mm. 


1 


jeetum populum, recentiorum  Afganorum esse 


ADDENDA N CORRIGENDA, 
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fectum von dà, steht hier, wie Ebel (ef. T 
Beitr. II, 486) richtig bemerkt, weil dieses auf - E 
eine nühere Vergangenheit sieh bezieht als der | m 
aor. adáà. Spieg. (Die altp. Keilinsehr. p. 9 5 : 


conf. ibid. p. 175). 


Vide annof. P Beh. IV, 12 et 13. 

Adde annot. ad v. Sogdiana: Suguda et. Ba-- 
euda. Vide in seetione operis nostri de enun. E 
ciatione literarum pp. 16—17. | / 
&-i 3. Adde annot. ad v.: euratus erit. mam 
m eG NW IC: ig^ Niebuhrium, Westergaar- | 
dium et Flandinium 6$ ew z!yY n («4 m Te. 
quod xpxosoz (sandhi) unieum in inseriptionibus i: CT 
nostris exemplum praeberet, quam leetionem nil E 
obstat, ut in populi ore revera fuisse admittamus, 
1px'2v«Gz autem, nisi easu aliquo, hie expressam; 
ideoque Spiegelii leetionem praetuli. 


VAN vv 


PV 
pon VIE 


exeusum: VU", corrige: Um. 
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Adde annot. ad vocem: transmarini: Vide in 

Glossario vocem taradaraya. 

Adde annotationem ad vocem Pontiei: 
Amieissimus eollesa meus Basilius Grigoryew 

valde verisimile putat Putios, Darii imperio sub- 


majores, quamvis alias ae nune, Darii tempore, 
sedes tenuissent. En argumenta, quibus viri doc- 
lissimi opinio innititur: 

Ipsi Afeani anteriores sedes suas ad dextram 
Indi ripam, Peshavero inferius, fuisse tradunt 


(Vide Raverti in Journal of Dinos! Asiatie So- 


eiety, vol. AXIII, p. 559 seq.), quae regio nune 
o9 (Dàmen), inter Kabulistanum et Sindum 


ps & 

Mord riv 

T1 7^ P7, h 
Eua f 
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ADDENDA & CORRIGENDA. 


porrecta, audit; Dàmen vero istud Herodoti IIzx- 
70txY respondet, e qua. regione Seylax Caryandensis, 


Indi pernoseendi eausa, flumine seeundo, cum 


nave a Dario missus erat. Regio IHaxcoixr igitur 
" * * . * - » * e 
Darii ditionis fuit. 


i a hujus regionis Ilaxzoez, ad opinionem 
"s li Grigoryew, sunt Putiyà Darii Naqgsi- 

u tamensis inscriptionis. Adde, quod Afeani hu- 
cusque aliter se quam Puktun non appellant; 
hteram vero K hie non adeo magni esse momenti 
doeumento est apud recentiores etiam Indos Afca- 


nos Patanos (Patans) nominari, aspirata ante 


literam £ abjecta. 


Grigoryewii argumentum anliquos Putios, qui 
Darii imperio parebant, recentioris Dáàmenis in- 
colas fuisse etiam Sinensium annalibus confirmari 
videtur; in «Historia enim junioris Khánorum 
dynastiae», quae rerum gestarum silvam seculo 
II-do post Chr. n. colleetam eomprehendit, tradi- 
tur Da-Yuetios (— Massa-getas, 1. e. magnos 
Getas), I-mo post Chr. n. seculo, profeetos e 
Baetriana, quam oecupabant, versus meridiem, 
Hindu-Kushique montes transgressos, in terras 
:ày Pu-ta et Kipin immigrasse, incolisque maxi- 
mam partem exceisis, postquam horum regionem 
suam fecissent, etiam Indiam expugnasse (Vide 
loeum in Rossica versione Patris Hyacinthi Bi- 
czurin: «Co6panie csbjbuifi o napoAaxb Cpeaneil 
Azin», III, 119). Eadem haee, minime rebus mu- 
tatis, narrat e£ Matuanlinius, Sinensium polyhistor 
(Galliea versio Stanislai Julienii apud Vivien de 
Saint-Martin in ejus traetatu: «Sur les Ephtali- 
tes», p. 271, ubi vir doctissimus Sinensium Puta 
Afvanos nostri aevi, Patanos scilicet, esse censet; 
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ADDENDA N CO RRIGENDA 


pL snnm 
s ctia fl|É tt rti 


t 


* 
conf. etiam. Klaproth in «Tableaux hisfos 


LAsie», p. 1939). E 
Adduetus his, in NR. a) 3, pro Pontici in v 


sione (p. 78), et Pauntiyá in iconseriptione 1 
tina (p. 41), nunc cum Spiegelio, re 
dum puto. cop RM 
Vox, ad doetissimi Kernii opinionem, refertur, 
jiitloós ut takabará, ad Yaunà, quod — ib 
Herodoti loco (VI, 33), ad quem magnam Hell 
pontiorum Graecorum partem a Dario subacta: 

fuisse notum fit, confirmari videtur. Ten 
6-tae annot., exeusum: logen, corrige: longe. Um 
Adde sub calcem annot. 6-tae post vocem Y - d 
dentur, phonetieeque, quum in Palaeo-Persiea - 
lingua litera | deesset, Graecam vocem non adeo 
a Palaeo-Persica remotam esse putem. His lubet | 
addere, quae in novissimo opere suo, Spiegelius | - 
de Darianis Karkis censet: Aus den Keilin- 
sehriften lüsst sich wahrscheinlich der Name der 
Karka hierher (ad Caucasi nempe regiones) zie- 
hen, den Darius in seiner Grabsehrift nennt und 
der sich einerseits an den Namen der Kerketen 
und Kolehier im. Alterthume, andererseits an den 
neuern der 'leherkessen anschliesst. Auch das 
Sháhnàme kennt ein Volk der Kerkesáren (..das 
schliessende sar gehórt so wenig zum Worte wie 
die Sagsár, die Caken), das jedenfalls im Norden 
lag Eu vielleicht in diesen Gegenden zu suchen 
1st, (Eráàniseke Alterthumswissenschaft, I, p. 413). 


Adde annot. ad vocem faciebant: Secundum 
| 


-" — 









Spiegelium forma verbi hic est imperf. sins. m. 
(avà akunavatá, das wurde ausgeführt). 

Adde annot. ad vocem quam: Tlya hie etiam 
Graeco ów respondere potest. 
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Adde annot ad voces qui meum solium suw- | 
sti ne n t: Vide quatuor thronorum effieies operis 
nostri i arehetyporum sectione pp. 70—74, ex- | 
hibitas, qui, si non omnes forsitan Darii H. sunt, 
hujus tamen throni imaginem, in quam sepulehralis 
ejus inseriptionis verba innuunt, nobis in hoe Opere 
caelato servatam esse neminem fugere potest. 
Excusum: £9»»€41]; lege: 33€ JJ. 

ab imo. Adde punctum (.) post voeem exero». | 
Exeusum: Grek; lege: Greek. | 
Dele comma (,) post voeem we. 
Exeusum:'abovethe; corrige: above the. 

ab imo. Exeusum: trough-like; eorrige: through- 
like. | 

Hebr. textus. Exeusum: 72r", leee; "2yn". 
Insere post eitatum e Herodoto locum; Idem IV, 
87: 'O 6s Aapsto; ee s&Üsroaxo cóv llóvcow, &mÀse 
óxtoc &ml vQv qegopav, vXe Apyiéx:ew iq15vsxo0 Mav- 
ópoxAé"e Xapioc: Üeoauevos 06 xai xov Boszopov acrac 
£ovros 000 &x' mot Aou ÀsoxoD, évvauow qpxppaza, 
&c uy vr|v Aooopurt, & 08 cry EAAnwuxa, Süvsa xavca, 
ócamep T|ys' "|[s 0& mavta, xv Tpys' toutov poputósc 
: : & E id ^J ". i: Y 
£pi i. rU sav, y pre 10U VQGUTtUXOD, edOowrxovca  "-— 
Wemebot, véec O0 &faxoot covsAeyUoav cet. 


auctoritatis socios. 


| 
: 
| 
annotationis. Exeusum: auetoritatsis 0€108; leve: 
Dele uneos Hebr. voeis NDUWnD^R. | 

! 


in 1-ma versionis l. post voeem fastigium adde: 


| 
saxeum. | 
Adde sub caleem annotationis: Nota ex. e. karta, | 
quod soloee. pro kartam esse videtur. | 
Dele in 3-& l. ab. imo eomms (.) poss voeem | 


capituli. 
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P. d * 
120 3 Adde annot. ad vocem eustodito: $r Yyf 
; Vox etiam pántuv legi potest (eus "iid é 
169 2 S-phi 2-di. Adde annot. ad vocem: | inei 
rum. Jsbpei m tere mas & un 





E Nn. 
EU Yn | — * 
J ] - td 





nes viatores habent 4r. quos sum. zn ue 
in S8-pho 4-to. 


tT 





P uÀ—Á LÀ 
P st Pp prt gc ti 





"Tull 
ey SONS 


ADDENDA & CORRIGENDA. 13 
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IN LITERARUM J'ALAEO-PERSICARUM 


ENUNCIATIONE;: 
$. d em 
2 Adde annot. ad literam Y. "d nisi in Behista- 2 

nensibus Palaeo-Persicis inscriptionibus occurrit, | 
in ceteris ubique seribitur Y. 
primas tres voces corrige, ut sit: (V) et Ye (m), 
u post «Y (k), a (2) et (EY (d) aliquoties 


scribendo praetereuntur, nempe in vocibus W«- 





cT 


-j 
-] 


zm ES (Vistá$pa), WeWY! xY (Mitra), 
EGIT ETT | QNabukudraéara), Y (y- 
GU n (Suguda, si ultima vox non est etiam 
Sugda enuncianda: Graece Xóyào,, Eoyouv1)), Y 4W- 
x -« (V (IKudurus), qualium consonantium | 
cet. | 
9g 2 8.1 15 Exeusum: Suesensi; corrige: Suezensi. : | 
10 — Adde ad calcem $-i 16: Conf. H. Rawlinson in. | 
The Journ. of the R. As. Soc. vol. X. pp. 173—174. | 
14 1 Adde post vocem Rawlinsonit: brevioribus, ima- | 
vines explicantibus, inseriptionibus dienptus. : 
13. 2 Sendici textus: Exeusunft: Q2»»2; eorrige, ad in- | 
dication Justii: ebj (contr. ex ge»). | 
013 — transcript. Exeusum: bavam; corrige: baom (ba- 
vém). 
l0 — E textus. Exeus.: 24Z? T; Men AUT | 
15 Exeusum: TTHTTdT; corrige: zTATITRT. 


: 'v&iáa: iyáisan. 
19 Exeusum: patiyáisa; lege: patiyáis 


UU oe 


bindet ipi dli tdi iiti uniti apiid rimi 


eddy gita iiim deii bietet, d jm i 


ZN 
19 
20 
22 
25 
ph 
28 
29 
29 
30 
41 

41 

41 


43 


49 


Ó— 
QU E 2o «3 


o2 






















Exeusum: Saraka; lege Saranka. nS D 
Exeusum: apriyüyan; lege: vA 
Tabulae II. Excusum: asbáraibis; lege: asa 
&-phi 10. Dele eomma (;) post vocem ma 
$&-phi 11. Exeusum: máhyá; lege: máhyá... 
&-phi 7. Exeusum aáébáraibis; lege: a$abá 
&-phi 11. Excusum: aé$báraibis; lege: aóal h 
&-phi 7. Exeusum: martiyà; lege: diee x 
&-phi 13. Exeusum: vitiyà; lege: vitiyán. —— | 
S-phi 3. Exeusum: Suguda; lege: Suguda. 


Exeusum: Pau(ntiyáà; lege: Putiyá. 3s 
ru 4. Excus.: adam taham; lege: adam atas : 


&-phi 4. «Y Y Wr EY Wy, potest etiam, ad. | 3 


analogiam Graeci Eéptw;, 'Ksyár$à legi; quare | — 


in hae voce, hie et alias, «à post K8 uncis include, 4. 3 
ut sit "Kó(a)yár&á. ho 
in transcript. textu excusum: Ardakóaséa, corrige: 
ArdaRasda. 


mi 
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]N GLossAR1O: 


l 


Adde post vocem aita: yy Y eYv Y Y» (aiti), v.i. 
Excusum: apatara; corrige: apa-tara. 

Dele a ante vocem praepos. 

Adde post vocem apadána: ace. s. soloec. apa- 
dàna et apadáná. 

2-dae col. Post vocem api, adde: Send. aipi. 


ultima l. vocis Ariyáramna, post gaudere, ad- 


jice comma f(.). 

2-dae eol. Post ava corrige signum ; in ;, ibidem- 
que post neutr. adjice: s. 

Exeusum: Sansei.; corrige: Sanser. 

Ad vocem patiy&vahaiy, adjice: s. patiyá&- 
vahiy. 

ab imo 2-dae col.: Adde post voeem dux: Nota 
vocalis longitudinem in bára, quum passivo sit 
sensu, et in eadem voce q breve (ut in takabara), 
quum est sensu aetivo. Vide supra Spiegelii annot. 
in addendis ad DBeh., II, 1. 

Exeusum: ab a$pa; corrige: ab a$pa. 

Adde post Cum: praef. à praes. aitiy, venire, — 
fluere (Suez. 3); cum. 


ultima 1]. 2-dae col. Exeusum: s&o, lege: e^. 


ab imo. Exeusum: bmp; lege bmép. 

Exeusum: Qalaei; lege: Qala'/i. 

2-da col. superne. Excusum: e; lege: a. : 
ab imo. Post vocem (kamana), adde: nom. kamana- 
ma. amans me, fidus mihi. 


i : d Sa sl 2 LE I 
A nas dt 9 ID UM 2 
Fa Pt Pria Mrs u$ ES ^ Kup S » Y 
J , " A X. ; Zu ZIC71 : 
VU dh e iA UC: " 5 tn e 1*1 ? 
n p did lk s nto ,l. wc , 
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eM 4o. 
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Mete, iC dort PRU ES Fou 


i^ 
Ld Ms 


we 


X PS 
Vs ^ov Z CU A 
PM * e 09e 955 15.8.02 


16 


amiupesdiion pasti à 








93.dae col. Adde post vocem Kuraus: D 


90 19 Corrige nà in nào. 

Adde comma (,) post vocem gáütum. — - 
5 2.da col. inferne: adde punetum (. yd ra 
Post vocem: (thagàvor): muta. comma (;) in ] à] 


hei n Pri rt ti apium ctii, 





98 11 ab imo. Exeusum rubro colore xr. corrige: 3 t 

99  — Adde post vocem porrigens: sive potius: : 
porreetíam habens (eonf. vim longi a in voee | 43 
a$abára). E 

99 4 ab imo. Adde post v. provincia: (dah- seribitur TR 
etiam ideographice: «1. 5 

29 11 Adjiee post voces (Suez. 6, 3): Hue forsan referri 
possunt fluviorum nomina: Tanais (/lone), Danu- 
bius (/Tynaii), et ipsum nomen fiuminis P3, quod 
Graece in pio (fluere), Rossice vero (Boura) in 
BJaraà (humor) idoneam, ni fallor, explieationem 
naneiseitur. Aegyptiaeum Nili nomen appellative 
flumen signifieat cet. (Vide supra in addendis 
ad p. 66 Interpret.). 

32 3 Muta eomma (,) in punetum post vocem duva- 

rayà. 


32. 11 Exe: GET hw EY E Y eon: GT um met e 


| tum et adde: De brevitate a ' vide — ds 
| aíabüra in addendis. HESS 
: 95 2 Exeusum: tar; corrige: tàr. 

295 4 Adjiee post tar (tr): et tàr (tr). * 
| 25 5 Exeusum: taradaraya; lege: tara- -daraya. 
| 295 4 in annot. J. excusum: ului; lege: ulu. 
| 


MÀ] 


——————————— — 





£x 
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92 2 in 2-da col. Adde post vocem Neop.: .5 
| 9? 58 in 2-da col. Exeusum: viré; corrige: viri. 
| 32 1 in 2-da eol. ab imo. Exeusum: (nàmà); lege: - 


(nüma). 
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Jl. 

—  Insere ante vocem Niááya: HRK zl (nir), praef, 
verb., ex. Sanser. nih, nis. 
Transfer voces: parikará, parikarüha et pari- 
karühy sub vocem paráübartam in p. 95. 

5 nb imo. Exeusum: (paé-àva); corrige: (pasáva — 
paSa-l-ava). 

— sub voce Putiya, adde post vocem Pukhtun: et 
Pushtun. 


1 Excusum: FEN; corrige: zz. 

16 post vocem par&bara muta , in ;. 
4. Excusum: ,4425; corrige: 42». 
2 


et'5 ab imo, adde post vocem avarada: (augmento 
post mà absente). " 


4À Adde comma (,) post vocem paráàra$a. | 
—  Exeusum: ni; lege: nir. | 
16 Excusum: avahyárádiy; lege: avahyará&diy. 


6 
2 ab imo. Post voeem vaén muta ; in ,. 

—  Insere post voeem: vi$aná&ha: WW ESTE 
zTyY "Y ( Vi$pasauti), nom. Viápasautis, Par- 
thorum oppidum. Vide sub Partava. 

10 Exeusum: Zapavoiou corrige: Zapa[atot. 

15 in eol. 2-da. Exeusum: .2:z,29!; eorrige: q23 533. 

4 ab imo. Exeusum: Hrouru; lege: Hroum. 
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INDEX 
PROPRIORUM, PERSONARUM ET GEOGRAPHICORUM. 
INN OMINNUM, 


QUAE 
in Inseriptionum Interpretatione et in Glossario oceurrunt, 
his adjectis 
ibidem occurrentium aliquorum Palzo-Persicorum mensium deno- 
minationibus. 


zEP  Compendia: Beh. — Inscriptiones Behistani; Beh. Min. — Inscriptiones 
Behistani Minores; I, IL, IIT, IV, V — Tabulz Inseriptionum Behistani; Gl. — 
Glossarium. — NB. Numeri romani Inscriptionum sectiones, usitatiores vero 
litere et numeri ipsas inscriptiones et paginas designant. 


AÁchaemenes: Inser. Beh. eos F, 99; K, 101; S b), 111; 
5. 6; Beh. Min. 55. Gl. &, P,109. Gl. 49 (Hakáma- 
49 (Hakámani). ni$iya). | 

Achaemenides: Beh. I, 3, e Adukanis (mensis): Beh. 1, 
5, 6, 18; Beh. Min. 55; 96. Gl. 6. WE 
O. 60; Inser. Suez. a), 64; Aegyptus: Beh. 7, " 
b), 66; I, 72; B, 74; NR a), Inser. Suez. b), 66; O, 75; 

7? 2 7*9 ) ) : 49 E 
16; D, 93; G, 95; Ea), E b), M NRa) 76. Gl. 4 (Mu 
95; Ca), Cb), 97; A, 98; SES — dráyo) 





























"EOD A r(nxorxes (T y; Ine nae 
P, — 104 8b,112; P, "m Ls 
(Artaküntra), 0( Arn. | 
Kénada), — X rXi 
(Mnemon ): e Bb, 
111; P, 119. — Artaxen 
l. — 48 se —119 
4 Afagnaría: GL 14 8 
^ qghnrtia). pum 
M) Aspnthines: NH o) 
QW — 0L 12 (Aápnénna), — 
d Assyria: Beh. 7; II, 99, 
QE n5 I, 75; NRa), 66, G| 
b (A tur&). | * 
Atiyabusanus: m 
sacs, 122. 


Anahlta: 8 b, 112. 


Ainirua; Beh, 20. d 
| (mensis) Boh, "mn 











Annmaeum (nensis): 
I. 24; II, 82, 34; HIT, 42, 
al. 8 
Arabin: Boh. 7, 2; O, 78; 
NRa) 78, Gl. 8. 
n (mons): Beh. 
, Gu 
d Beh, E, 8; T 
41-—42; O, T8; NR n), 76. 
Gl. 50 (Harnuvati), 
AruakKus: Beh. III, 43; IV, 
Ab; Beh. Min, 66, GI, 8. 
A rbelae: Beh, IL, 37, Gl. 9 
(Arbiran). 
Ardumaonis: Beh. IV, 55, 
Gl, 0 
Arin: Beh, 7; O, 73; NI), 
75—'6, Gl, 50 (Harai- 
và, Aptia). 
Arinramnes: Beh. b; Beh. 
"Min. 55. 61, 8 
Armenin: Beh, L, 7; H1, 25, 
33—15; 0,73. GL. 10 (A r- 
in tniy a). 
Ar&aces: 122, X. 11. 
Ars&tda (Castellum Arncho- 
&ine) Beh, HT, 42. GI. 11. 
Arsumas: Beh, Min. 55; 
P, 1190. (i], 11. | 
Arlavardiyag: Beh, LH, 
40—41, Gl. 9 





1A; Beh. Min. 85. Gl. B 0 
Alriyadis (mensis) Beh., 3 | 
20; III, 89, GL. 5. * 
Auramasdas: Beh. l1, 6, 
1—10, 14—15, 18. 22— 
24: II, 20, 832—937; HE 
38, 99, 41-—43; IV, A4 
50, 52-—53; O, 58; Suez. 
b. 85 H. 70. 75 1, TR 
NI a), 70, 78-—81; D, 6, 
Ka) Eb) Oa) 0b), A, 
E, K. pp. 93-—101; 8 b, 
i4 PS 115. 1230. Qi. 3 
(Aurnummnsdua) 
Autiyüra(rerio Armeniae): 
Beh, II, 85, Gl. 8. 





PROPRIORUM NOMINUM 









) 1 | 
ba bvlon: Beh. 20, 29, 29; BIO) B 
' wA NS VOSSAao0 i : 
Ir 36: II. 43. 5 aer(Kusiya): NRa)76, 


Babylonia: Beh. 7, 20; : It id -— 
HII. 48-—450; Ben. MU. Gl. 15 GEekaxédle - 
56; 1, (i933 NR a), 18. Bl Cyrus: Beh. 3. 10 12 - 
39 (B&biru) 18; III, 39: de d ai 

Babylonii: Beh. IIT, 43. Beh. Min. 55 5d a s. 

Bactriana: Beh. 7; III, 39; cio ed 


(Kurwu). 

I, ?:9 NR a), 16- OD. 

Dacabignus: Beh. IV, 53. 

Gl. 38. Jl 
Bagayádi (mensis): Gl. 89. "be Daaarsis: Beh. II, 33—34.; 
Bardiya (V. Smerdis). eios] IIT, 39. Gl. 39. 
jj Darius (Hystaspi): Beh. 
5— 89, 10, 12—13,15, 19— 
20, 23; II, 29—91, 33, 


à Dadahus: Beh. 1V, 53. G1. 
E wu 


Üambyses: Beh. 10—43. 
Gl. 18 (Kambugiya). 





Cappadocia: Beh. 7; NR), 


16. Gl. 18 (Katíajpatu- Jf 


ka). 
Chorasmia: Beh. 7; I, 78; 


NRa) 76. GL 16—17 


(Huvárasmi, Huváras- 


m1ya ). 


(ii ratakmas: Beh. II, 36- ex 


37; IV, 45; Beh. Min. 56. 


Gl. 23. 


Colehi: NRa), 76. Gl. 19 


(Karka). 


Cometes (Magus) Beh. 


31; IH, 38—43; IV, 44— 
53; V, 54; Beh. Min. 55. 
O,59— 60; Inscr. Suez. a), 
b), 64—66; N a), 69; H, I, 
B, 71—74; NR a-d), 76, 
18, 80—81; D, 93; Ea). 
Eb), 95; C a), € b), 97; A, 
98; F, 99; K, 101; 3b), 
111—112; P, 119. Gl. 29 
(Dárayavus). 


Darius (I1): S, 108; 5 a), 


110, S b), 111; P, 119. 


Drangiana: Beh. 7; LU 


NRa) 76. Gl. 48 (Sa- 
ranka). 






12 —16, 18—19; IV, 44— Jf 
53: Beh. Min. 55, GL 21 yd 


(Gaumáta). 


Dubana (regio) Beh. H1, 
48. Gl. 931. 


6 






60; Suez. a), 64; b), 66; E: 3 | 
12; B, 74; NR a), 76; d n 
111; P, 119. GI. 46 vex 
HA : 


Ecbatanae: Beh. II, 36; SES SS 
G1. 49 (Hangmatàna). 1 
Euphrates: Beh. 23. Gl. 
15 (Ufrátu) 







(Yandari(i): Beh. 8; I, 73; 
NRa), 76. Gl. 2 (Donde: | 
ra, regio prope Indum). 

Gandutava (regio Aracho- 
siae): Beh. III, 42. GI. 21. 

Garmapadis ("enszs): Beh.^fqW 
12; III, 38, 41. 

Gaumátes (Magus): Beh. 
III, 39. 

Gobryas: Beh. IV, 53; V, 
04: NRa) 91. DL 3 
(Gaubaruv a). 


45. Beh. Min. 56. eu 
Indi: NRa), 76. E 
India: I, 18; GL] E : 

du). 1 
Intaphernes: Beh. IV, m 

Gl. 45 (Vindafrumi d 
Intaphres: Beh. III, ao 

Gl. 45 (Vindafrá). b 
Ionia: Beh. 7; NRa), 76. 1 i 

Gl. 42 (Yauna). d cH 
Ionii: L, 73; NRa), 76 (Eo- qd 

nes continentes, mari- E 





ex 
X ams 
* 


| timi et comiferi). 
Hanaita (nomen eujusdam 


Babylonii) Gl. 49. 
Huváàdaidaya (oppidum 
Persiae): Beh. III, 41. Gl 
16 (Uváàdaidaya). 
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Parthia: Beh. 7; I1, 28; HI, 
38; NR), 76. G1. 35 (Par- 
tava). 
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Imagines, initialia, finalia et cetera minutiora 














ornamenta. 
ANSNS | ERUM DESIGNATIO. 
| 
luitiale | 106. Monumentum Takht-z-Ghero ad 
pedem montis Zagros. 
. Í 
Finale | 107. Capitulum Sassanidarum colum- 
| nae Ispahanensis. 
2c 
luitiale |. 108. Ornamenta sculpturata Takhta- 
Bostanensis monumenti (e tem- | 
RP pore Sassanidarum). 
luitiale Imago .M 30 repetita. 
I'male 109. Imago unicornis e caelaturis Per- | 
sepolitanorum thronorum. | 
Tutiale | Imago M 34 repetita. 
| 
| 
| 
Finale | 110. Imagines leonum e caelaturis | 
| Persepolitanorum thronorum et 
sepulehrorum desumpta. 
nile — Imago X 109 repetita. 
Fmale | orn. 
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LITERARUM PALJSO-PERSICARUM ENUNCIATIO 


113. 
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& INSCRIPTIONUM TRANSERIPTIO. 


Caelatura onagri e scalis pa- | G. Ravlinsonii Iv, p. 
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Inscriptio H. 
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Inscriptio INE a). 


Inscriptiones INE b), NE e) NR N 


Inscriptio Londinensis . . . 





- wx € DN 


-- 500 90 
A: LN 


III. Inscriptiones Xerxis . . . m E ; 


Inscriptiones Persepolitanze. 


Inscriptio D. 


Inscriptiones Gt, Ea), E b). 
» C a), C b), A. vc s 
Inscriptio Alvandensis F . 


Inscriptio Vanensis K .. 


ouper vaso Comitis Caylus (Qa) 


IV. Persarum regum inscriptiones post Verve. | 
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INDEX IMAGINUM & CETI 


"or n re m 9 Me rena m atro 
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Imagines, initialla, finalia et cetera — 
ornamenta. 





.NS.NS | RERUM DESIGNATIO. 





arenis utr a Ne IRE NE E 
i 
I 
| 


Initial 


130. Auramasdas duobus geniis ala- 
tis insidens, qui hunc et regis 


imaginem portant. E cylindro 
crystallino. 


J'male 
Initiale 


I31. Rex venator. E simili cylindro. 1G. R 


132. Auramasdae symbolum cum | Layar 
regis effigie et grypho, quem | 
Sacas a dextra sagitta occidere | 
tendit. E cylindro chalcedonio. | 


I33. Auramasdae symbolum, quod | 
duo centauri portant, sagittarum | 
acervum protegens. A dextra 
una persona sacrificium affert, 
.& sinistra altera. summum nu- - 
men adorat. Pone hanc, sub - 
stella et luna, Pehlevicae literae 
(e simili cylindro). 


e ttim t i t i i ii i t iii 


V'inale 


Intale | i 34. Rex leonem sive portentum | 
occidens (super gemma ex albo - 


chalcedonio lapide). 


V'inale 135. Duo hostes, sub Auramasdae 
symbolo, pacem constituunt (e | 


cylindro). 


luitiale 136. Persa taurum opprimens. 
137. Fragmenta. architectonicarum |. 
ornamentorum e Parthicis rui 
nis Varcae. , 


J'nale 


it m t i i ni i tdt da i t tt ir titt ar vim 
-— Em -—- : 


€(——————————— EGG 


Tuitiale 138. Meidam -i-Shah (regia las | E Fia 


Ispahani). 


139. Dus fasci€ e Palzo- Persicis. | 


architectonicis ornamentis, gem- | — — 
mis cet. compositae, columnis | 
Glossarii dividendis destinatae. | 


140. Sepulchrum poétae Saadii. 


Lo dde gut tilt AW itt t e 


7 V'inale 
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ADDENDA &( 
In Archetypo--. : - 


In Interpretatione . 


4—12 : 
| wn |lIn Berarum Paleodete 


| 15—11 | In Glossario .. n 
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| INDIGES : 
propriorum, personarum et seriptorum atque geogra- 
phieorum, nominum, quae in libro occurrunt. 
Index propriorum, personarum et geographicorum 
EENENEENNE o  .. — DV... IDEE 


|o | | 
, 10-1? | Index antiquorum et recentiorum scriptorum, quo- | | 
rum nomina in Commentariis et cet. laudantur. | -. — 
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luitiale E o 







* 
INDEX IMAGINUM & CETERORUM ORNAMENTORUM. 














? Imagines, initiaHa, finalia el cetera minutiora 
| ornamenta, Operum, unde hae sunt desump- 
———————————ÀÀÀÁ—ÀÀ | 
| d RERUM DESIGNATIO. "0 GHEMENG, 
x ADDENDA & CORRIGENDA. - 

| luitiale Imago X6 3o repetita. ! 

Fmale | 14i. Lot fos e caelaturis P landiei 4E wb cR. 
ersepo- | Flandi pl 98. 

| litanarum. scalarum. : | e EE 1 E ies 

| Initial Imago M 34 repetita. - 

| Finale 142. Arbor cupressi itidem e cae- | 


laturis Persepolitanarum scala- 
rum. HEOPTUMEMS 


Iutiale Imago JW 30 repetita. 
Vmale » Mir o» 


V'inale  "-» Wm 


Finale 143. Persica porticus (JV 1) secundum Kempfe, P. 334. 

Kümpferum (imago ad Kümp- 
feri modum et genium deli- 
neata et excusa). 


" 4 ' doin i saos 
T ridet imi ctt tile E id em 
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INDICES 
propriorum, personarum et seriptorum atque geogra- 
phieorum, nominum, quz in libro occurrunt. 


m——— 


luitiale 144. Altare igniarium cum igne ac- Flandinii IV, pl. 177. 
censo (e caelaturis Naqsirusta- 
mensium sepulchrorum). 


Fascia collectiva JV 139 repetita. 


Finale 145. Digarum Persepolitanarum frag- | G. Rawlinsonii IV, p. 192. 
mentum. 


ilit trei gi ien 
— - 


cg equ c itti c 


"ts Maria ieniaria secundum Brui- | Bruins, pl. 171 (Twee kleene 
luilial | bei — e^ Gebouwen). 4 


J'inale | 147. Currus Persicus Persepolitanus, | G. Rawlinsonii IV, p. 123. 
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| ^ INDEX COLLATIVUS. 

| 1—39 rerum et imaginum, inr um, 

| minutiorum o1 2 

| 2—3 | Index comparativus, textus operis 

| 4—39 | Index collativus rerum & imaginu 

| 5 

| 

| 38 

| a: : 

|. 40—11)| Addendorum et corrigendorum supplementum. 

1 

. BW Libri paginarum computatio: Tituli cum Dedicatione occupant paginas 10; | 
| Praefatio — 92; Situs Persioarum huousque repertarum inscriptionum & cet. — 7; 

| Archetypa — 196; Interpretatio et Commentarii — 122; Literarum Palseo-Persicarum 

,  Emunoiatio et insoriptionum Transoriptio — 525 Glossarium Palso-Persicum — 52; 

, Addenda & Corrigenda — 18; Indices propriorum, personarum et soriptorum atque A 
| geographicorum, nominum — 12; Index collativus rerum & imaginum — 39; Adden- "xd 
| dorum et corrigendorum supplementum — 2: In summa paginae 482. 

| 
| « Mee. c i 

j 
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minutiorz 
ornamenta, m 
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RERUM DESIGNATIO. ! 
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]uitiale 


; | Imago X 34 repetita. 
lutale | :48. Ruimae Istakhri. — Pub Du 
]uitiale | Imago M 3o repetita, i Ls 
[utile | 149. Ruinae Darab-Djerd cum magna 


caelatura Sassanidarum. 3 L pl 3: (bis) 
Initiale Imago X 34 repetita. 


————— 


Y'inale I50. Taurus marmoreus mutilatus e » IIT, pl. 130. 
| Persepolitano palatio 6 5. : 
F'male , I5I. Leo marmoreus mutilatus ex » L pk. 83. 


Hamadano. 


WW [maginum et ornamentorum computatio: Imagines, ichnographiae, initialia et | | 1 : 3 
fnalia ornamenta neo non lineamenta ornativa 151. — His vero singularibus ichno- E 
graphiis, que sub NbN$ 14, 18 et 19 generatim sunt indicatae, etinitialibus atque $na- - S 


libus ornamentis, que 41 in variis libri locis sunt repetite, additis, multis autem 


minntioribus e monumentis desumptis ornamentis, nt diversis Üromazis alis, unicor- 


nibus, leonibus, rosis, que diversas libri sectiones partim incipiunt, partim distinguunt, | 


isis, 1 | ] imagines sunt in libro 205. . 
computando praetermissis, in summa majores et minores imagines 
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iw TrTUTXes 

| In titulo priore, dele que post vocem gloss n 

| Iu altero, excusum: officinam; corrige: officin 
E. | n. 2OIN OCPURACEDRCUACTIONOENM 


XI 14 ab imo, excusum: Diod. Sie; corrige: 
XII 18 Excusum: Behist; corrige: Behist. 
XV Insere ante 5-am l. ab imo: His adde duas eomme 


Mordtmanni, Behistanensis et Susians inseript )o 
thieam,versionem explanantes: Ur 
4) Erklürung der Keilinschriften zweiter Gattung von Dr. A. D ^ 


Mordtmann (Zeitschrift der Deutschen morgenlándische " : 
Gesellschaft. XVI Band, 1862, pp. 1—126). CE 

8) Ueber die Keilinschriften zweiter Gattung (ibidem, XXIV B., 

1870, pp. 1—84). T: 

XXI 3 superne, excusum: libri involuerum decorante; eorrige: titu- | 


]um libri decorante. CS 
XXV 2 annot. Adde post vocem Turciei: imperii. x 
| o» 
| IN AIGECIETYXPIS- 
! 


— S 


102.7 Exe: (QT Y m» Cn eon X1 m IG. 


IN INTERPRETATION IE: 


10 — Adde sub finem annot. post vocem Gesetz: Voces tyaná 
| m&ná dátá apariyáyan nune eidem, a clariss. Justio mihi 
| etymologiae suggestae, innitendo, vertissem ad literam: qu& 
| mea lege cireumibant, i. e. ad legis meae normam ver- 
[o5 &abantur, degebant, vitam degebant legi meae obtemperando. 
| Éxcusum: hie possessor dominatus factus est, eorrige: hie 
! raptor dominatum exercebat, i. e. excercebat dominationem, 
| postquam hane rapuisset. — Transitivus sensus mediae 
| formae r. kar alias oecurrens (aku navatá, Behist. ILL, 3 et 
I 


m 141 Exeusum: Tx --Y cal G ; corrige: "m T! zl hh | d | E: 


Ms m ABl o diti 8 ti 





NK a) 4 persuadet me hic etiam aoristum s. imperf. m. ean- 
dem significationem tueri. Signifieatio vocis áya$táà etiam 

: Behist. IIT, 1 et 7 eomprobari videtur. 
annot. 1-mae l. 19. Exe: interpretantu r; lege: intelliguntur. 





— s 





16 Exeusum: 
26 Excusum: 
8 Exeusum: 
22 Adde: Arm. .L 
28  Exensum: TH 
3. Exeusum: 4 
2. Excusum: 
21 Exeusum: 


6 


16—17 Exeusum: 0 
degere. : 


13—14 ab imo, 2-da. 
imperf. s. aor. 


Dele annotationem ad ik 
annotationem post 
átangaina s. atangi 
genitivo aecepi. Si est 
saxis constructum) pala 


ad idem. 


10 ab imo, excusum: $1 
13 v 23, col. 2-da. E» 
21 80. eol. 2-da. E 
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Paloo-Persiecarum hucusque repertarum 
tionum, aliarum antiquitatum, precipue 8 
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TABULARUM INDEX. L Persicarum antiquitatum 


/abula ad auctoritatem Ker Porteri, Flandinii, Fer- 
cussonii, G. Rawlinsonii, Texierii, Loftusii, Kiepertii 
cet. descripta. II. Ex iisdem fontibus desumptae 
ichnographiae locorum. Persarum. antiquitatibus illu-. 
strium, nempe: I) agrorum Murghabi & Pasar- 
cadarum, 2) Behistani, 3) Alvandi, 4) Perse- 


politanarum antiquitatum, 5) planitiei locorumque 
circumjacentium, 6) ipsius Persepolis, 7) palatio- : 


rum nec non sepulchrorum Nagsi-Rustami pro- 
spectus, itemque 8) Vani & 5usorum ichnographia. 
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Tabulam geographicam archeologicam concinnavit, topog 


junxit hisque rerum explicationi destinatos indios eh 


W. GOLOWIN. 
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ADU Octa e fti " 


PERSEPOLIS, SHIRAZUM LOCAQUE ADIJACENTIA 
ad auctoritatem. Kiepertii, 


dupla mensura tabulae gene- 
: tabs LHawptkarte]J. ^ 
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62 0L. v. Ferro 615 ES 
MENSURA TAB. GENER, 1——,75—.— : à ,, mill. geogr.—49 millim, —34 . 
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n Ugemeeó y sca an eme o te 


TOPOGRAPHICA DINUMERATIO 





"lod 
Be in tabula exhibitorum locorum, 

1 ubi literae cuneatae, nec non Sassanidarum alizque antiqui- 

C * * . . .» * *. . 

3 tates inveniuntur, ad fidem praecipue Flandinii peregrinationis 

^ turmatim concinnata. 

J 

Y WWE" Signum * indicat loca quae in Flandinii peregrinatione non nuncupantur. 

: * 

i 

o» TURMA I. 

Y Antiquitates Palseo-Persiecae eum inseriptionibus euneatis. 

e. 

1 I. ALVANDUM, saxum et vallis Abbas-Abad prope Hamadanum. Zmscrip- 
Y | tiones Q et F. 

. | 2. PASARGADXAE, in agro Murghabi (Fassa-Guerd). — Mausoleum Mader- 





rSoleiman (Salomon, Betzabe). — Tres parastatae et columnae. — Parastas 
stans. — Parastas monolitha cum Cyri effigie et znscriptione cuneata M. 
Duplicia altaria igniaria. — Tumulorum terreorum copia (/&524s) in locis adja- 
centibus. 

3. *SUEZ (secundum Pancouckium et Denonum). Zmseriptiones cunea- 
(ae &) et b). 

4- *FVANUM (secundum Texierium). Inscriptio cuneata X, 

5. *SuSA (secundum Ker Porterum, Monteithum et Loftusium). Sepulchrum 
prophetae Danielis. Saxum nigrum. Zízerae cuneatae 8a) e 8b). 
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TURMA I[L .. ; 
Loca, ubi Paleo-Persicis antiquitatibus nec non une 
tionibus junetae sunt antiquitates Sassai 
6. MoNs BEHISTANUM (Bi-sutun, «Absque columnis» ) ad : im Gam: 
Inscriptiones Behistamenses Darii H. tab. 1-24 rseriptisnes 
sfanmenses minores: A—K, — Colaturae temporis. — 
tones Kuphicae. — Columnarum et capitulorum í agmen 
marmore. — Locus «Takhti-Chirin» (thronus [reginae] C 
et expoliti saxi inscriptioni recipiendae destinata. Ee 
7. PERSEPOLIS: A. Zs/abhr. Ruinae Palzxo-Persicae EC TUA 
Jsfabhri (montes solitarii). Ruinae castelli KAADA- -Seró (castellum 
sive cedrorum). — C. Za£At-i-Rustam. Rudera igniariorum altarium - et 
narum. —D. Za£At-i-D;emchid. Ruinae Persepolitanorum pu L 
cuncatae: H, 1, B, D, Gd, Ea), Eb), 02), Cb), A, I, P. dou 
E NaQSH-I-RUSTAM («Imagines Rune Sepia Bias 


NRc), NR d) e NRe), — Calaturae Saone i dn tempori Shapui. ees 


altaria igniaria. 


TURMA III. 


Loea, ubi Palseo-Persiearum antiquitatum 
ec FUP 


IO. Hia ANUM (antiqua Bei Rcliqih d 
Persiae. — Columnae. — Marmoreus ino mutilstis. — Sé 


cis) et aggere «Takhti- Ardeshir» (thronus xni : 
1I. ISPAHANUM (Aspadana) Fundamenta antiquae € 
vestigiis literarum, quae cuneatae forsan fuerunt, et 
columnarum reliquiae. 
12. SARBISTANUM, ad meridiem a Shirazo («Cypressorum lo —- 
quiae altarium igniariorum. — Rudera Sassanidarum peat, TE 2 
13. DARAE-DJERD (Guerd), «urbs Darii». — Ad ein: " is 
(«Castellum Darii»). — Aquae ductus subterraneos Ac ier ' 
mentem vocantes. — Inter septemtriones et orientem solem, ingentis m: 
cxlatura victoriam Shapuri a Valeriano reportatam exhibens. 
14. FIROUZ-ABADUM («Sedes Firuzi») flumini : 
Kechk, appositum. — Altare igniarium (atech-gáh). — Ad s "— 
magni palatii Sassanidarum temporis prope rus KAevit. — A — 
castelli «Ka/eh-Doukhtar» («Castellum Filiae»). — AAade 


der-Bushri (urnae sepulcrales). 
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i5, SiRAZUM, Chirásis. — Takht (Matchit)- Mader-Soleiman ( | 
s. inno sacra matris Soleimani»). — Palseo-Persicae ruinae cum Da 
lium puerorum ex regia cohorte. — Subsunt Sassanidarum tem - E. 


N 


nobi 
turae. 


16. SAHNAH, specus in itinere ad Kermanshachum, inter meridiem e 5 
ortum solis a Holvano. — Coelatura magum, vestitu aliquas P To 
figuras referentem | exhibens, sepulcralem cavernam ornans, quae P. 
sepulchra in mentem revocat. Nota est apud incolas sub nomine «Dukar 


Fd 


TURMA IV. 
Antiquitates Sassanidarum. 


17. TAK-1-BosTAN (Takht- -i-Roustam), circa oppidum Kermanshach, "i is : 
flumen Kara-Su («Aqua Nigra»). — Tak-i-Bostan — «Concameratio Horti», — cp i* 
Duae specus diversae mensurae cum arcu (concameratione) czelaturis ornato, — * 
Integrae parietes multas adhuc celaturas temporis regum Shapuri II et Barami | it 
portant. A 

18. SHAPURUM, ad septemtriones a Kazeruno, sedes et quasi donfeilinie ^ 
ruinarum e Sassanidarum tempore. — Kuinae et saxa cum multis celaturis, - 
res gestas Shapuri, atque imprimis certamen ejus cum Czesare Valeriano exhi. 
bentibus. — Imitationes informes Persepolitanorum boum. — Statua immanis 
magnitudinis collapsa prope ruens per saxa flumen Shapur. 

19. NAQSH-I-REDJAB. Cclaturae temporis Sassanidarum. — Inscriptiones 
Graecae et Pehlevicae. 

20. CHEIKH-ALI, specus ab ipsa natura effecti prope Hadji-Abadum cum 
5 inscriptionum Pehlevicarum tabulis. — Aliter: «Zendán-Djemshid» («Carcer 
Djemshidi»). ^ -  , 

21. SELMAS, prope Tabrizum, ad ripas lacus Ourmyáh. — Saxa cum opere 
cxlato e Sassanidarum tempore. 

22. SERPOUL-I-ZOHAB, in Bagdadensi Pashalyko, prope Kermanshachum, 
in occidentali clivo montis Zagros (Holvan, antiqua Zagropolis) prope flumen 
Holvan. — Reliquiae murorum et arcuum. — Fragmenta marmoreae columnae. — 
Kuphicae inscriptiones. — Ceelaturae e tempore Sassanidarum secundum flumen 
Holvan, quae Behistanicas in mentem vocant. 

23. TAK-I-GHERO («Concameratio Ghero») in occidentali clivo montis Za- 
gros, prope Zergulum. — Arcus saxis adstructus. — Aliter Za£A£- i - Ghero 
(«Thronus Ghero, Khosróis»). —  Gherro est denomitatio locorum montis 
(«Concameratio montium Ghero sive Gherro»). 

24. CTESIPHON (prope antiquam Seleuciam). — Ruinae Sassanidarum urbis 
conditae a Khosroe Magno s. Nushirvano (Justo). — Magna rudera «Takhtii- 
Ehersá» [Khosró], («Thronus Khosrois s. arcus Nushirvani»). — Ingentis magni- 
tudinis concameratio in medio porticu. — Reliquiae argillaceorum tuborum per 
totum concamerationis spatium. — Ruinae palatii quae Firuzabadense in mentem 
vocant, quodque materiam constructionibus Bagdadensibus przebuit. 
































PALAEO-PERSICARUM INSCRIPTIONUM 


25. ALTOUN-KEUPRI, prope Arbilum ( | | 
» : antiqua Arb 
AAltoun-Sof. («Fluvius Aureus», parvus Zab), — Alte Kenpd CARN m 
ons» 


cum arcu e Sassanidarum tempore D 
. — Cxslaturae regioni 
Flandinio a libero Barone Bode factum. gionis Shuster ad c— 


26. TENG H-I-SAOULEK, prope Bebaganum, in montibus gentis Bahmei. 
Tres celaturae, quarum duae super lapide nigro: equites pugnantes | d 

27. TCHIKAEFLI- SALMON, ibidem in valle Mal-Amir. — ILa ec xm 
calaturarum | columnis distimetis. quarum figurae vestitu ab^ Act es -nida 


et Sassanidarum temporis differunt. — Literae cuneatae in inferiore - 
unius figurae. pute 


28. NURABAD, inter oppidum Bebaganum et Caserunum, in d e 
Dehram. — Inde dimidiato parasanga, in saxo magna e Sasso ;dn CC 
czlatura, Naqshirustamensem Shapuri E in mentem. : n MEUS 


TURMA V. 
Antiquitates Assyrieae, Greene, hiea« 
, 29. KINGAVAR (Konkabar). — Celeberrimae ruinae ce. Di RO 
templum Palmyrae, ad auctoritatem Costii, in mentem vocans. i6 uc 

3o. FESSA, prope Shirazum (Fasa, Phessa, Pessa, Passa, B: i 
nonnullis Passrastiade ruinae quarebantur. — Antiquitates incerti. 

31. KHALA-I-BOLAK (Boulak, «Fons») non adeo longe a Ze 
Ruinae duorum atriorum cum concamerationibus. 

32. KHALA-I-KHUNA & KHUNA-KHALA. Itidem prope Z 
Vestigia antiqui castelli et xenodochii. 

33. BABYLON, in loco nunc Arabici vici Zz//aà. — Collis Babel Eo 
AMudjelibeh («Dirutus ex omni parte»). — .Jaóe/ — templum Beli. - — Pons 
Máhahouil. — Colis Amrán-Ebn-Ali. — In opposita Euphratis Hp — Bis 
ANümroud, ingens terrae atque saxorum accumulatio. 

34. *MosUL (ad Tigrim). — Ruinae Ninives. | Es 

35. SK HORSABAD ad fidem Fergussonii, ad septentiones a Nuive.- — -— [UM 
Rudera Assyrici palatii. pe, pos v 

36. *WARKA, ad auctoritatem Loftusii, antiquum «Erico, d. o entem | 
Euphrate et ad meridiem a ruinis Babylonis. — Beas: x 5 
thorum antiquitatum. 
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A. Gurib. — B. Zuscriftio, — O. Jasertitio. —- D 
obruium. — b. Aedes sacra Moslemorum. — e. Aen dochiu 
. Tab 





(abernae;. — e. Fossa palustris. — f. Fossa sicca. — g. 
pulchretum. — i. Iskele-Capu. — k. Oría-Capu. — C-C. V 
D-D. Vieus Moslemorum. — E. Vicus Armeniorum. A 
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AÀ. Arx. — B, luinae palatii (Shushan the Palace sec. Loftus ul 


du 


C. Magnus agger (Great Platform see. Loftusium). D. Ruins rbis. — 


E. Fluvius Shaor. — F. Sepulchrum propheiae Benielis (saxum. migred 
—— KEfossiones Williamsii. Effossiones Loftusii. x r: um : 


— M — He —— e 


Aossoaeuo uemcypom. C.-Ierepóypre, 22 asryera 1873 r » 
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d. || A. Murghsbum. B. Ruinse urbis. [| 


| 
irigstioni destinsius. d, BHepuleretum, &, R | 
IIussein-Abad, f. Eus Zend-Abad. E, jus Ni Ams- | 
Abad, b, (analis, Irigationi deminains, 1. Yix | 
ad Ispahanum. k, Via «b lspsbuno &d Bhirazum, ll 
l. Fons. m. Pisirina, | 
uw. 
VI. PLANTTIBE FEESEPOLUT ANA | Z * 
À. Porta, B. Lapicidins e 
LP » Japicidinae, i 
|, Torrentes, b. Yi E 
! E, Puteus, TRE | mj 
F. rus üsclus snbterranci il - 
Aes IH. Scpulehra regia, COM 
l isci ina. K. Frogmanta, P 
| 1. Xudera, £ 
M, Canalis, agrorum irrigationi destinatus, l "n 
N. Pistrinmn, ] T 





qupr pr. 
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trem rey "n^m inni" 


ACER MUULOBAEI ET PABARGATDARUM 


E €. Rus deserium. p. Altaria ignicola. 

| EK Er:zwaxr Paosamcabaxgcm: L Bepulchrum 
Cyri, 2. Xenodochenm, 3. Aedificium quadratum, 
4. Parastata (pilastrum), b Palatium, 6. l'ala- 
iium parvnm, 7. Parastata ei celature (in- 
scriptio ennestz 3D). s. Via, s Shirazo &d 
lepahanum decens. b. Vja n Murghabo ad lspa- |; 
hanum. €. Fluvius Murpghab. 


$5 
bos 


| 
tH. BEHISTANUMX H 
1 


- Cmlatura, Inseriptione ennesta insirncía. 

- Üwlntnra vibata, Grwewm ipseriplionem tenens, || 
» Fons, !l 
- Saxum pelita esperfeie, cxlaturse xive inserip- | 
tionibus destimatum. i 
] 

; 

I 


m^». 


E—F. Murus antGquus 
U. Eur desertum. H. Xenedocheum. 
L Sepuleretom, ssxis enphiei» inscriptionibus or- || 
natis, imsginum Grecorum sealpr) obligusrum |! 
res nom abi marmoris columnarum fragmentis || 
ubundans i] 
K. Cohunnsrum capitula albi marmoris e Baseani- || 
darnm Lempore I 
L. Tsmul eum letermm coctilium reliquiis, j 
M. Plous camerarius (en arches ogires). j 
N, Pur» saxi politi ! 
O. Agger variis fragmentis c»nvitus. 
| P. Mnri aggerem wustentando destinsti pure (mur || 
de soulenemont) a. Yis s» Kermanshachio ad j 
Hamadanum. b. Canalis, irrigstioni destinatus. 
€. Fluvius. 4L Ruinue, e. Paludes, f. Hortus. 


TU. ALYANDUM ET HAMADANUE ) 


A. Antjgunm Eebataporum palatium. ] 
Ecbatanormum arx 
» Murorom et marmoresrum c vlumnarum reliquime. | 
p. Fragmentum msrmorei leonis ! 
K- Fragtenta lapidis granitis et columnarum reli- | 


quiae ij 
F. Inscriptiones euneatzse (0 ei F). | 
G. Bepalehra Extheris et Mardochaei. 


ll. Kuinae dix serae e Ubsliphurum temporibns, 
&. Valls Abbzs-Ablad. b. Rus, c. t'as sbelium. 
d. less Zaetiros. e, Bus Taxsach. f. Via ad I 
Bagdadum. g. Via ad Ispshasum. h. Turris, 
L Antiquae Iapicidinse, 


I 

?. ACBWDGR SPBIA GENERALIS PERSEPÜLIE | 

ENTIQUTATUM ] 

h Palati. B. Porta ! 
: Mulnze colummarum, eapitslornm cet. 


D. Uonsirwctie axpillacea (en 1noélyn amilé gvée | 
bon mortier). | 


| ] 
(d 1 
I E |l 
| '9- Pare muri, lapidum eouyugtojus exstraeii (en ||. KV ALVANDUM ET Ek 


m&popneris de blocage). 8. Bpec ns $he ' 
2 iehii 
Ali-Buzch-Burbtuni. b, lius Adji-Atad. €. Canalis, 
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ftenla ——. 8000000. iumbitus naturalis. 
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Scala PORA numeralis unius geographici milliarii, lerrae gradum 13 genet. : 
milliariis, atque 90 gr. 10,000, 723 metris, computatis, L 
Unum geographicum milliarium constat! : 


Y. Mensurls principalibus Europensibus: FRAXOrAE, 71407,0498. metrls (1 chiliometris, s. 5. mil 
metricis*, 407,943 m.,— 3800 toisils); 5,802 milliuriis usitatioribus (1000 t., im TOYS Art T 





Mili. Geoco LELTS 8 












Tipo para medii lerrw gradus), 1,666 leucis Franciw (lieue de France — 2282 2 my Hd 
marinis; (2650441 t, 5,5555.» m.J.—A ver Bra E, 0,9760 m. (1 3Dieile--4006 Mfr Pi inerte à ! | A ] 
M (statute mile* s, british mile*—1760 yardi rdi,—5280 M 4105 mill. Londinensibus * j * e i 


Keographieal nile, mill, "marinis, eorr. ( Itàlicis*); [mu p iom pl. 
1d. DA 0,983 mill. Pd (Ue anfáneifde dale veu ie n 

BIAE, 1,108 leguis novis (800 vara), 1,160. 1o geogr. À gr toma 

ITALIAE, 4 mill. (miglio) Italicis, s. marinis, s. geogr. nie A e 

Eo mill MOM d june. ey ep sri entinis, PET AM S 

piede Jiprandoy: 4 Eu manis (10 V oH : 
passo), — D UD Dee 9,585 mill. esi REN gr pur UE vies is 
5 verstis 472 sajenis (versta — 500 sajenis. .-HxnykTIAE, 1,543 hor " 
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BADES. 


Á Mader-i-8a- | 
Eas R,b Yina ! 
Shirazo ad [spa- 
banum. ee Palu- 4 
dez. dEgaSivend. | 
€ Ros Chsik-AH. i 
f bsich- Xivend.. |! 





g Hadgi-Abad. h 
P4 Taari- Ayad. ÍSsi- I * 
dsn.k Zend-Abad, NS. B 


| Hnssein- Abad. 

m Churab. u Kala- i n 
i-Sarb (eupresso- ^ 
run castellqm), o. 

Kaurnars. ri 

Meidan.E liamnae, ] 

r Pons. 8 Bend- ; t 

Amir (agger st jl 

pons]. t Via opera i 

exmentieio von» | 


xtraeta (chaussée !| OW 

construite ex mx- | A 

$ennerie). w Zer- | 3 

gun. O Vici habi- |! 

tati atque deserti. |: "1 
K 






















Calorum el abbrevrationum. explicata. 
COLORES: 


s» Antiquitates Paleo-Pérsicae cum Ínscrip- | 
tionibus eunsatis, 
c Loca, ubi Paleo-Persieis sutiquitatibus | 
nec nom caneatis imwcriplionibas juncfae | 
suat antiquitates Saswanidarum. 
. Loca, wbi Palse-Persicarum antiquitatum 1 
reliquiae absque eer d iosega süperaumnt. 
Antiquitates Sassanidarum. 
^ Antiquitates Assyrieae, Tua Particae 
cet, 
ARBAEVIATIONES! 
€. circiter, F. duvíus, meor. geogr graphicus, — 


. gradus, L. lacus, M. meridies, un metra, | 
nil. Vr nillaril — il, Oe. occasus, Or. oriens, - 


d. pedes, H. ruinae, rudera, r. rivus, S. Sup- e 
EM "tontrio, S. sive, E. toislis. 
rr yemem s. re] 
i 




































U CFT 


o m 
Mu Z.T *? a 
—P 4.2. Lo 0 


CHB* XA5 /k , 
INS K :KOSSOVI 
CRIPTIO 'Ba! 
[ONES :*, O0n1n On 


a iit | 


OO020 05204797 6 





